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Öz 

Osmanlı toplumunda yüzyıllardır süregelen Divân edebiyatı, 19. yüzyılda da 
birtakım yenileşme hareketleriyle beraber varlığını devam ettirmiştir. Bu yüzyılda 
Mehmed Süreyyâ, Osmanlı tarih yazıcılığı ve biyografi yönünde kendini ön plana çıkaran, 
bürokratik kimliğinin yanı sıra edebi çevrelerce de takdir gören bir isimdi. Bu çalışmada 
yazdığı tarih eserleriyle dönemin çeşitli olaylarına ışık tutan Mehmed Süreyyâ’nın daha 
evvel neşredilmemiş ve cönk şeklinde tutulmuş fakat içerik itibariyle bir şiir mecmuası 
olan “Gülzâr”ın transkripsiyonu yapılmış ve mecmuada yer alan şiirler incelenmiştir. 
Süreyyâ’nın şekil ve ölçü açısından Divân edebiyatı türünde şiirler kaleme aldığı tespit 
edilirken, kimi şiirlerinde 19. yüzyılda hüküm süren Tanzimat edebiyatının yeni 
konularına yer verdiği görülmüştür. Geçiş yüzyılı olarak kabul edilen bu dönemde önemli 
bir nesir yazarı olan Süreyyâ’nın, şiir sahasında, klasikten şiir ekseninde yazdığı, şiirlerinin 
konu itibariyle geleneğe bağlı olduğu olduğu saptanmıştır. Mecmuada toplamda 14 şiir 
yer almaktadır. Bu şiirlerin türü şu şekildedir: 9 gazel, 2 kıta, 2 kısa mesnevi ve 1 adet 
müstezat. Çalışmada öncelikle Süreyyâ’nın hayatına ve eserlerine yer verilmiş, Gülzâr’ın 
hem yapı hem de içerik olarak tanıtımı yapılmış, ardından mecmuanın transkripsiyonuna 
yer verilmiş ve son olarak yazmanın tıpkıbasımı eklenmiştir. Bu çalışma ile amacımız, nasir 
kimliği ile öne çıkan Mehmed Süreyyâ’nın daha evvel yayınlanmamış olan bu şiir 

mecmuasını alana kazandırmaktır. 

Anahtar kelimeler: Mehmed Süreyyâ; Osmanlı Toplumu; Şiir; Mecmua; Gülzâr. 

Abstract 

Divan literature, which has been in Ottoman society for centuries, continued its 
existence in the 19th century with some renewal movements. In this century, Mehmed 
Süreyyâ was a prominent figure in Ottoman historiography and biography who was 
appreciated by literary circles in addition to his bureaucratic identity. In this study, 
Mehmed Süreyyâ, who shed light on various events of the period with his historical works, 
transcribed "Gülzâr", which has not been published before and kept in the form of a cönk, 
but which is a poetry collection in terms of content, and analyzed the poems in the 
collection. While it was determined that Süreyyâ wrote poems in the Divan literature genre 
in terms of form and meter, it was observed that some of his poems included the new topics 
of the Tanzimat literature that prevailed in the 19th century. It has been determined that 
Süreyyâ, who was an important prose writer in this period, which is accepted as a 
transitional century, wrote in the field of poetry, on the axis of poetry from the classics, and 
that his poems were connected to the tradition in terms of subject matter. There are 14 
poems in total in the corpus. The types of these poems are as follows: 9 ghazals, 2 stanzas, 
2 short masnavi and 1 müstezat. In the study, firstly, Süreyyâ's life and works are given, 
Gülzâr is introduced in terms of both structure and content, then the transcription of the 
manuscript is given and finally the facsimile of the manuscript is added. Our aim with this 



Duygu BİNGÖL TOPTAŞ 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 1-23. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 1-23. 
2 

study is to bring this previously unpublished poetry collection of Mehmed Süreyyâ, who 
stands out with his nasir identity, to the field. 

Keywords: Mehmed Süreyyâ; Ottoman Society; Poem; Corpus; Gülzâr. 

 

GİRİŞ 

Osmanlı toplumunda tarih ve edebiyat aynı kaynaktan beslenen ve yine aynı 

kaynağa dökülen nehirler gibidir. Birbiriyle derinlemesine bir ilişki halinde olan bu iki 

alan, aynı zamanda birbirini etkileyerek varlığını sürdürmüştür. Osmanlı 

İmparatorluğu zengin bir kültürel mirasa sahip olduğu için tarih, edebiyat ve sanat 

alanlarında büyük bir gelişme göstermiştir. İmparatorluğun tarihçileri, tarihi olayları 

ve dönemleri detaylı bir şekilde belgeleyerek gelecek nesillere aktarmışlardır. Devletin 

ilk zamanlarından yıkılışına kadar tarih alanında yazılan eserlerin sayısı oldukça 

fazladır (Arıker, 2015: 203). Bunun yanında edebiyat da Osmanlı toplumunda önemli 

bir yer işgal eder. Divan edebiyatı, saray çevrelerinde ve halk arasında büyük bir ilgi 

görmüştür. Şairler, tarihi olayları ve imparatorluğun şanlı geçmişini şiirlerinde sıklıkla 

işlemişlerdir. Ayrıca, tarihî kişilikler ve önemli olaylar, şiirlerde sıkça yer bulmuş ve 

bu sayede edebiyat, tarihî bilgi edinme ve yayma aracı olarak da kullanılmıştır. 

Dolayısıyla, Osmanlı İmparatorluğu'nda tarih ve edebiyat, birbirlerini tamamlayan ve 

zenginleştiren iki önemli alan olmuştur.  

Tıpkı tarih ve şiir gibi önemli bir alan olan biyografi, Osmanlıda tarih yazımının 

önemli bir parçası olmuştur. Özellikle hükümdarlar, devlet adamları ve önemli 

şahsiyetlerin hayatlarına dair kaleme alınan biyografiler, tarihçiler tarafından değerli 

birer kaynak olarak kabul edilmiştir. Osmanlı Devleti’nde bir insanın hayat hikâyesini, 

düşünce dünyasını, çalışmalarını ve varsa eserlerini konu alan biyografi çalışmaları o 

dönemin tarihine ışık tutması bakımından oldukça önem arz etmektedir (Akyıldız, 

2017: 220). Önemli bir edebi tür olan biyografiyi, psikoloji, sosyoloji, siyaset gibi faklı 

alanlardan gelen araştırmacıların edebiyatçılarla diyaloğa girebileceği ortak bir bölge 

olarak görmek de mümkündür (Kırmızı, 2013: 6). 

Görüldüğü gibi Osmanlı toplumunda nazım ve nesir, edebiyatın iki temel türü 

olarak önemli bir yer işgal etmiştir. Her ikisi de farklı amaçlarla kullanılmış, toplumun 

farklı kesimleri tarafından değer verilmiş ve yaygın bir şekilde başvurulan anlatı 

alanları olmuştur. Toplumların kültürel dokusunun önemli bir parçası olan bu iki tür 

birlikte var olmuş ve sanatçılar tarafından her iki türde de eserler verilmiştir. 

19. yüzyılın önemli tarihçi ve biyografi yazarlarından olan ve Sicill-i Osmanî 

isimli eseriyle bilinen Mehmed Süreyyâ, nesir alanındaki ustalığının yanı sıra şiir 

alanında da varlık göstermiştir. Bu çalışmada Mehmed Süreyyâ’nın şiirlerinin yer 

aldığı Gülzâr isimli eser incelenmiştir. Mehmed Süreyyâ ve eserlerinden 

bahsedildikten sonra Gülzâr’ın hem şekil hem de içerik olarak incelemesi yapılmıştır. 
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Ardından eserin transkripsiyonlu metni verilmiş ve çalışmanın son kısmı ise 

tıpkıbasıma ayrılmıştır. Gülzâr’da yer alan şiirlerin klasik Divân şiiriyle örtüştüğü, 

âşık ve maşuk ilişkisi esas alınarak şiirlerin oluşturulduğu ve şairin tarihçi kimliğinin 

yanında aynı zamanda şairlik yeteneğinin de var olduğu tespit edilmiştir. 

Mehmed Süreyyâ Kimdir? 

Mehmed Süreyyâ 1845’te İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası çeşitli devlet 

mertebelerinde görev yapan Hüsnü Mehmed Bey’in ikinci oğludur. Dârü’l-Maârif’ten 

mezun olmuş, özel hocalardan Arapça, Farsça ve Fransızca dersleri almıştır (Özcan, 

2003: 527-528). Bâbıâli Tercüme odasına mülazım olarak girmiş ve zamanla sâniye 

rütbesine kadar yükselmiştir. Bu sırada Ceride-i Havâdis gazetesinin yazı ekibine 

dâhil olmuştur (Çetin ve Alkan, 2011: 390). Mehmed Süreyyâ, II. Abdülhamit’in 

beğenilerine nail olmuş ve onun iradesiyle 7 Muharrem 1304 (1886)’te Maârif Meclisi 

azalığına atanmıştır (Yörür, 2017: 90). Süreyya, iki yıl mücadele ettiği ciddi rahatsızlığı 

sonucunda 19 Zilhicce 1326 (12 Ocak 1909)’da vefat etmiştir. Kabri Üsküdar 

Karacaahmet Mezarlığı’ndadır (Aktan, 1995: 11). 

Mehmed Süreyyâ oldukça çalışkan ve gayretli bir insandı. Devlet görevleri 

dışında tüm vaktini Türk ve İslam tarih ve kültürünü incelemeye harcamıştır. Kendini 

Osmanlı dönemindeki ünlü kişilerin yaşam öykülerini ortaya çıkarmaya adamış olan 

Süreyyâ, açıkça belirtmemesine rağmen başlıca kaynaklar olarak arşiv belgeleri, mezar 

kitabeleri ve yazma- matbu eserlerden faydalanmıştır. Biyografi türünde İbnü'l-Emin 

Mahmud Kemal tarafından Tekmiletü'ş-Şakâ'ik müellifi Fındıklılı İsmet Efendi ile 

Abdurrahmân Şeref tarafından Kâmûsu'l-A'lâm müellifi Şemseddîn Sâmî ile 

karşılaştırılan Mehmed Süreyyâ Bey, bunlardan ilkinin takdirine, ikincisinin biraz 

insafsız eleştirilerine uğramıştır (Özcan, 2003: 528). 

Mehmed Süreyyâ’nın Eserleri  

Nuhbetü’l-Vakâyi’: H. 1245/M. 1829-1830 yılından itibaren devlet ileri 

gelenlerinin biyografilerini içeren bir eser olup iki ciltten oluşmaktadır (Yörür, 2017: 

90). Mehmed Süreyyâ'nın ilk eseri olan ve 1831-1875 yılları arasında bazı Osmanlı 

devlet adamlarının tayin, görevden alınma ve ölüm tarihlerini aktaran iki ciltlik eserin 

birinci cildini 1853 yılı sonuna kadar gelen kısım oluşturmaktadır. Bahsi geçen tarihler 

arasında Osmanlı teşkilat ve kurumlarındaki değişiklikleri de belirtme amacı güden 

eserin başlıca kaynakları Takvîm-i Vekâyi' ve Cerîde-i Havâdis gibi dönemin ilk 

gazeteleridir (Arslan: 2020).  

Târîh-i Mehmed Süreyyâ: II. Mahmut döneminden başlayıp Sultan Abdülaziz 

devrinin sonuna kadarki dönemi kapsayan bir Osmanlı tarihi olan eser toplam 9 cilttir 

(Çetin ve Alkan, 2011: 390).  

Tekemmüle-i Sicill-i Osmânî: İki ciltten oluşan bir eserdir. 
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 Zeylü’z-zeyl: Sicill-i Osmânî’ye zeyl olarak yazılan eser tek cilttir.  

Mir’ât-i Târîh-i İslâm: İslam tarihine ait dört ciltlik bir eserdir.  

Burhânü’ş-Şark veya Lugat-ı Hamse: Otuz cüz olarak yazılan sözlük Arapça, 

Farsça, Osmanlı Türkçesi, Çağatayca ve Tatar dili ile alakalı bir eserdir (Yörür, 2017: 

390). 

Bu eserlerin yanı sıra Süreyyâ’nın hadis ilmiyle ilgili olarak yazdığı El-Yakut ve’l-

Lü’lü adlı bir eseri ve Secdât-ı Kur’ân adlı başka bir eseri bulunmaktadır. Roman 

olarak kaleme alınan Hamiyet veyahut Merak, Sefihler, Çiftlik âlemi ve Gece Kuşu isimli 

eserleri ve değişik konulara yer verdiği altı risalesi daha vardır. Fakat bu eserlerden 

sadece Sicill-i Osmânî ve Nuhbetü’l-Vekâyi’in birinci cildi basılmıştır. Diğer 

yapıtlarının tamamının Cihangir yangınında yandığı rivayet edilmektedir (Kurnaz ve 

Tatcı, 2001: 36).  

Mehmed Süreyyâ’nın şüphesiz ki en bilinen ve mühim eseri “Tezkire-i Meşâhîr-

i Osmâniyye adıyla da bilinen Sicill-i Osmânî’dir.  

Toplamda 4 cilt olarak hazırlanan Sicill-i Osmânî’nin ilk 3 cildi İstanbulda 1890-

1893 yılları arasında, 4. cildi ise tarihsiz olarak yayımlanmıştır. Sadece 1. cildi Gültekin 

Oransoy tarafından “Osmanlı Devleti'nde Kim Kimdir?” başlığıyla 1969'da yeni harflerle 

yayınlanmıştır.  Eserin tamamının sadeleştirilmiş basımları ise 1996'da İstanbul'da 

Tarih Vakfı ve Sebil yayınevleri tarafından ayrı ayrı yapılmıştır. Ayrıca eser 1965-1978 

yılları arasında farklı zaman dilimleri içinde İstanbul Üniversitesi Tarih Bölümü'nde 

mezuniyet tezi olarak hazırlanmıştır (Özcan, 2003: 528).  

Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 1899 yılının sonuna kadar yaşamış olan 

çeşitli meslek gruplarından pek çok insanın biyografisine yer veren Sicill-i Osmânî, 

alan araştırmacılarının başvurduğu temel kitaplardan biri olmuştur. Resmi kayıtlar, 

hususi belgeler ve mezar kitabeleri aracılığıyla yazılmış olan bu eser haklarında sınırlı 

bilgiler olan kimseler hakkında açıklamalara yer vermesi münasebetiyle önem arz 

eden bir eserdir (Arslan: 2020). 

Sicill-i Osmânî’de öncelikle Osmanlı hanedanının erkek ve kadın bütün 

bireylerinden bahsedilmiş, ardından özel isimlere ve ölüm tarihlerine göre alfabetik 

olarak bir sistem hazırlanmıştır. Yüksek rütbeli devlet görevlileri, tarikat şeyhleri, 

âlimler, tarihçiler, coğrafyacılar, hattatlar, mühendisler ve matematikçilerle diğer 

şahsiyetlere ait yirmi bin civarında kişinin biyografisine yer verilmiştir (Özcan, 2003: 

528). 

Mehmed Süreyyâ’nın eserinde yer verdiği kişilere dair ad, lakap, baba adı gibi 

biyografik bilgilerin yanında bu kişilerin doğum yerleri, doğum tarihleri, meslekleri, 

nerelerde hangi görevlerde bulundukları, şayet varsa eserleri hakkında bilgiler de yer 
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almış ve mezar yerleri dahi belirtilmiştir. Biyografisi yazılan bazı kişilerin çocuklarına 

ve diğer aile fertlerine değinildiği de olmuştur (Kara, 1998: 11).  

Mehmed Süreyyâ'nın yaşamı boyunca topladığı notların yalnızca bir bölümünü 

ihtiva eden bu çalışmasını daha kusursuz hâle getirmek ve bazı hatalarını düzeltmek 

istediği, bu amaçla Tekmile-i Sicill-i Osmânî ve Zeylü'z-Zeyl adı altında eklemeler 

yaptığı, fakat bunları neşredemediği bilinmektedir. Mehmed Zeki Pakalın 

tarafından Sicill-i Osmânî Zeyli (Son Osmanlı Büyükleri) adıyla on dokuz ciltlik bir zeyl 

hazırlanmıştır (Özcan, 2003: 528). 

Gülzâr Üzerine 

Mehmed Süreyyâ’nın Gülzâr ismini verdiği şiir cönkü Milli Kütüphane’nin 

yazmalar Koleksiyonu’nda yer almaktadır. 06 Mil Yz Cönk 129 demirbaş numarası ile 

kayıtlıdır ve müellif hattıdır. Eserin istinsah tarihi 1312(1893)’tür. Cönk 285 x 145mm 

ölçülerine sahip olup toplam 17 yapraktan oluşmaktadır. Her bir yaprakta satır sayıları 

değişiklik arz etmektedir. Cedid kâğıt türünde olan eser ciltsiz olup rik’a yazı çeşidi 

ile yazılmıştır. Eserin önceki adı için “Vâveylâ” notu düşülmüş ardından üstü çizilerek 

eser Gülzâr adını almıştır. Eser bir önsözle başlamakta ve içinde gazel, müstezat ve 

serbest türde şiirler yer almaktadır. Eserin basılmasında herhangi bir sakınca 

olmadığına dair iki ayrı kayıt bulunmaktadır. Her yaprakta yer alan şiirlerin altında 

mavi mürekkeple bir mühür basılı ise de oldukça soluk olduğu için 

okunamamaktadır. Cönkün ilk yaprağında “Nâzımı: Şûrâ-yı Bahriye Nizâm Dairesi 

Hey’et-i Tahririyesinden Mehmed Süreyyâ” yazılıdır. Alt kısımda ise bu mecmuanın 

basımında herhangi bir mahzur olmadığına dair notlar düşülmüştür.  

Mehmed Süreyyâ cönkün ilk sayfasında kendi yazmış olduğu bir esere önemli 

bir zâtın yazdığı beyitten bahsetmiştir. Beyitte daha ahenkli ve güzel yazması 

nasihatinde bulunulduğu ve bunun üzerine Süreyyâ’nın gece gündüz uğraşarak şiir 

yazmaya gayret ettiği belirtilmiştir. Şiirlerinin eksikleri ve hatalarının olduğunu 

belirten Süreyyâ, ilim erbaplarının şiirlerini eleştirel bir gözle incelemesinden 

memnun olacağını söylemiştir. Gülzâr adlı şiir mecmuasını Çamlıca’da yazdığını, 

Çamlıca’yı çok sevdiğini, adeta oradan ilham adlığını belirtmiştir. Eserin ikinci 

sayfasında Çamlıca’nın güzelliklerinden, doğasından, suyundan, havasından 

bahsetmiş ve “İşte bu Gülzâr oranın mahsulüdür.” diyerek sonraki sayfada şiirlerine 

yer vermeye başlamıştır.  

Süreyyâ’nın ilk şiiri bir gazeldir. Aruzun Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün 

kalıbıyla yazdığı 5 beyitlik gazel, sevgilinin ve güzellik unsurlarının anlatıldığı Klasik 

şiirin aşk konulu gazellerindendir. Şairin şiirlerinde birtakım aruz kusurları yer alsa 

da çok önemli hatalara rastlanmamıştır. Aynı sayfada “Gözleriñ” başlığı altında 4 

beyitlik bir gazelin ilk iki beyti yer almaktadır. Bu gazelde mahlas beyte yer 

verilmediği görülmüştür. Gazelin kalıbı Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/Fâ’ilün ‘dür. Bir 
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diğer gazel ise yine aynı kalıpla yazılan “olmaz” redifli 5 beyitlik gazeldir.  Ardından 

şair “İnfiʿāl-i ʿAşķ” başlığı altında “ettin” redifli bir gazel yazmıştır. Klasik aşk konu 

bir gazel olan İnfiʿāl-i ʿAşķ, Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilün( Fâ’lün) kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün kalıbıyla “Gazel” başlığı altında 

5 beyitlik bir gazel daha yazan şair bu şiirlerinde mahlas kullanmamıştır. Yalnızca ilk 

şiirinde Ŝüreyyā mahlasını kullandığı tespit edilmiştir.  

Süreyyâ birkaç sayfa boyunca ortalama 5 beyitlik aşk gazelleri yazmaya devam 

etmiştir. Bu gazeller genel itibariyle âşık-mâşuk ilişkisi çerçevesinde oluşturulmuştur. 

Şair cönkün 9. sayfasında “Ḫiṭāb” başlığı altında Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün kalıbıyla 

bir dörtlük yazmıştır. Bu dörtlükten sonra 7 beyitlik müstezat yer almaktadır. Şiirin 

başlığı “Bir Müstezād” olup Mef’ûlü/ Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/ Fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır. 

Müstezatın ardından mesnevi nazım şekli ve kafiye şemasıyla oluşturulmuş 11 

beyitlik bir şiir yer almaktadır. Şair Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilün kalıbıyla yazdığı kısa 

mesnevi diyebileceğimiz bu şiire “Bir Sefįle Lisānından” başlığını vermiştir. Şiirde 

evvelde çok güzel olan, hayat dolu bir kızın sevdiği tarafından terk edilip perişan bir 

hale düşmesi anlatılmaktadır. Bu şiirin ardından başlıksız fakat aynı kızın ağzından 

anlatılmış 13 beyitlik bir kısa mesnevi daha yer almaktadır. Bu şiir ise Fâ’ilâtün/ 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Cönkte son olarak başlıksız bir dörtlük 

daha yer almaktadır. Bu şiir de tıpkı diğerleri gibi acı çeken bir âşığın dilindendir.  

Toplamda 14 adet şiirin yer aldığı Gülzâr’da 9 gazel, 2 kıta, 2 kısa mesnevi ve 1 

adet de müstezat yer almaktadır. Âşıkane tarzda oluşturulan bu şiirler sade bir üslupla 

yazılmış ve Arapça-Farsça terkipler anlaşılır bir lisanla kaleme alınmıştır.  

Şiirler içinde ilgi çekici olan, konu ve söyleyiş bakımından farklılık arz eden ve 

doğrudan bir kızın ağzından anlatılan “Bir Sefįle Lisānından” isimli şiirdir. Mecmuanın 

istinsah tarihinden yola çıkarak şairin, şiirleri Tanzimat döneminde kaleme aldığı 

tespit edilmiştir. Tanzimat şiiri her ne kadar şekil olarak divan şiirinin devamı 

niteliğinde olsa da konu ve muhteva yönünden bilhassa söyleyiş tarzı bakımından 

gelenekten ayrılır (Uçman, 2006: 479). Bahsi geçen “Bir Sefįle Lisānından” başlıklı şiirde 

Tanzimat esintisi hissedilmektedir. Özellikle Tanzimat edebiyatının ikinci döneminde 

eser veren şairler şiirlerinde ölüm, karamsarlık, umutsuz aşk temalarına sıkça 

değinmişlerdir. Zihniyet, mizaç, yetişme şartları bakımından birbirinden farklılık arz 

eden Tazimat sanatçıları, divan şiiri nazım şekillerine bağlı kalıp aruzla şiirler yazsalar 

da şiirlerinin temalarında tıpkı Mehmed Süreyyâ’nın bahsi geçen şiirindeki gibi klasik 

şiirden farklı olgulara yer vermişlerdir (Kacıroğlu, 2009: 2153). Bu şiirin ardından 

gelen şiir farklı bir kalıpla yazılsa da konu olarak diğerinin devamı niteliğindedir.  

Şairin şiirlerinde genel olarak Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/Fâ’ilün aruz kalıbını 

tercih ettiği görülmüştür. Önemli bir biyografi yazarı olan Mehmed Süreyyâ’nın 

şiirlerinin genel olarak âşıkâne bir tarzda yazılması dikkat çekicidir. Süreyyâ’nın 
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dönemin yenilikçi edebiyatına kısa mesnevi türünde oluşturduğu iki şiiriyle uyduğu 

açıktır.  

Bir sonraki başlıkta Gülzâr’ın tamamının transkripsiyonuna yer verilmiştir. 

Gülzâr’ın Transkripsiyonu 

[1] 

Bir İki Söz 

Muntesibįn-i edebden bir ẕāt-ı Firdevs maķām “Mevlā raḥmet eyleye” bir eŝerime luŧfen 

yazmış olduġu manžūm bir taķrįżde berāy-ı naśiĥat şu beyti söylemişdi: 

Böyle bir ʿaśr-ı maʿārifi ĥaśr-ı niʿmet belleyip 

Eyle taĥśįl-i ʿulūm saʿy it eŝer tenmįķine 

Evet şu beytin medlūlu fikrimde cāy-gįr oldıġı gibi ārzū ve iştiyāḳım da munżam olaraḳ 

saʿyimi artdırdım, gece, gündüz çalışdım, saʿyimiñ ŝemeresi olarak meydana birkaç eŝer 

ḳoydum. Faķaŧ ŧabiʿi ḫaŧā ve nevāķıśdan sālim degildir. Dānişmendān-ı erbāb-ı maʿārif 

ŧaraflarında āŝārımda görülecek ḫaṭā’iyāt ve nevāķıśānıñ naẓar-ı müsāmaḥa ile görülerek luṭfen 

taśĥįhe1 himmet buyurulur ise fevḳa’l-āde memnūn ve minnetdār olurum2 ve eserimi taśħįħ3 

iden źāt-ı feżā’il-simāta müteşekkir olurum.4 Ben her şeyʾi ögrenmegi severim, ögrendim, 

bilirim diye ŧafra-fürūşluġu hiç sevmem. İşte bu defʿa da şu Gülzār’ı5 yazdım. Enžār-ı 

ʿumūmiyeye ʿarż ediyorum faķat buñu bana Çamlıca 

[2] 

yazdırdı, Çamlıca’yı da pek severim. Oranın fecrinde, şafaġında, semāsında meh-tābında 

başķa bir leṭāfet başķa bir rūḥ-nüvāzlıḳ vardır. Evet, orası bir resssāmın fırçasına, bir şāʿirin 

muĥayyilesine, bir ʿāşıķın ķalbine, ĥissiyātına başķa bir ŧarz, başķa bir ĥayāl başķa bir riķķat 

başķa bir iĥtisās verir. Hangi ŧarafa nažarını tevcḭh etseñ yeñi bir ʿ ālem görüyorum žann edersin. 

Hele mayısda pek laṭįf olur.6 O kūh-ı leṭāʾif-nümūd zümürrüd-āsā çimenlerle örtülür. 

Rengārenk ḳır çiçekleri açılır, kelebekler uçuşur, bülbüller, o neva-kār ķuşlar,  śabāḥleyin, 

seĥeri  istiķbāl için rūḥ-nevāz nefĥalar, aķşām üzeri ġurūbuñ ĥüznüne  ķarşı ĥazįn ĥazįn 

mersiyeler oķurlar. Bir çoban bir sürüyü önüne ķaŧar, ağıla doğru giderken oŧaġıñ arḳa 

ŧarafındaki śaĥrāyı çıñlatan ḳavalını ötdürür. Ṣonra ķoyunlarıñ südünü śaġar. Bu süd pek 

leẕḭzdir. Ḥayāta taḳviyet verir. Çamlıca’nıñ śuyu, hevāsı pek mükemmeldir Ĥāśılı orası her 

vechle laŧįfdir. Āh ben orayı pek severim Hem de işte şu Gülzār7 oranın maĥśūlüdür. 

        Meĥmed Ŝüreyyā 

 
1 taśĥįh ü tenķįdine 
2 Çünki ben baʿż ḫod-bḭn-i nev-hevesān gibi eŝerim tenḳḭd olundu diye ḥiddet etmeyip o 
3 tenķįd ü taśĥįh 
4  kalırım 
5 Vāveylā’yı 
6 Ḥadāʾiḳ-i behiştden biri žannedilir. 
7 Vāveylā 



Duygu BİNGÖL TOPTAŞ 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 1-23. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 1-23. 
8 

[3] 

Gülzār8 

Ġazel 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün 

1Güzel sen pek güzelsin māhıñ eñ revnaķlı ḥālinden 

Güzelsin perįlerden melekler şāh-bālinden 

2Perįşān-mū ḳabā-ber-dūş ʿazm-i gülsitān etme 

Girįbān-çāk olur gül ḥüsnünüñ ol reng-i ālinden 

3Seni bülbül görüp de ġonçe žannıyla fiġān eyler 

Güzelsin ʿandelibiñ nefḥa-i sevdā-me’ālinden 

4Sen ol meh-pāresin kim ĥüsnüñüñ maĥmūrudur ʿālem 

Güzelsin āsümānda zühreniñ reh-i de inşiǾālinden 

5Ŝüreyyā başlıca meftūn-ı ḥüsn-i dil-peźįriñdir 

Güzelsin mübtelāñıñ farż u taħmįn ü ħayālinden 

Gözleriñ 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/FâǾilün 

1Pertev-efzāy-ı ķulūb-ı ʿāşıķāndır gözleriñ 

ʿĀşıķa her demde biñ āşūb-ı cāndır gözleriñ 

2Tįr-i müjgānıñla zaħm açdıñ dil-i bį-çāreye 

Ol sebebden mūcib-i āh u figāndır gözleriñ 

[4] 

3Nāle-kārım bülbülāsā gül gibi ruħsārıña 

Sen melek-ħaśletsin ammā bḭ-amāndır gözleriñ 

4Gözlerimden nūr-ı çeşmiñ bir zamān ayrılmıyor 

Gördügüm günden beri ħāŧır-nişāndır gözleriñ 

Ġazel 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün (FaǾlün) 

1Güzelim meh bile veçhiñ gibi tābān olmaz 

Seni kim var ki görüp ʿāşıķ-ı ĥayrān olmaz 

 
8 Vāveylā 
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2Perçemiñ ebr-i şafaķ dįdeleriñ necm-i seḥer 

Şems dinmek bile ruḫsārıña çesbān olmaz 

3İnse ĥūrį vü melekler yere tanžįre seni 

Ḳasem olsun saña anlar daħi aķrān olmaz 

4Bu leṭāfetle cevānım seni ben ki sevdim 

İltifātıñ seniñ her ʿāşıḳa āsān olmaz 

5ʿĀşıķım ʿaşķımı sencįde-i tedķįķ eyle 

Bezm-i vuślat gibi de ʿāşıḳa mįzān olmaz 

 

[5] 

İnfiʿāl-i ʿAşķ 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün (FaǾlün) 

1Dil-i sevdā-zedemi ĥüzn ile meşĥūn etdiñ 

Sūz-ı ʿaşķıñla benim dḭdemi pür-ħūn etdiñ 

2Gösterip rūy-ı dil-ārāmıñı dün bāġda yine 

Beni bülbül gibi gül rūyuña meftūn etdiñ 

3Daġıdıp ṭurre-i şeb-fāmıñı ruħsār üzere 

Beni bu ḥāl-i perįşān ile mecnūn etdiñ 

4Gāh luṭfuña gehį hicrānıña dūçār etdiñ 

Melegim ey güzelim giryemi efzūn etdiñ 

5Cān-güdāzı āhımı tā ʿarşa çıķartdıñ bu gice 

Merĥametsiz bana bilmem ki ne efsūn etdiñ 

Ġazel 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/FâǾilün 

1Ey śabā git pįşgāh-ı lāne-i cānānıma 

Zülf-i şeb-gūnūndan al būyı meşām-ı cānıma 

2Ħayli demdir ĥasret-i dįdārıyım dil-dārımıñ 

Bir ħaber ver çāre-sāz olsun benim hicrānıma 

 

[6] 
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3Rūz u şeb fecr ü şafak eşkim revān olmaķdadur 

Bilse cānān raĥm eder bu dįde-i giryānıma 

4Şerĥa açdı firķati gül-rūyumuñ sįnemde āh 

ʿAndelįb aġlar fiġān u derd-i bį-dermānıma 

5Mācerā-yı ʿaşķımı tefhįm için taʿcįl edip 

Ey ŝabā git pįşgāh-ı lāne-i cānānıma 

Taķlįd 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/FâǾilün 

1Göñlümüñ sūzānlıġı ey gül ki hicrānıñdadır 

Āteş-i āhım ki ey yār hecr-i sūzānıñdadır 

2Firķatiñle pāre pāre oldı dil cānā seniñ 

Mūcib-i ķalb-i nizārım nevk-i müjgānıñdadır 

3Ħaylį demdir nḭm-nigāh-ı luṭfunuñ mehcūruyum 

Girye vü feryād u nālem derd-i çeşmānıñdadır 

4Vuṣlatıñla kām-yāb etmez misin üftādeñi 

Sevdigim nā-şādı şād etmek seniñ şānıñdadır 

 

[7] 

5Ḫaste-dil pejmürde-ḥāl etdi amān sevdā beni 

Muḫtażır bir ʿāşıḳam derdim ki dermānıñdadır 

Ġazel 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün 

1Olursa mihr-i rūyuñdan göñülde ʿaks eger peydā 

Şeb-i deycūr-ı baħtımda olur bi’llāh fer-peydā 

2Eger seyr-i cemāliñden beni mehcūr ederseñ sen 

Olur mānend-i şebnem dįdede biñ eşk-i ter peydā 

3Beni jūlįde-ḫāṭır eyledi zülfüñle çeşmānıñ 

Dil-i sevdā-zedem ʿaşķıñ ile āhlar eder peydā 

4Güzelsin bir güzelsin ki güzeller hep saña ḫayrān 

O ḥüsnüñçün neler bilseñ olur dilde neler peyda 
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Ġazel 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün (FaǾlün) 

1Severim gördügüm andan beri cānānemi ben 

Severim ĥālet-i ʿaşķı ile peymānemi ben 

2Nāle-kār eyledi sevdāsı o yāriñ beni āh 

ʿArşa įṣāl ederim āh-ı ħazįnānemi ben 

 

[8] 

3Beni bend eyledi gįsūsuna ol meh-pāre 

Ya naṣıl sevmeyeyim kākül-i perşānemi ben 

4Dilese cānıma ḳasd etmegi hiç ḫavf etmem 

Ölürüm terk edemem sevgili dür-dānemi ben 

5Ne cefā-pįşe imiş ĥālime raĥm eylemiyor 

Kime ifhām edeyim ĥāl-i ġarįbānemi ben 

Ġazel 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün 

1Yine bir ruħları raħşān bana ʿarż-ı cemāl etdi 

Göñülde āteş-i sevdā nev-ā-nev iśtiǾāl etdi 

2Daġıtdı ʿaḳl u tedbįrim perįşān eyledi fikrim 

Ħam-ı leylįsine bend eyleyip Mecnūn-miŝāl etdi 

3Ǿİẕār-i alı ġonce-lebleri müjgān u ebrūsu 

Nigāh-ı tįri deldi sįnemi cismim ħayāl etdi 

4Temevvüc eyliyor reftār-ı nāzından o gįsūlar 

Nihāl-i gülbünü yāriñ bana bilmem ne ĥāl etdi 

 

[9] 

5Ŧutuldum dām-ı Ǿaşķa neylesem bilmem ne etsem āh 

Bu bir sevdā ki feryād-ı dili sūziş-meǿāl etdi 

6Düşündükce ħayāli dįde-i ġam-dįdeden gitmez 

Amān Yā Rab bu ḥālet Ǿāşıķı pek bį-mecāl etdi 
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Ḫiṭāb 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ FeǾûlün 

Güzelsiñ Yūsuf’a benzer cemāliñ 

Beni işġāl eder her dem ħayāliñ 

Melek-ĥaśletsin ammā nūr-ı Ǿaynım 

Nümāyāndır nigāhıñdan celāliñ 

Bir Müstezād 

MefǾûlü/ MefâǾîlü/MefâǾîlü/ FeǾûlün 

1Ey ĥüsrev-i ĥūbān-ı cihān āfet-i devrān 

Oldum saña ħayrān 

Ey ġonçe-i gülzār-ı śafā neyyir-i raħşān 

Ĥāl oldı perįşān 

2Sevdim seni evvel baķışında a melek-rū 

Ey zülfi semen-bū 

 

[10] 

3Yaġmaya verir Ǿaḳlımı müjgān ile ebrū 

Ey gözleri āhū 

Ḳaddiñ ki senüñ serv ü śanevber gibidir āh 

Severim anı bi’llāh 

4ǾAşḳın ile feryād ederim şām u seĥergāh 

Vāh ḥālime vāh vāh 

Baķ ĥālime şūrḭde-miŝāl oldum a dil-ber  

Göñlüm seni ister 

5Raĥm u kerem et Ǿāşıḳıña luŧfuñu göster 

Benden bunu bekler 

Nā-şād bıraķma dil-i ġam-ħārımı ey yār 

Layıķ degil āzār 

6Yoķdur saña yoķ ben gibi bir yār-ı vefa-dār 

Ey şūħ-ı sitemkār 

Her kārımı etdin benim ey nazlı perįşān 
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Çeşmānımı giryān 

7Ǿİndinde meleksin yine ĥūrį ve perį-şān 

Meh-tāb gibi tābān 

 

[11] 

Bir Sefįle Lisānından 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilün 

1Ne idim ben ki ne ĥāl oldı baña 

Bir çiçek böyle śolar mı Ǿacebā 

2Tāze bir ġonce idim ben evvel 

Beni taķdḭs ediyordu bir el 

3Penbe ruħsārım idi būy-efşān 

Ne güzeldim ne güzeldim o zamān 

4Şimdi eyvāh ki perįşān oldum 

Gül idim sünbül idim lįk ṣoldum 

5Görse o ḥāl-i ġarįbānemi āh 

ǾAcebā dir mi ki: Eyvāh eyvāh 

6Nerede geçdi o demler heyhāt 

Baña bir bār-ı ŝaḳįl oldu ĥayāt 

7Hāni eyyām-ı şebābet bitdi 

Beni terk etdi o žālim gitdi 

8İşte oldum o zaman zār u źelįl 

Beni kim görse diyor “İşte sefįl” 

 

[12] 

9Aġlasam yaş yerine kan aķıyor 

Sįnemi āteş-i źillet yaķıyor 

10Merḥamet şefķate muḥtācım ben 

Ben sefḭlim yine ʿālįsiñ sen 

11Şimdi ben zār u nižār u zārım 
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Aġlamaḳ inlemek oldu kārım 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilün (FaǾlün) 

1Bir seḥer şevḳ ile doġmuşdu güneş 

Hiç olur mı anıñ envārına eş 

2ǾAks-i envārı ile meşcereler 

Āb-ı zerrįn gibi çaġlar dereler 

3Ḳuşlarıñ nefḥaları meşcerede 

Śanki söyler idi: Yārim nerede? 

4Bir çiçek üzre o jāle parlar 

Hangi nā-kām oralarda aġlar 

5Ufḳı bir penbe buluṭ ķaplar idi 

Bir güzel ķız şurada aġlar idi 

 

[13] 

6Pek perįşān idi aĥvāli anıñ 

Nedir amma nedir āmāli anıñ 

7Görünen Ǿaşķ ile mālį bir ĥāl 

Baķışında var idi ħüzn ü melāl 

8Penbe ruħsārı siyāh gįsūsu 

Çeşm-i maħmūru kemān ebrūsu 

9Mužŧarib fikri ile pek me’yūs 

Pençe-i Ǿaşķa ŧutulmuş efsūs 

10Gezinir ķırda faķaŧ āheste 

Revişinden ṣanılır pek ħaste 

11Şafaķı fecri temāşāyı sever 

Ħaste ĥāli ile ķırlarda gezer 

12Śararıp benzi lebi pek śolmuş  

Onu sevdā mı bu ḥāle ḳoymuş 

Belki!  

13Ben idim işte o ķız ki maġrur 

Beni sen eyledin adıyla mehcūr 
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[14] 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün 

Gözlerimden dökülen ķaṭre-i eşkim ki benim 

Rūĥumu ĥissimi efkārımı taǾdįl ediyor 

O zaman ĥüzn-i medįd farŧ-ı tee’ŝŝür giderek 

Göñlümüñ vefret-i hicrānını taķlįl ediyor 

 

SONUÇ 

Osmanlı toplumunda biyografik eserler, tarihî belleğin korunması ve nesiller 

arası iletişimin sağlanması açısından büyük bir öneme sahipti. Bu eserler, 

imparatorluğun zengin kültürel mirasının aktarılmasına katkıda bulunmuş ve 

günümüze kadar uzanan Osmanlı tarihî ve edebi araştırmalar için önemli birer kaynak 

olmuşlardır. Bu çalışmada 19. yüzyılın önemli nâsirlerin olan, biyografik ve tarihi 

eserler konusunda eserler veren Mehmed Süreyyâ Bey’in, şiir alanına da katkı 

sağladığı görülmüştür. Osmanlı toplumunda, önemli edebi platformlardan biri olan 

şiir mecmuaları, edebiyatın yayılmasında, şairlerin eserlerinin tanıtılmasında ve 

okuyucularla buluşmasında önemli bir rol oynamıştır. Süreyyâ’nın Gülzâr isimli eseri 

her ne kadar cönk olarak yazılmış olsa da içerik olarak bir şiir mecmuasıdır.   

Bünyesinde çeşitli türleri barındıran ve içerisinde 14 şiirin yer aldığı bu eser, 

Süreyyâ’nın tarihçi kimliğinin dışındadır. Mecmuada yer alan şiirlerden “Bir Sefįle 

Lisānından” başlıklı şiir oldukça dikkat çekicidir. Klasik şiirde sevgilinin güzellik 

unsurlarından sıkça bahsedilir. Bu güzellik unsurları her ne kadar bir kadının 

güzelliğini çağrıştırıyorsa da cinsiyet belli eden sözcüklere rastlanmaz. Fakat bu şiir 

doğrudan bir kızın ağzından yazılmıştır.  

Süreyyâ’nın şiirlerini yazdığı dönem Tanzimat edebiyatının ikinci dönemine 

denk gelmektedir. Yukarıda beyitlerle örnek verdiğimiz bu şiir, konu ve söyleyiş 

bakımından divan şiiri geleneğinin dışındadır. Dolayısıyla şairin Tanzimat 

şairlerinden etkilenerek bu şiiri yazdığı tespit edilmiştir. Gülzâr’da yer alan şiirlerde 

konu ile alakalı başlıklar bulunması da bu düşünceyi destekler niteliktedir. Nitekim 

divan edebiyatı şiirlerinde, başlık adı altında şiir hangi nazım şeklindeyse o yazılır 

(gazel, kaside, murabba vs.). Tanzimat şairleri, bireysel deneyimleri, duyguları ve içsel 

çatışmaları da şiirlerinde işlemişlerdir. Aşk, ayrılık, özlem gibi temalar, Tanzimat 

şairliğinin önemli unsurları arasında yer almıştır. Bu şiirde de umutsuz bir aşka düşen 

bir kızdan bahsedilmektedir. Muhteva olarak klasik şiirden yer yer farklılık arz 

etmektedir. Tıpkıbasımda görüleceği üzere sayfa üzerinde rakamlar bulunmaktadır. 
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Bu çalışmada şairin yazdığı önsöz esas alınarak bir numaralandırma yapılmıştır. Şairin 

üzerini çizip yeniden yazdığı kısımlar dipnotta verilmiştir.  

Divan şiirinde nazım ve nesir, edebiyatın farklı türlerini temsil ederken, her ikisi 

de dilin gücünü kullanarak duyguları, düşünceleri ve hikâyeleri ifade etme amacını 

taşırlar.  Bu çalışmada nesir konusunda önemli eserler veren Süreyyâ’nın, Gülzâr 

isimli şiir mecmuasından yola çıkarak nazım alanında da çalışmalar yaptığı, şiirlerinin 

çoğunda divan şiiri esintilerinin bulunduğu, kısa mesnevi tarzında oluşturduğu 

şiirinde ise konu bakımından Tanzimat edebiyatından etkilendiği tespit edilmiştir. 

Çalışmamızın alan araştırmacılarına katkılar sağlamasını temenni etmekteyiz. 
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Öz 

Özkent hükümdarı Burhaneddin Kılıç’ın soyundan gelen ve Afgan Türkistanı 
göçmenlerinden olan Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıç el-Belhî (1849-1930) şiir ve hat 
sanatlarıyla meşgul olmuş, şiirlerinde “Burhân” mahlasını kullanmıştır. Farsça ve Türkçe 
divanı, tahmisleri, rubaileri, mesnevileri, tarih manzumeleri, çoğu kendisine ait olan 
mektup ve yazışmaları içeren Defter-i Kuyûdât adlı mecmuası vardır. Oğullarından 
Muhammed Musa (öl. 1930), babasının bazı şiirlerini tahmis etmiş, daha çok hat sanatıyla 
meşgul olmuştur. Sağ ve sol elle yazabildiği için “Yemînî” ve “Yesârî” lakabını kullanan 
Muhammed Musa, babası hayatteyken onun eser ve yazılarını toplamış, tertip etmiş ve 
çoğaltmıştır. Diğer oğlu Süleyman Celaleddin’in (öl. 1957) de hat sanatıyla uğraşmıştır. Bu 
makalede Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 8471 numarada kayıtlı 31 sayfalık 
mecmua incelenecektir. Mecmuanın önemi, hat sanatıyla meşhur oldukları bilinen 
Burhaneddin Kılıç el-Belhî ve oğulları Muhammed Musa ile Süleyman Celaleddin'in kendi 
el yazılarıyla yazıldığı düşünülen sayfaları içermesidir. Mecmuada Türkçe ve Farsça 
şiirler, mektuplar ile levha özelliğinde hat ve meşk çalışmaları bulunmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıç el-Belhî, mecmua, hat, 20. 
yüzyıl.  

Abstract 

Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıc el-Belhî (1849-1930), a descendant of the ruler 
of Ozkent, Burhaneddin Kılıç, and an immigrant from Afghan Turkistan, was interested in 
poetry and calligraphy writing and used the pen name "Burhân" in his poems. He has 
Persian and Turkish divans, rubais, mathnawis, historical poems, and a macmua called Defter-
i Kuyûdât, which includes letters and correspondence, most of which belong to him. One 
of his sons, Muhammed Musa (d. 1930), wrote tahmises some of his father's poems and was 
interested primarily in calligraphy. Muhammed Musa, who used the nicknames "Yemînî" 
and "Yesârî" because he could write with both his right and left hands, collected, arranged, 
and reproduced his father's works and writings while he was alive. It is supposed that his 
other son, Süleyman Celaleddin (d. 1957), was also interested in calligraphy. This article 
aims to examine a 31-page macmua registered at Süleymaniye Library, Yazma Bağışlar 
8471. The importance of the macmua is that it contains pages written with the script of 
Burhaneddin Kılıç el-Belhî and his sons Muhammed Musa and Süleyman Celaleddin, who 
were known to be famous for their calligraphy. The macmua contains Turkish and Persian 
poems, letters, calligraphy, and meşk. 

Keywords: Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıç el-Belhî, macmua, calligraphy, 20th 
century. 
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GİRİŞ 

Muhammed Burhaneddin Kılıç el-Belhî’nin Hayatı 

Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıç el-Belhî (1849-1930), Özkent hükümdarı 

Burhaneddin Kılıç’ın (öl. 593/1197) soyundan gelen ve Afgan Türkistanı 

göçmenlerinden Abdülkadir Belhî’nin (öl. 1294/1877) oğlu olan Seyyid Süleyman 

Belhî’nin (1839-1923) dördüncü oğludur. Seyyid Süleyman Belhî, 1853’te 

Afganistan’dan göç eden kabileye başkanlık etmiş ve 1861’de İstanbul’a yerleşmiştir 

(Öz, 2002: 158). Nakşibendî tarikatına bağlı Melâmî-Hamzavî kutbu olarak kabul 

edilen Abdülkadir Belhî, yüzyılın önemli mutasavvıflarındandır (Öz, 2002: 165). 

Süleyman Belhî ve Abdülkadir Belhî, Eyüp’te Şeyh Murad Buharî dergâhı meşihatında 

bulunmuşlardır. Her ikisinin de çeşitli eserleri vardır (Öz, 2002: 163, 165-167).  

Mektup ve imzalarında adını “Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç”, nisbesini 

genellikle “el-Hüseynî el-Belhî”, aile fertlerine gönderdiği mektuplarda bazen “el-

Hâşimî el-Alevî” olarak zikreden Burhaneddin Belhî (Öz, 2006: 204; 2002: 167) 

Afganistan’ın Kunduz şehrinde doğmuştur. On üç yaşlarında İstanbul’a gelmiş, 

eğitimini babasından almıştır (Kahraman, 2021: 11). Geçimini babasına bağlanan 

maaşla sürdürmüş, yalnızca şiir ve hat sanatıyla meşgul olmuştur. 4 Mart 1930’da 

Heybeliada’da vefat eden Burhaneddin Belhî’nin dört oğlu vardır.1 

Oğulları Yahya Kemaleddin, Muhammed Musa, Süleyman Celaleddin ve 

Ahmed İsa’dır. Yahya Kemaleddin hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır, babasının 

sağlığında erken yaşta vefat etmiştir. Muhammed Musa (öl. 1930) iyi bir eğitim 

görmüş, babasının bazı şiirlerini tahmis etmiş, daha çok hat sanatıyla meşgul 

olmuştur. Sağ ve sol elle yazabildiği için “Yemînî” ve “Yesârî” lakabını kullanmıştır. 

Babası hayatteyken onun eser ve yazılarını toplamış, tertip etmiş ve çoğaltmıştır. 

Süleyman Celaleddin (öl. 1957) de iyi bir eğitim görmüş, Fransızca öğretmenliği, 

kütüphane memurluğu, tasnif-i kütüp komisyonu üyeliği ve arşiv dairesi memurluğu 

gibi görevlerde bulunmuştur. Ahmed İsa ise Üsküdar Kuleli Lisesinde bir süre 

okuduktan sonra Bursa Birinci Lisesine geçmiş ve sonrasında Bursa’da ikamet etmiştir 

(Öz, 2002: 170-171). Burhaneddin Belhî’nin ailesine ait şecere de mevcuttur 

(Kahraman, 2021: 11). 

Eserleri 

Şiir ve hat sanatlarıyla meşgul olan Burhaneddin Belhî şiirlerinde “Burhân” 

mahlasını kullanır. Eserleri şunlardır: 157 gazel içeren Farsça divan; 183 gazel içeren 

 
1 Aile hakkında geniş bilgi için bk. (Azamat, 1988; Öz, 2002: 157-188; Öz, 2006: 203-224; Kahraman, 2009: 
639-671). 
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Türkçe divan; Ahmet Yesevî, Ali Şir Nevaî, Fuzulî, Nef’î, Hâcû-yı Kirmanî, Hafız, 

Sa’dî, Camî gibi şairlerin bazı beyit ve gazellerine yazdığı 44 tahmisi içeren Mecmû’a-i 

Tahmîsât; Farsça ve Türkçe Târîh Manzûmeleri Mecmû’ası; Nakaratlı Manzûmât ve 

Şarkiyyât; 1635 civarında Farsça rubai içeren Defter-i Rubâiyyât; Farsça-Türkçe 11 

mesnevinin yer aldığı Defter-i Mesneviyyât; çoğu kendisine ait olan mektup ve 

yazışmaları içeren ve bir aile mecmuası olan Defter-i Kuyûdât. Bu eserler, ikisi dışında 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar koleksiyonundadır. Mecmû’a-i Tahmîsât ve 

Defter-i Kuyûdât ise Selçuk Üniversitesi, Selçuklu Araştırmaları Merkezi (SÜSAM) 

Uzluk Arşivi’ndedir (Öz, 2000: 168-170). Burhaneddin Belhî’nin Türkçe şiirlerinde 

tasavvufi konular ve gurbet motifinin öne çıktığı görülmektedir (Kahraman, 2021: 26-

27; Qaderi, 2019: 8).  

Burhaneddîn Belhî, Türkçe ve Farsça divanlarında, mesnevileri ve diğer 

eserlerinde manzumelerinin sonlarına düştüğü kayıtlarda, manzumeyi nerede ve ne 

zaman yazdığını ayrıntılı bir şekilde vermiş, eserlerini temize çeken oğlu Muhammed 

Musa da bu kayıtları korumuştur (Evli, 2014: 17-20; Qaderi, 2019: 10).  

Şairliği kadar hattatlığı ile de kendi döneminde şöhret kazanan Burhaneddin 

Belhî, talik hattı Bursalı Abdülkadir Nesib Efendi’den meşk ederek 1874 yılında icazet 

almıştır (Kahraman, 2021: 646).2 Bu konuda Hüseyin Vassâf (öl. 1929) onun için, 

“Hüsn-i hattı ta‘likde zamânımızın İmâd-i sânîsidir” ifadesini kullanmış, hat 

sanatındaki yeteneğini överek levhalarını hattın en büyük ustalarından biri olan, Mîr 

İmâd-i Hasanî’ye (öl. 1024/1615) benzetmiştir (Qaderi, 2019: 9). 

Eserleri Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Yusuf Öz, “Afgan Türkistanı Muhacirlerinden Süleyman Belhî Ailesi ve ‘Defter-

i Kuyûdât’ Fihristi” adlı makalesinde, Burhaneddin Belhî’nin Farsça ve Türkçe mektup 

suretlerini, resmî yazışmaları ve gönderilen mektup ve yazıların suretlerini içeren (90 

adet) Defter-i Kuyûdât’ı incelemiştir. Defter, Burhaneddin Belhî’nin oğlu, şair ve hattat 

Muhammed Musa tarafından tertip edilmiş ve asıllarından istinsah edilmiştir. Öz, 

mecmuada yer alan mektup ve belgelerin dizinini verir. Dizinde belgelerin hangi dilde 

olduğu, kime ve ne zaman yazıldığı, kimden geldiği gibi bilgilere yer verilir. Makalede 

ayrıca Latin harfleriyle iki mektup sureti de yer alır (Öz, 2002: 172-178). Öz, 

“Burhaneddin Belhî ve Türkçe Mektupları” adlı makalesinde ise bu mektupların 

Türkçe olanlarını (14 adet) tarih sırasına göre Latin harflerine aktararak yayınlamıştır 

(2006: 206-223).  

Bahattin Kahraman “Burhaneddin-i Belhî’nin Çağatayca Şiirleri” adlı 

makalesinde, Burhaneddin Belhî’nin Çağatay Türkçesi ile yazdığı 19 adet manzumeyi 

yayınlamıştır (2009: 655-671). Faizullah Qaderi, “Burhâneddîn-i Belhî’nin Mesnevi ve 

 
2 Talik hatla yazdığı bir levhası yayınlanmıştır: (Günüç, 1999: 70). 



Fatma BÜYÜKKARCI YILMAZ 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 25-53. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 25-53. 
28 

Kasidelerinde Zaman ve Mekân” adlı makalesinde, Burhaneddin Belhî’nin edebi 

kişiliği hakkında verdiği bilgiden sonra bu şiirlerin yazıldığı yer ve tarihleri detaylı 

olarak ve liste hâlinde vermiştir (2020: 119-124).  

Kahraman, Burhaneddin Belhî’nin eserlerini, nüshalarının hangi 

kütüphanelerde yer aldığını ve eserleri üzerine kimlerin çalıştığı bilgilerini detaylı 

olarak verir (2021: 16-21). Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 1368, 1379 ve 

1378 numarada kayıtlı olan nüshalardaki Farsça şiirler Kasım Evli tarafından yüksek 

lisans tezi olarak çalışılmıştır (2014). Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 1380 

numarada kayıtlı olan ve Burhaneddin Belhî’nin divanı dışındaki şiirlerini içeren 

yazma da Faizullah Qaderi tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (2019). Her 

iki tezde de Burhaneddin Belhî’nin eserleri hakkında bilgi verilirken eserlerin hangi 

kütüphanede / koleksiyonda kayıtlı bulundukları ve müstensihleri de kaydedilmiştir 

(Evli, 2014: 24-29; Qaderi, 2019: 12-16). Bu eserlerin çoğu Muhammed Musa eliyle 

yazıldığından elimizde Muhammed Musa’nın el yazısının oldukça fazla örneği 

bulunmaktadır.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 8471 Numaralı Mecmua 

İnceleyeceğimiz “Mecmû’a” adıyla kaydedilen yazmanın nüsha tavsifi yazma 

eserler resmi sitesinde şu şekilde yapılmıştır: “20 yaprak, muhtelif satır, 381x223-

muhtelifxmuhtelif mm., ebru mahfaza, Arap harfli-talik.”  

(bk. https://portal.yek.gov.tr/works/detail/682876 ) 

Yazma, boyutları değişik 31 sayfadan oluşmaktadır (32 ve 33. resimler kapakların 

fotoğrafını içerir). Sayfa numaraları verilmemiştir. Bu nedenle sayfalar tarafımızca 

sayfa 1, sayfa 2 şeklinde numaralandırılmıştır. Sayfalar açık krem, krem ve koyu krem 

renklidir, bir kavuniçi-kırmızıya boyanmış, iki siyaha boyanmış sayfa vardır. Bazı 

sayfa kenarları kesiktir. Yazı cinsi genellikle taliktir. Sayfaların sıralamasında 

yanlışlıklar vardır, örneğin yazmada yer alan mesnevide gördüğümüz üzere mesnevi 

15. sayfada başlayıp 1. sayfada bitmektedir. 

Mecmuanın önemi, hat sanatıyla meşhur oldukları bilinen Burhaneddin Kılıç el-

Belhî ve oğulları Muhammed Musa ile Süleyman Celaleddin'in kendi el yazılarıyla 

yazıldığı düşünülen sayfaları içermesidir.  

1. Burhaneddin Kılıç el-Belhî hattıyla yazılı olanlar: 

Sayfa 1 ve 15’te yer alan ve talik hatla yazılmış mesnevinin temmet kaydındaki 

“nazmuhu ve namakahu” ibarelerinden bu mesnevinin müellif hattıyla olduğu 

anlaşılmaktadır: “nazmuhu ve namakahu el-fakîr Pîr-zâde-i Türkistân Seyyid 

Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Hüseynî el-Belhî.”  
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Sayfa 8’de yine talik hatla yazılmış Farsça mektubun sonunda “du‛â-gûy-ı mihr-

âyîn Seyyid Muhammed Burhâneddîn el-Hâşimî el-Alevî” kaydı ve “Seyyid 

Muhammed Burhâneddîn Kılıç bin es-Seyyid Süleymân Hüseynî 36” yazılı mühür 

bulunur.  

Sayfa 13’teki talik hatla yazılmış Farsça mektubun da müellif hattıyla olduğu 

görülmektedir: “namakahu el-fakîr ed-dâ‛î Pîr-zâde Seyyid Muhammed Burhâneddîn 

Kılıç ibn es-Seyyid eş-Şeyh Süleymân Hâce ibn es-Seyyid Hâce-i Gilân el-Hüseynî el-

Kunduzî el-Çalî el-Hankâhî” kaydı ve Muhammed Burhâneddîn’e ait iki mühür 

vardır.  

Sayfa 14’teki talik hatla yazılmış Farsça mektubun sonunda da “ed-dâ’î es-Seyyid 

Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Hüseynî el-Kunduzî el-Hankâhî” kaydı bulunur. 

Sayfa 16 ve 17’deki talik hatla yazılmış Türkçe mektupta “du‛â-gûy-ı mihr-âyîn 

Pîr-zâde Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Habeşî el-Alevî el-Hüseynî el-

Belhî” kaydı ve altında mührü vardır.  

Sayfa 19’da talik hatla “Burhân el-fakîr el-müznib el-hasebî” yazılıdır, 

Muhammed Burhaneddin’e veya oğlu Muhammed Musa’ya ait olabilir. 

Sayfa 20’deki talik hattın altında “namakahu el-fakîr el-müznib Pîr-i Türkistân-ı 

Afgânî Seyyid Muhammed Burhâneddîn” kaydı vardır.  

Sayfa 24’te talik hatlı Farsça dörtlüğün altında “el-fakîr ed-dâ‛î Pîr-zâde-i akvâm-

ı Kunduz ve Belh ve Bedahşân Seyyid Muhammed el-Hüseynî Burhâneddîn” kaydı 

vardır.  

Sayfa 25: Talik hatlı Farsça dörtlüğün altında “nazmuhu ve namakahu el-fakîr 

Pîr-zâde Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Hüseynî el-Belhî gufire lehu” kaydı 

bulunur. 

Sayfa 30: Talik hatlı Farsça mektubun sonlarında, “namakahu el-fakîr ed-dâ‛î Pîr-

i akvâm-ı Kataganiyye es-Seyyid eş-Şeyh Süleymân Hâcezâde Seyyid Muhammed 

Burhâneddîn Kılıç el-Kunduzî el-Hankâhî gufire lehümâ” kaydı ve altında mührü 

bulunur.  

2. Muhammed Musa hattıyla yazılı olanlar:  

Sayfa 24’te sağ altta pembe-kırmızı zemine nesih hatla yazılı kısım ona aittir: 

“Pirzâde Muhammed Burhâneddîn el-Belhîzâde Muhammed Mûsâ el-Yemînî el-

Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî gufire lehümâ (İstanbul-Heybeliada).  
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Sayfa 25’te talik hatla yazılı Farsça dörtlüğün altında sağda rika ile yazılı kısım 

ona aittir. “Pîr-zâde Muhammed Burhâneddîn el-Belhî”-zâdegân Muhammed Mûsâ, 

Süleymân Celâleddîn, Ahmed Îsâ 1348” 

Sayfa 28’de talik hatla yazılmış, Musâ mahlaslı Farsça tahmisin son bendinde, 

müellif hattıyla olan yazmalarda görülebilen bir düzeltme vardır, 3. mısranın üstü 

çizilip düzeltilmiş mısra yanına yazılmıştır. Altta “nazmuhu ve namakahu 

Muhammed Mûsâ el-Yemînî el-Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî ibn Muhammed 

Burhâneddîn Kılıç ibn eş-Şeyh es-Seyyid Süleymân Şâh el-Belhî el-Kunduzî et-Talkânî 

el-Çalî el-Hankâhî gufire lehüm” kaydı vardır.  

Sayfa 29’da talik hatla yazılmış Arapça bir ibare ve altında “el-abd el-fakîr 

Muhammed Mûsâ el-Yemînî el-Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî fî leyleti’l-Berât gufire 

lehu” kaydı vardır. 

3. Süleyman Celaleddin (Celal) hattıyla yazılı olanlar: 

Sayfa 26 ve 27’de talik hatla yazılmış birer Farsça dörtlük ile “Burhan Belhî-zâde 

Celâl” 1373 [1956-1957] şeklinde ketebe kayıtları bulunur.  

Mecmuanın İçeriği 

Mecmuada 1 Türkçe mesnevi (Burhan mahlaslı), 2 Türkçe dörtlük -biri levha 

şeklinde (Seyyid Muhammed Burhaneddin), 1 Türkçe muhammes (Musa mahlaslı), 

dördü levha şeklinde 6 Farsça dörtlük (Seyyid Muhammed Burhaneddin ve Burhan 

Belhî-zâde Celâl), 1 Farsça gazel (Burhan mahlaslı), 1 Farsça tahmis (Musa mahlaslı), 

Belhî ailesi hakkında 1 Türkçe metin, 2 Farsça metin, 2 Arapça metin, 1 Türkçe mektup, 

6 Farsça mektup, 1 Arapça levha, 1 isim içeren levha, 3 meşk çalışması bulunur. 

Sayfa 1: Talik hatla 3 sütuna yazılmış, s. 15’te başlayan Türkçe mesnevinin 

devamı bulunur. 34 beyit vardır (mesnevinin tamamı Ekler kısmında verilmiştir). 

Başı: Çok sene geçdi beşâret görmedim 

Aña ‛â’id bir ‛alâmet görmedim 

Sonu: Bezmgâhıñ mihr ola peymânesi 

 Mâh ola şem‛-i ruhuñ pervânesi 

Mesnevinin sonunda “Kad temmet bi-avnillâhi ve tevfîkihi fî 25 şehr-i 

Zilkadetilmübârek sene 1331 – fî Teşrînievvel sene 1329 [26 Ekim 1913] nazmuhu ve 

namakahu el-fakîr Pîr-zade-i Türkistân Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-

Hüseynî el-Belhî gufire lehu” kaydı vardır. 

Sayfa 2: Talik hatla Farsça dörtlük vardır. 13x21 cm. levha özelliğindedir. 
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Sayfa 3: Talik hatla yazı çalışmaları, çoğu cim harfi ile başlayan bitişmeler 

bulunur: sırayla cim-sat, cim-tı, cim-ayın şeklinde devam eder. 

Sayfa 4: Talik yazı çalışması, eliften başlayıp tüm alfabe ve “be” harfiyle başlayan 

bitişmeler bulunur. 

Sayfa 5: Talik hatla yazılmış sekiz satırlık Arapça metin vardır. 

Sayfa 6: Rika hatla yazılmış 6 beyitlik Türkçe kıta ve talik hatla yazılmış Arapça 

metin bulunur.  

Sayfa 7: Sayfanın sağ kenarı kısmen kesiktir. Yazılar talik hatladır. Sol üstte 

“Hazret-i Şeyh Seyyid Süleymân Hâce ibn Seyyid Hâce-i Gilân el-Hüseynî el-Kunduzî 

el-Hankâhî el-Çalî” kaydı bulunur. Sağ üstte besmele, altında Farsça metin vardır, 

sayfa kısmen kesik olduğundan metnin eksik olduğu anlaşılmaktadır. 

Sayfa 8: Sayfa sağdan kısmen kesilmiştir. Üstte rika hatla “İşbu mektûb Eyüp 

Sultân civârında Nişâncı mahallesinde Şeyh Murâd el-Buhârî Dergâh-ı şerîfinde 

yazılmışdır ve Yakacık karyesine gönderilmişdir” notu bulunur. Diğer hatlarıyla 

karşılaştırıldığında bu yazının Muhammed Musa’ya ait olduğu anlaşılmaktadır. Bu 

yazının altında, sayfaya yapıştırılmış farklı bir kâğıtta, talik hatla yazılmış Farsça bir 

mektup bulunur. Mektubun sonunda “du‛â-gûy-ı mihr-âyîn Seyyid Muhammed 

Burhâneddîn el-Hâşimî el-Alevî” kaydı, altında “Seyyid Muhammed Burhâneddîn 

Kılıç bin es-Seyyid Süleymân Hüseynî 36” yazılı mühür, mührün altında rika ile 

“Mektûb sâhibinin mührüdür sonradan basılmışdır” notu bulunur. Ayrıca dört 

oğluna ait yedi mühür daha vardır. Bütün mühürlerin altındaki yazılar rika iledir. 

Mühürler: 

İlk olarak, biri yıldızlı ve “Yahyâ Kemâleddîn el-Hüseynî” yazılı, diğeri net 

okunamayan, kısa bir çizgi ile birleştirilmiş iki mühür ile altlarında “Mektûb sâhibinin 

mahdûm-ı merhûmunun iki mührüdür” kaydı,  

“Seyyid Muhammed Mûsâ 1338” [1910-1911] yazılı mühür, altında “Mektûb 

sâhibinin nâmına yazdığı mahdûmunun mührüdür” kaydı; 

Yıldızlı “Süleymân Celâleddîn es-Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç” ve “es-

Seyyid Süleymân Celâleddîn 1338” yazılı, kısa bir çizgi ile birleştirilmiş iki mühür ile 

altında “Mektûb sâhibinin mahdûmunun iki mührüdür” kaydı;  

“es-Seyyid Îsâ 1338” yazılı mühür ve altında “Mektûb sâhibinin beş sene sonra 

dünyâya gelen mahdûmunun mührüdür” kaydı;  

En sonda “Hacı Muhammed […]” yazılı mühür ile altında “Mektûb sâhibinin 

hâdim-ı sâdıkı merhûm Hâcı Gül Muhammed […]in mührüdür” kaydı bulunur. 
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Sayfa 9: Resim 8’deki sayfanın arka yüzüdür. Sol tarafı kesik, ortada az bir kısmı 

kalmış, Farsça talik yazı vardır.  

Sayfa 10: Farsça mektup sureti ile altta “el-fakîr ed-dâ‛î Seyyid Abdülkâdir” ve 

Cemaziyelahir 1320 [5 Eylül-3 Ekim 1902] tarihi vardır. 

Sayfa 11: Üstte muhtemelen Muhammed Musa tarafından yazılmış “Kunduz 

hükümdâr-ı âlîtebârı el-yevm Buhârâ’da müsâferetle ikâmet eden Sultân Murâd 

nâmına yazılmışdır.” cümlesi vardır. Bu iki satırdan başka yazı yoktur. 

Sayfa 12: Talik hatla yazılmış, “Hazret-i Şeyh Seyyid Süleymân bin Seyyid Hâce-

i Gilân el-Hüseynî el-Belhî el-Hankâhî” şeklinde başlayan ve aile hakkında bilgi içeren 

Farsça metin bulunur. 

Sayfa 13: Talik hatla, sayfanın sağında ters yazılmış olarak biten Farsça mektup 

vardır. Sonunda “Pîr-zâde Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç ibn es-Seyyid eş-

Şeyh Süleymân Hâce ibn es-Seyyid Hâce-i Gilân el-Hüseynî el-Kunduzî el-Çalî el-

Hankâhî, 9 Muharrem 1334 [17 Kasım 1915] kaydı”, altında Muhammed 

Burhaneddin’e ait iki mühür bulunur. 

Sayfa 14: Sayfanın sol alt köşesinde Farsça mektup, sonda 1336 [1917-1918] tarihi, 

ayrıca yan kısmında “ed-dâ‛î es-Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Hüseynî el-

Kunduzî el-Hankâhî, 28 Zilhicce 1336 [4 Ekim 1918] gufire lehu” kaydı bulunur. 

Sayfa 15: Talik hatla 3 sütunluk Türkçe mesnevi bulunur. Bu sayfada 44 beyit 

vardır. Devamı sayfa 1’dedir. 

Başı: Ey sa‘âdet burcunuñ sa‘d ahteri 

 Vey necâbet dürcünüñ hoş gevheri 

Sonu: Çok çalışdım anı ben kitmâna 

 Beñzer idi rü’yâ-yı meh-i Ken‘ân’a  

Sayfa 16 ve 17: Sayfa 16’da üstte kırmızı mürekkeple yazılmış Besmele ve Farsça 

dörtlük, altında oğluna yazılmış Türkçe mektup bulunur. Mektup sayfa 17’de biter, 9 

Safer 1334 ve 3 Kânun-ı evvel 1331 [17 Aralık 1915] yevmü’l-hamîs [Perşembe], “du‛â-

gûy-ı mihr-âyîn Pîr-zâde Seyyid Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Habeşî el-Alevî el-

Hüseynî el-Belhî” kaydı ve altında mührü vardır. Sağda kırmızı mürekkeple yazılmış 

yedi bendlik Burhân mahlaslı Türkçe muhammes bulunur (tam metin Ekler kısmında 

verilmiştir). 

Sayfa 18: Rika ile “Belhî âilesi” başlıklı açıklamalı liste bulunur. Kişi isimleri, 

doğduğu yerler, doğum ve ölüm tarihleri, gömüldükleri yerler, varsa müddet-i 

meşihatı yer alır (metnin tamamı Ekler kısmında verilmiştir). 
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Sayfa 19: Talikle “Burhân el-fakîr el-müznib el-hasebî” hattı yazılı, üstünde 

silikçe kalemle yazılmış “doğduğu tarih Miladî 1838, 5 Şevval 1314, 9 Mart 1897” kısmı 

okunabilen yazı, tersten silikçe kalemle yazılmış Farsça bir gazel, Seyyid 

Burhaneddin’e rika ile yazılmış Farsça mektup sureti vardır. 

Sayfa 20: Talik hatla levha özelliğinde iki Türkçe beyit vardır (25x40 cm.). Altında 

“namakahu el-fakîr el-müznib Pîr-i Türkistân-ı Afgânî Seyyid Muhammed 

Burhâneddîn 1340 [1921-1922]” kaydı bulunur. Beyitler: 

Olan ma‛nâsına sâhib hukûk-ı gayrı gasb etmez 

Olur fârig her a‘zâ-yı vücûdu her habâsetden 

Derûnun pâk eder cümle zemâyimle zehârifden 

Lisânın hıfz eyler her fezâhatle fezâzetden 

 

Sayfa 21: Talik hatla noktasız olarak Olan manâsına sâhib gayrı gasb etmez yazılıdır. 

Sayfa 22: Talik ile meşk çalışması vardır. 

Sayfa 23: Üst kısımda talik hatla noktasız olarak sadece “Bulup zevk ü safâdır 

[…] âsârım u” yazılıdır. 

Sayfa 24: Turuncu-kırmızı zemine talik hatla Farsça dörtlük yazılıdır. 24x37 cm. 

levha özelliğindedir. Altta solda yeşil zemine her satırı sarı ile çevrelenmiş Arapça dua 

cümleciği yazılıdır, altında talik hatla “1314 [1896-1897] el-fakîr ed-dâ‛î Pîr-zâde-i 

akvâm-ı Kunduz ve Belh ve Bedahşân Seyyid Muhammed el-Hüseynî Burhâneddîn” 

kaydı vardır. Alt sağda ise pembe-kırmızı zemine nesih hatla “Pîrzâde Muhammed 

Burhâneddîn el-Belhîzâde Muhammed Mûsâ el-Yemînî el-Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî 

gufire lehümâ (İstanbul-Heybeliada) 1348”  kaydı ile Farsça beyit bulunur.  

Sayfa 25: Talik hatla levha özelliğinde Farsça dörtlük (23.5x35.5 cm.) vardır. Altta 

ortada talik ile “nazmuhu ve namakahu el-fakîr Pîr-zâde Muhammed Burhâneddîn 

Kılıç el-Hüseynî el-Belhî gufire lehu 1338” [1919-1920] şeklindeki ketebe kaydı yer alır. 

Altta sağda rika ile Zîver-i hatt-ı hazretet be-cihân / Zînet-ârâ-yı her mekân bâşed, “Pîr-zâde 

Muhammed Burhâneddîn el-Belhî-zâdegân Muhammed Mûsâ, Süleymân Celâleddîn, 

Ahmed Îsâ 1348 (Heybeliada)” kaydı, solda ise “Târîh-i inşâd 28 Zilhicce 1328, 18 

Kânûn-ı evvel 1909 Perşembe [31 Aralık 1910] Üsküdar Bağlarbaşı” kaydı bulunur. 

Sayfa 26: Koyu krem-siyahî kâğıda (muhtemelen) yapıştırılmış, siyah zemine 

(yer yer bordo renkli) açık krem talik hatla yazılmış, 30x24 cm. levha özelliğinde Farsça 

dörtlük ile “Burhan Belhî-zâde Celâl 1373” [1956-1957] kaydı vardır.  
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Sayfa 27: Bir önceki sayfa gibi koyu krem-siyahî kâğıda (muhtemelen) 

yapıştırılmış, siyah zemine (yer yer bordo renkli) açık krem talik hatla yazılmış, 16x25 

cm. levha özelliğinde Farsça dörtlük ile “Burhan Belhî-zâde Celâl 1373” [1956-1957]  

kaydı vardır.   

Sayfa 28: Talik hatla yazılmış “Hüve’l-feyz Tahmîs-i gazel-i bî-bedel-i Feyzî-i 

Hindî aleyhi’r-rahme” başlıklı Musa mahlaslı 8 bendlik Farsça tahmis, son bendde 3. 

mısranın üstü çizilip yana tekrar yazılmış mısra, sol tarafa yan yazılmış “ez-karâr-ı 

İstanbul der karye-i Pendik  nazm u nüvişte şod, fî gurrei şehri Zilhicce sene 1338 [16 

Ağustos 1920], yanında “nazmuhu ve namakahu Muhammed Mûsâ el-Yemînî el-

Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî ibn Muhammed Burhâneddîn Kılıç ibn eş-Şeyh es-Seyyid 

Süleymân Şâh el-Belhî el-Kunduzî et-Talkânî el-Çalî el-Hankâhî gufire lehüm” kaydı 

vardır. 

Sayfa 29: Talik hatla Arapça bir ibare ve altında “el-abd el-fakîr Muhammed 

Mûsâ el-Yemînî el-Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî fî leyleti’l-Berât gufire lehu 1321” [1903-

1904] kaydı vardır. 30x21 cm. levha özelliğindedir.  

Sayfa 30: Talik hatla “İnnehu min Süleymân” şeklinde başlayan Farsça mektup 

vardır, mektup tersten solda devam etmiştir. “namakahu el-fakîr ed-dâ‛î Pîr-i akvâm-

ı Kataganiyye es-Seyyid eş-Şeyh Süleymân Hâcezâde Seyyid Muhammed 

Burhâneddîn Kılıç el-Kunduzî el-Hankâhi gufire lehümâ fi 9 Muharremülhırâm sene 

1334” [17 Kasım 1915] kaydı ve Muhammed Burhaneddin’in mührü, altında “Seyyid 

Süleymân Celâleddin” kaydı, altta yine Farsça bir kısım ile “namakahu ed-dâ‛î Seyyid 

Muhammed Burhâneddîn Kılıç el-Kunduzî el-Hankâhi” ve “28 Zilhicce 1336” [4 Ekim 

1918] kaydı bulunur.  

Sayfa 31: Süleymaniye Kütüphanesinin mührü basılıdır.  

Resim 32 ve 33: oldukça yıpranmış cilt kapağının resmi vardır. Cildin sırtı ve 

kenarları kahverengi deri, kapak yüzleri yıpranmış ebrulu kâğıtlıdır. Kenarlarda silik 

altın yaldızlı cetvel görünmektedir. 

 

SONUÇ 

Sonuç olarak bu makalede Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 8471 

numaralı mecmua tanıtılmıştır. Mecmuada yer alan ve genellikle talik hatla yazılmış 

mektup, şiir ve levhalar, Seyyid Muhammed Burhaneddin Kılıç el-Belhî ile oğulları 

Muhammed Musa ve Süleyman Celaleddin’in dest-i hatları iledir. Mecmuada Seyyid 

Muhammed Burhaneddin’e ait “Burhân” mahlasıyla yazdığı mesnevi, gazel ile 

dörtlük ve mektuplar, Muhammed Musa’ya ait “Mûsâ” mahlası ile yazdığı tahmis, 

ayrıca çoğunluğu Farsça, biri Türkçe olan ve aileye ait mektuplar ile ketebe kayıtları 
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olan levha özelliğinde ve sanat değeri bakımında da kıymetli hat örnekleri 

bulunmaktadır. Üçü de hattat olan Belhî ailesine mensup baba ve iki oğlunun el 

yazılarının ve levha özelliğindeki hatlarının yer alması, mecmuanın önemini ortaya 

koymaktadır. 
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EKLER  

Mecmuada Yer Alan Türkçe Şiirler ve Belhî Ailesi Hakkındaki Metin 

Sayfa 15, 1, Türkçe mesnevi  

Mecmuada Yer Alan Türkçe Şiirler ve Belhî Ailesi Hakkındaki Metin 

Sayfa 15, 1, Türkçe mesnevi  

Bu mesnevi Bahattin Kahraman tarafından yayınlanan Burhân-ı Belhî ve Türkçe 

Divân’ı adlı kitapta (2012) 39-45. sayfalar arasındadır. İki metin karşılaştırılarak 

nüsha farkları belirtilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 8471 

numaralı yazma “SK” ile, kitaptaki metin “K” ile gösterilmiştir. 

[s. 15] Hüve’llâhu’l-veliyyi’t-tevfîk 

 Fâ‛ilâtün fâ‛ilâtün fâ‛ilün3 

1 Ey sa‘âdet burcunuñ sa‘d-ahteri 

 Vey necâbet dürcünüñ hoş gevheri 

2 Şân ile olmuşdu cedd-i emcediñ 

 Hâfız u hâmîsi dîn-i Ahmed’iñ 

3 Hüsn-i icrâ‘âtile meşhûr idi 

 Bir hidivv-i âdil ü mansûr idi 

4 Dehrde hayrâtınıñ pâyânı yok 

 Haydar-ı Kerrâr-veş ihsânı çok 

5 Vâlid-i pâkiñ kerem deryâsıdır 

 Zâtıñ anıñ gevher-i yektâsıdır 

6 Öyle ata babayı Rabb-i mücîb4  

 Az kuluna etdi âlemde nasîb 

7 Sen sipihr-i devletiñsin ahteri 

 Sen hidivv-i ekremiñsin duhteri 

 
3 Bazı mısra veya beyitler Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün, Fe‛ilâtün mefâ‛ilün fe‛ilün ve Mef‛ûlü mefâ‛ilün 
fe‛ûlün veznindedir. Ayrıca vezin bozuklukları bulunmaktadır, bu bozukluklara tek tek 
değinilmeyecektir. Transkripsiyon sırasında uzunluklar şapka ile yazılmış, ayın, nazal n ve kelime 
içindeki hemzeler gösterilmiştir. 
4 mücib: mecîd K 
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8 Eb ü ceddiñdir hidîvv-i Mısr hep  

Hasebiñ vâlâdır ey âlî-neseb  

9 Cevher-i cândan sözüñ kıymetlidir 

 Gevher-i kândan özüñ5 kıymetlidir  

10 Hayli hûbânıñ bugün sultânısın 

 Âlem-i câhın meh-i tâbânısın 

11 Eylemiş Mevlâ seni gözden azîz 

 Lü’lü’-i lâlâ gibi sözden azîz 

12 Ben ki erbâb-ı diliñ mergûbuyam 

 Yûsuf-âsâ babamıñ mahbûbuyam 

13 Cedd-i pâkimdir ki6 şâh-ı ser-bülend 

 Pây-i tahtı idi şehr-i Özkend 

14 Mülk-i Tûrân’da ki ol sâhib-serîr 

 Burhâneddîn Kılıç ismiyle şehîr 

15 Gün gibi feyz ü fürûgu var idi 

 Hüsrev-i dâdâr u hoş-reftâr idi 

16 Mülkü dolmuşdu kerâmâtı ile 

 Hem de hayrât u müberrâtı ile 

17 Pâdişâh-ı mülk-i Türkistân idi 

 Âfitâb-ı adli nûr-efşân idi 

18 Hem babam da Edhem-i devrân idi 

 Merd-i Mevlâ sâhib-i burhân idi 

19 Âlim-i esrâr-ı Rabbânî idi 

 Mürşid-i kâmil kerem kânı idi 

 
5 özüñ: sözüñ SK 
6 pâkimdir ki: pâkim dürr-i K 
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20 El-hak oldur azm-i kûy-ı yâr idi7 

 Terk-i dârât u diyâr u dâr idi8 

21 Âzim oldu Ka‛be’ye âdâb ile 

 Üç yüz etbâ‛ın da istishâb ile 

22 Âl ü evlâdı idi on dört nüfûs 

 Her biri idi fakat tâcü’r-rü’ûs9  

23 Vârid oldukda peder İstanbul’a 

 Verdi bir feyz-i diger İstanbul’a 

24 Oldu bâ-fermân-ı Han Abdülazîz 

 İhtirâmât ile mihmân-ı azîz 

25 İhtirâmında ricâl-i devleti 

 Hâdim etdi ol azîziñ himmeti 

26 Yok iken dergâha meyli pâdişâh 

 Bâ-irâde etdi şeyh-i Hânkâh 

27 Anda etmişken sa‛âdetle nüzûl 

 Hayf ol şems-i kemâl etdi üfûl 

28 İrtihâlinde o sultânü’t-tarîk 

 Câlis oldu yerine uhhu’ş-şefîk  

29 Kardeşim bir şeyh-i dil-âgâhdır 

 Merd-i hakdır ârif-i billâhdır 

30 Ol birâderdir ne hoş hayrü’l-halef 

 Hem odur dânâ-yı râz-ı men aref 

31 Ey ser-i kûyuñ  hevâsı serde var 

 Hem dil-i mihr ü vefâ-perverde var 

 
7 idi: eden K 
8 idi: eden K 
9 tâcü’r-rü’ûs: tâc-ı rü’ûs K 
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32 Kûyuña oldu delîlim iki zât 

 Her ikisi de dahı âlâ-sıfât  

33 Her ikisi de müşârün bi’l-benân 

 İlm ü irfân ile ma‛rûf-ı cihân  

34 Hâme-i mu‛ciz-beyânımdır biri 

 Dâder-i dâniş-verimdir dîgeri 

35 Seyyid Abdülkâdir-i meşhûrdur 

 Kalbi Beytullâh gibi pür nûrdur10  

36 Şeyh-i Dergâh-ı Murâd ol pîrdir 

 Hâk-pâyı lâyık-ı tevkîrdir 

37 Hânkâhı kal‛a hâricindedir 

 Hazret-i Hâlid Nişâncısındadır  

38 Ey melâhat kânı ey reşk-i melek 

 Gördü az emsâliñi çeşm-i felek 

39 Bir zamân görmüş idim rü’yâ ben 

 Tab‛ım-âsâ şen idi hem rûşen11 

40 Seyr etmiş idim o âlem-i ma‛nâyı  

 Görmüşdüm o şeb ki bir kamer-sîmâyı 

41 Ta‛bîri de togmuşdu göñül âlemine 

 Anı Burhân demedi hem-demine 

42 Söylemişdim vâlid-i âzâdeye 

 Ol Süleymân-ı peyember-zâdeye  

43 Pek sevinmişidi tuyunca anı 

 Emr etmiş idi baña ne hoş kitmânı 

 

 
10 pür nûrdur: ma‛mûrdur K 
11 Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 



SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ YAZMA BAĞIŞLAR 8471 NUMARADA KAYITLI 
MUHAMMED BURHANEDDİN KILIÇ EL-BELHÎ’YE AİT MECMUA 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 25-53. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 25-53. 
41 

44 Çok çalışdım anı ben kitmâna12 

 Beñzer idi rü’yâ-yı meh-i Ken‘ân’a  

[Sayfa 1]  

45 Çok sene geçdi beşâret görmedim 

Aña âid bir alâmet görmedim 

46  Bu sene ba‛zı alâyim gördüm 

Anı da pîr-i hıredden sordum 

47 Dedi rü’yâlar alâyimle çıkar 

 Hep perîler de azâyimle çıkar 

48 Didi az lafzda çok ma‛nâyı13 

 Hall etdi bütün mes’ele-i rü’yâyı 

49 Hüsn-i ta‛bîr ile ol lutf-ı cevâb 

 Göñlümü eyledi şâd u şâdâb14 

50 Nâme tanzîmine oldu bu sebeb 

 Arz u takdîmine oldu bu sebeb 

51 Serbeser sıdkile meşhûr[dur] sözüm 

 Subh-ı sâdık gibi pür nûr[dur] sözüm 

52 Arz edip mâ fi’z-zamîri zâtıña  

 Ben mukâbil olmuşam mir’âtıña 

53 Mir’ât-ı ferr ü safâ diliñdir  

 Hem câm-ı cihannümâ diliñdir15 

54 Sen ki sânî-i Züleyhâ’sın bugün 

 Zübde-i hûbân-ı dünyâsın bugün 

 

 
12 Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 
13 Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 
14 Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 
15 Beyit Mef‛ûlü mefâ‛ilün fe‛ûlün veznindedir. 
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55 Ben de etdim mâh-sîmâ intihâb 

 Yûsuf-âsâ bir Züleyhâ intihâb 

56 Tanıram kıymet-i bâlâ-teriñi 

 Bilirem kadri girân-gevheriñi16 

57 Seni tab‛ım gibi üstâd bilirem 

 Kıymet-i cevheri nakkâd bilirem17 

58 Sen ki nahl-i riyâz-ı ismetsin 

 Gül-i handân-ı bâg-ı iffetsin18 

59 Göñlümüñ hoş o bâgda lânesi var 

 Anda bu bülbülüñ terânesi var19 

60 Gül yüzüñ andelîbi göñlümdür 

 Andelîb-i garîbi göñlümdür20 

61 Var gül ü bülbülde hüsn-i imtizâc 

 Bülbül ü gül etse şâyân izdivâc 

62 Âşık u ma‛şûka düşmendir rakîb 

 Hâr cevrin gül çeker hem andelîb 

63 Âşıkıñ maksûdu bir ma‛şûkadır 

 Göñlü râz-ı aşkına sandûkadır 

64 Tâlib-i21 matlûba lâzım ketm-i râz  

 Gayrdan etmek gerekdir ihtirâz 

65 Âşık olan vaz geçer agyârdan 

 Eylemez illâ ferâgat yârdan 

 
16 Beyit Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 
17 Beyit Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 
18 İffetsin: behcetsin SK  
Beyit Fe‛ilâtün mefâ‛ilün fe‛ilün veznindedir.  
19 Beyit Fe‛ilâtün mefâ‛ilün fe‛ilün veznindedir. 
20 Beyit Fe‛ilâtün mefâ‛ilün fe‛ilün veznindedir. 
21 Tâlib-i: Tâlib ü SK 
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66 Sebt-i da‛vâma hoş vesîkam var 

 Derdli göñlüme de hadîkam var22 

67 Tâze vü terdir hadîkam kış u yaz 

 Gel hırâm et anda sen ey serv-i nâz 

68 Nâzenînsin anı seyrângâh kıl 

 Anda sen arz-ı cemâl ü câh kıl 

69 Baña kim cevr-i kesîr etdi felek 

 Mîr-i hür idim esîr etdi felek 

70 Dâr-ı gurbetde benim mihnet-keş 

 Hânümân düşkünüyem Yûsuf-veş23 

71 Dîde-i dehriñ egerçi nûruyam 

 Yûsuf-âsâ bir vatan mehcûruyam 

72 Kıymetim sen Zühre-sîmâdır bilen 

 Yûsufuñ kadrin Züleyhâ’dır bilen 

73 Sen Züleyhâ-veş emîri satun al 

 Yûsuf-âsâ bir esîri satun al 

74 Her kişi mâ’il olur cinsine bil 

 Şâhid (el-cinsü ile’l-cinsi yemîl)24  

75 Var ümîdim ki rehber-i tevfîk25 

 Reh-i vaslıñda olur baña refîk26 

76 Var ümîdim maksadım hâsıl olur 

 Mazhar-ı hüsn-i kabûluñ dil olur 

 

 
22 Beyit Fe‛ilâtün mefâ‛ilün fe‛ilün veznindedir. 
23 Beyit Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir. 
24 Cins cinse meyleder. 
25 Mısra Fe‛ilâtün mefâ‛ilün fe‛ilün veznindedir. 
26 Reh kelimesini râh okursak vezin düzelir ya da mısra Fe‛ilâtün fe‛ilâtün fe‛ilün veznindedir 
diyebiliriz. 
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77 Yûsuf-âsâ eyledim arz-ı merâm 

 Sen Züleyhâ-yı zamâna vesselâm 

78 Bezmgâhıñ mihr ola peymânesi 

 Mâh ola şem‛-i ruhuñ pervânesi 

 

S 17. Muhammes (Fuzulî’yi tahmis) 

Bu muhammes Bahattin Kahraman tarafından yayınlanan Burhân-ı Belhî ve 

Türkçe Divân’ı adlı kitapta (2012) 234-236. sayfalar arasındadır. İki metin 

karşılaştırılarak nüsha farkları belirtilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar 8471 numaralı yazma “SK” ile, kitaptaki metin “K” ile gösterilmiştir. 

Mef‛ûlü fâ‛ilâtü mefâ‛îlü fâ‛ilün 

1 Derdiñ çekip lebiñ gibi Lokmân’a yetmişem 

 Yâhûd çü Hızr27 çeşme-i hayvâna yetmişem  

 Cânâ harîm-i vaslıña merdâne yetmişem 

 Cânlar verip seniñ gibi cânâne yetmişem 

 Rahm eyle kim yetince saña câna yetmişem 

 

2 Kâşâne-i dilimde gamıñ olalı mukîm 

 Giryân gözümden akmadadır eşk misl-i sîm 

 Yokdur marîz-i hicriñe la‛liñ gibi hakîm 

 Şükrâne-i visâliñe cân verdigim bu kim 

 Çok derd çekmişem ki bu dermâne yetmişem 

 

3 Şeydâ dilim ki gün gibi bî-tâb u teb degil 

 Sâye-nişîn de sâlik-i râh-ı taleb degil 

  Ben gibi kimse dîde-ter ü huşk-leb degil 

 
27 Yâhûd çü Hızr: Yâ Hızr gibi K 
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 Hâlim deyip murâdıma irsem28 aceb degil  

 Bir bendeyim ki dergeh-i sultâna yetmişem 

 

4 Bir merd-i reh-revem ki gamım dehrden azıp29  

 Düşdüm yoluna aşkı yükiyle teni ezip 

 Geldim derine hırmen-i in‛âmını sezip 

 Mûr-ı muhakkaram ki serâsîme çok gezip  

 Nâgâh bârgâh-ı Süleymân’a yetmişem 

 

5 Bir kumrîyem ki serv-i sehî kaddi me’menim 

 Olmuş ki tavk-ı aşkı dahı zîb-i gerdenim 

 Rûyu gülüm durur vatanım kûyudur benim 

Bir bülbülem ki gülşen olupdur neşîmenim 

 Yâ tûtîyem  ki bir şekeristâna yetmişem 

 

6 Yazsın kalemle levha Utârid sevâdımı 

 Hem Zühre raks edip30 okusun tab‛-ı zâdımı    

 Ehl-i sühan kıyâmete dek añsun adımı 

 Devr-i felek müyesser edipdir murâdımı 

 Gûyâ ki tâlib-i güherem kâne yetmişem 

 

7 Rûşen yüzüñden olalı göñlüm ile gözüm 

 Burhân gibi ki oldu serâser31 güher sözüm   

 Sen gibi şemse zerre-veş iletmişem özüm 

 
28 İrsem: yetsem SK 
29 gamım dehrden azıp: gam-ı dehrden bezüp K 
30 Hem Zühre raks edip: Raks ile Zühre’yem SK 
31 Burhân gibi ki oldu serâser: Burhân-ı bî-nevâ gibi olmuş K 
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 Miskîn Fuzûlî’yem ki saña tutmuşam yüzüm 

 Yâ bir kemîne katre ki ummâna yetmişem 

 

Sayfa 18. Belhî ailesi 

(Süleymân ibni Hâce Kelâm) maskat-ı re’si: Belh şehrine tâbi Hankâh-ı Çal 

karyesi. Târîh-i vilâdeti: 1220 [1805-1806] Târîh-i vefâtı cifriyyûn hasebiyle 

  6 Şaban 1294 [16 Ağustos 1877] 

Medfeni: Eyüp Sultân Nişâncasında post-nişîni bulunduğu Hankâh-ı Murâdiye. 

Müddet-i meşîhati: 10 sene. 

Zevceleri:  

1. (Sa‛îde Bîbî) maskat-ı re’si: Hankâh karyesi. Vilâdeti: 1238 [1822-1823]. Vefatı: 

1311 [1893-94]. Medfeni: Murâd el-Buhârî Hankâhında. 

2. (Ay Kuzu Bîbî) maskat-ı re’si: Kunduz şehri Vilâdeti: 1248 [1832-1833]. Vefâtı: 

10 Şevval 1284 [4 Şubat 1868]. Medfeni: Hankâh-ı Murâdiye. 

 

  

3. (Ay Cân Bîbî) maskat-ı re’si: Hankâh-ı Çal. Vilâdeti: 1251 [1835-1836]. Vefâtı 

1273 [1856-1857]. Medfeni Haleb şehri 

Süleymân Hâce’nin Sa’îde Bîbî’den tevellüd eden oğulları: 

1. (Gulâm Kâdir) maskat-ı re’si: Bedahşan’da Feyz-âbâd karyesi. Vilâdeti 1255 

[1839-1840]. Vefâtı 28 Receb 1341-5 Mart 1923 [3 Temmuz 1923] yevmilhamîs 

[Perşembe] sabâhı alafranga saat 9. Medfeni: postnişîni bulunduğu Şeyh Murâd el-

Buhârî tekyesi hazîresinde. Müddet-i meşîhati: 47 sene. Bir fazlasıyla bu mısra târîh-i 

vefâtıdır: Göçdü Hakka Seyyid Abdülkâdir-i Belhî bu yıl 

2. (Ahmed Sa‛îd): maskat-ı re’si: Hankâh-ı Çal. Vilâdeti (çerâğ-ı cân 1258) [1842-

1843]. Vefâtı 1283 [1866-1867]. Medfeni Eyüp Sultân’da Özbekler Kalenderhânesi 

civârında Afife Zâviyesi kabristânında, aynı senede kendisinden evvel vefât eden 

büyük vâlidesi Mestûre Bîbî’nin yanındadır. 
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3. (el-Hâc Muhammed Burhâneddîn elhak) maskat-ı re’si: Hankâh-ı Çal. Vilâdeti 

1262 [1845-1846]. Vefâtı 8 şehr-i Rebiülevvel 1329 – 25 Şubat-ı Rûmî 1326 [9 Mart 1911] 

Cuma günü sabâh vakti sâat üç buçukda. Medfeni: Murâd el-Buhârî tekyesi 

hazîresinde. Vâlidesinin yanında. 

4. (Muhammed Alî) maskat-ı re’si: İrân’da Hankıye şehri. Vilâdeti 1270 [1853-

1854]. Vefâtı 1289 [1872-1873]. Medfeni: Murâd el-Buhârî hazîresi  

Süleymân Hoca’nın Sa‛îde Bîbî’den tevellüd eden kızı 

1. (Ay Cân) maskat-ı re’si: Hankâh-ı Çal. Vilâdeti 1266 [1849-1850]. Vefâtı 1283 

[1866-1867] Medfeni: İstanbul – Topkapı  

Süleymân Hoca’nın Ay Kuzu Bîbî’den tevellüd eden oğlu: 

1. (Muhammed Burhâneddîn Kılıç) maskat-ı re’si: Hankâh-ı Çal. Vilâdeti 

(Şeyhüttarîka – 1265) [1848-1849]. (Bu Burhâneddîn Kılıç bende-i pâdişâh-ı Özkend) 

1265 [1848-1849] 

Süleymân Hâce’nin Ay Kuzu Bîbî’den tevellüd eden kızları 

1. (Sâcide) maskat-ı re’si: Hankâh-ı Çal. Vilâdeti 1267 [1850-1851]. Vefâtı 1273 

[1856-1857]. Medfeni Urfa şehri 

2. (Fâtımatüzzehrâ) maskat-ı re’si: Haleb. Vilâdeti 1273 [1856-1857]. Vefâtı 1307 

[1889-1890]. Medfeni Murâd el-Buhârî tekyesinde babasının sol tarafında 
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ÖRNEKLER 

 

Sayfa 8, mühürler: Muhammed Burhâneddîn Kılıç, Yahyâ Kemâleddîn el-Hüseynî, Muhammed 

Mûsâ, Süleymân Celâleddîn, es-Seyyid Îsâ, Hâcı Gül Muhammed […] 

 

 

Sayfa 20, Muhammed Burhâneddîn hattı, 1340 [1921-1922]  
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Sayfa 24, Seyyid Muhammed el-Hüseynî Burhâneddîn hattı, 1314 [1896-1897] 

Altta sağda: Pîrzâde Muhammed Burhâneddîn el-Belhîzâde Muhammed Mûsâ 

el-Yemînî el-Yesârî el-Hüseynî er-Rûmî gufire lehümâ (İstanbul-Heybeliada) 1348 
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Sayfa 25, Burhâneddîn Kılıç el-Hüseynî el-Belhî hattı, târîh-i inşâd 28 Zilhicce 1328, 18 Kânûn-ı 

evvel 1909 Perşembe [31 Aralık 1910], Üsküdar Bağlarbaşı 



SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ YAZMA BAĞIŞLAR 8471 NUMARADA KAYITLI 
MUHAMMED BURHANEDDİN KILIÇ EL-BELHÎ’YE AİT MECMUA 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 25-53. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 25-53. 
51 

 

Sayfa 26, Burhan Belhî-zâde Celâl hattı, 1373 [1956-1957] 
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Sayfa 27, Burhan Belhî-zâde Celâl hattı, 1373 [1956-1957]   
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Sayfa 29, Muhammed Mûsâ el-Yemînî el-Yesârî hattı, 1321 [1903-1904] 
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Öz 

Klasik Türk edebiyatında sözlerin kalıplara dökülmesine vesile olan birçok 

nazım şekli bulunmaktadır. Bunlardan biri de kendine has birtakım özelliklere sahip 

olan ve sınırlı sayıda örneği bulunan bahr-ı tavîllerdir. Genellikle âşık ile maşuk 

arasındaki ilişkilerin ele alındığı bu nazım şeklinin en bariz özellikleri mensur 

metinlere benzemesi, secili anlatımın ağır basması, diğer nazım şekillerine göre daha 

sade bir dille ve genellikle aruz veznindeki fe‘ilâtün tef’ilesinin art arda tekrarıyla 

yazılmasıdır. Edebiyatımızda 15. yüzyıldan 20. yüzyıla kadarki her dönemde bahr-

ı tavîl örneklerine rastlanmaktadır. Şimdiye kadar yapılan bazı akademik 

çalışmalarda kırk civarında bahr-ı tavîlin varlığı ortaya konmuş olsa da çeşitli 

vesilelerle yapılan eser taramaları neticesinde yeni örnekler tespit edilerek toplam 

sayı yetmişin üzerine çıkarılmıştır.  

Bu çalışmada yeni tespit edilen örneklerle birlikte bahr-ı tavîllerin toplu bir 

listesi oluşturularak edebî kaynaklarda hakkında çok az bilgi verilen bu nazım 

şeklinin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri hakkında birtakım çıkarımlarda 

bulunulmuştur. Akabinde şimdiye kadar yapılan çalışmalarda haberdar olunmayan 

Fehmî, Şehrî ve İhsân’ın üç yeni bahr-ı tavîli şekil ve muhteva bakımından tahlile 

tabi tutulmuş ve bunların çeviri yazılı metinlerine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, bahr-ı tavîl, Fehmî, Şehrî, İhsân.  

Abstract 

In classical Turkish literature, there are numerous verse forms that have 

enabled the structuring of words into fixed patterns. One of these is bahr-ı tavîl, 

which possesses unique characteristics and is represented by a limited number of 

examples. This verse form, which generally addresses the relationship between the 

lover and the beloved, is most notably characterized by its resemblance to prose 

texts, its use of rhymed prose (seci), a comparatively simpler language than other 

verse forms, and its composition predominantly through the repeated use of the 

fe‘ilâtün foot of the aruz meter. Examples of bahr-ı tavîl can be found in every period 

of our literature from the 15th to the 20th century. Although some academic studies 

to date have identified around forty bahr-ı tavîl texts, recent surveys of literary 
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works conducted for various purposes have uncovered new examples, increasing 

the total number to over seventy. 

In this study, a comprehensive list of bahr-ı tavîls has been compiled, including 

newly identified examples, and certain inferences have been made about the formal 

and thematic features of this verse form, which has received limited attention in 

literary sources. Subsequently, three previously unknown bahr-ı tavîl texts by 

Fehmî, Şehrî and İhsân have been analyzed in terms of form and content, and their 

transliterated versions have been included. 

Keywords: Classical Turkish literature, bahr-ı tavîl, Fehmî, Şehrî, İhsân. 

 

GİRİŞ 

Oldukça zengin ve renkli bir müktesebata sahip olan klasik Türk edebiyatı 

geleneğinde şairlerin duygu ve düşüncelerini belli kalıplar dâhilinde ifade 

etmelerine imkân sunan beyit, bent ve dörtlüklerden oluşan birçok nazım şekli 

bulunmaktadır. Kendine has birtakım özelliklere sahip olan ve diğer nazım 

şekillerine nazaran çok daha az tercih edilen bahr-ı tavîller de bunlar arasında 

yer alır. Mevcut örnekleri sınırlı sayıda olan ve nazım ile nesir arasında bir yerde 

bulunan bu nazım şeklinin divan şairlerinin hem farklılık arayışlarının hem de 

sahip oldukları sanat kabiliyetlerini sergileme gayretlerinin bir neticesi olarak 

vücut bulduğunu söylemek mümkündür. Bu çalışmanın amacını teşkil eden yeni 

tespit edilen örneklere geçmeden önce bahr-ı tavîllerin hem yapısal özellikleri 

hem de klasik edebiyat geleneğindeki tarihî seyri hakkında genel bir 

değerlendirmede bulunmak yerinde olacaktır. 

1. Klasik Türk Edebiyatında Bahr-ı Tavîller 

1.1. Bahr-ı Tavîller Hakkında 

Terim olarak bahr-ı tavîl, iki kavramı karşılamak için kullanılmıştır. 

Birincisi daha çok Arap edebiyatında kullanılan ancak Fars ve Türk 

edebiyatlarında hemen hemen hiç tercih edilmeyen ve “fe’ûlün mefâ’îlün fe’ûlün 

mefâ’îlün” tef’ilelerinden oluşan bir aruz bahrinin adıdır (İpekten, 2010: 134). 

İkincisi ise daha çok “fe’ilâtün” olmak üzere aruz veznindeki bazı tef‘ilelerin arka 

arkaya tekrarlanmasıyla nesir tarzında yazılan bir nazım şeklinin adıdır.  

Bir nazım şekli olarak bahr-ı tavîl hakkında edebî kaynaklarda verilen 

bilgiler yok denecek kadar azdır. Müstakîmzâde Süleyman Sa'deddîn Efendi'nin 

(ö. 1202/1788) şiir terimleriyle ilgili bilgi verdiği Istılâhat-ı Şi‘riyye eseri, bu nazım 

şekli hakkında ilk değerlendirmenin yapıldığı kaynaktır. Ancak burada verilen 

bilgi “Bu isim ile ma‘rûf bir nev‘î şi‘r dahi vardır ki devâvîn-i eslâfda Zâtî ve 

Vahyî efendiler gibi görülür. Lâkin vaktimizde metrûkdur.” (Tolasa, 1986: 372) 

ifadelerinden ibaret olup verilen bilgiler ise bu nazım şeklinin varlığının 

tespitinden öteye gitmez. Yani Müstakîmzâde, bahr-ı tavîllerin sahip olduğu 
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hem yapısal özellikler hem de muhtevası hakkında herhangi bir bilgi 

vermemiştir. 

Bahr-ı tavîller hakkında güncel kaynaklarda verilen bilgiler de sınırlı olup 

bunlar “aruzun belli kalıplarıyla yazılan, nesir cümleleri niteliğinde latife 

havasının ve secili söyleyişin hâkim olduğu mısralardan oluştuğu, daha çok 

âşıkane tarzda tanzim edildiği” ve “mısralardaki tef‘ile sayısında şairi bağlayan 

bir durumun olmadığı” şeklinde birbirinin tekrarı mahiyetindedir (Dilçin, 2005: 

277; Pala, 1995: 74; Saraç, 2007: 220; Çeltik ve Kurnaz, 2011: 531; Mermer ve Koç 

Keskin, 2011: 15). 

Her ne kadar kaynaklarda bahr-ı tavîller hakkında verilen bilgiler son 

derece sınırlı ve birbirinin tekrarı mahiyetinde olsa da tespit edilen mevcut 

örnekler üzerinden bu nazım şeklinin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri 

hakkında genel bir çıkarımda bulunmak mümkündür. Bu amaca matuf olmak 

üzere aşağıda bahr-ı tavîllerin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri üzerine 

birtakım değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Şimdiye kadar yapılan bazı akademik çalışmalarda bahr-ı tavîllere ait çeşitli 

örnekler ortaya konmuştur (bk. Parlatır, 1992; Erkul, 1993; Aksoyak, 1999; 

Mermer, 2002; Aksoyak, 2007). Bu çalışmalar içerisinde İ. Hakkı Aksoyak, iki ayrı 

çalışmasında bahr-ı tavîllerin genel özellikleri üzerinde durarak bu nazım şeklini 

tercih eden şairlerin listesini vermiştir. Aksoyak (1999), ilk önce “Bahr-ı Tavîl” 

başlıklı makalesinde çeşitli divanları ve mecmuaları tarayarak 21 şairin bu nazım 

şekliyle şiirler yazdığını tespit etmiştir. “Anadolu Sahasında İlk Bahr-ı Tavîl Ahmed 

Paşa’nın mıdır?” (Aksoyak, 2007) adlı ikinci çalışmasında ise sonradan yapmış 

olduğu taramalar neticesinde yeni tespit ettikleriyle birlikte bahr-ı tavîl sayısını 

39’a, şair sayısını ise 28’e çıkarmıştır.  

Aksoyak’ın tespit ettiği bahr-ı tavîl örneklerine müteakip zamanlarda 

yapılan bazı çalışmalar vesilesiyle yenileri eklenerek (Kesik, 2015; Kaplan, 2016; 

Babaarslan, 2020; Baka Telli, 2022) hem şair hem de şiir sayısında kısmi bir artış 

sağlanarak toplam rakam 40’ın üzerine çıkarılmıştır. Ancak bu nazım şekliyle 

kaleme alınan manzumeler bunlarla sınırlı değildir. Farklı eserlerin taranması 

neticesinde bilinmeyen yeni örneklere tesadüf edilmektedir.  

Çeşitli vesilelerle yapmış olduğumuz tarama ve incelemeler neticesinde 

bilinmeyen bazı bahr-ı tavîllerin varlığı tespit edilmiştir. Söz konusu bu yeni 

örneklerle birlikte bahr-ı tavîl şeklinde tanzim edilen manzume toplam sayısı 

73’e çıkmıştır. Yeni tespit edilen örneklerle birlikte bu nazım şeklini tercih eden 
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şairler ve şiir sayıları güncellenerek aşağıdaki tabloda toplu bir hâlde 

gösterilmiştir.1 

Tablo: Klasik Türk edebiyatında yüzyıllara göre kaleme alınan bahr-ı tavîller 

 
1 Tespit edilen bütün bahr-ı tavîlleri ihtiva eden “Klasik Türk Edebiyatında Bahr-ı Tavîller” adlı 
kitap çalışmamız bitme aşamasındadır. 

 Şair Adet 
Mısra/beyit 

sayısı 
Tef‘ilesi 

Kafiye 
Şeması 

Türü 

15. Yüzyıl 

1.  Ahmet Paşa (öl. 1497) 1 9 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… 
âşıkâne / 
rindâne 

2.  Seyfî (1512’de sağ) 1 4 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… 
âşıkâne / 
rindâne 

3.  Belâyî (öl. ?) 1 8 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… 
âşıkâne / 
rindâne 

4.  Şeyhî (öl. ?) 1 ? ? ? ? 

5.  Fezâyî (öl. ?) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

6.  Resmî (öl. ?) 1 7 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

16. Yüzyıl 

7.  Fedâyî (öl. 1562) 2 
19 beyit / 
19 beyit 

fe‘ilâtün aa xa xa… medhiyye 

8.  
Gelibolulu Âlî (öl. 

1600) 
2 6 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

9.  Kadrî (öl. ?) 1 4 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

10.  Zuhûrî (öl. ?) 1 6 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

11.  Bezmî (öl. ?) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

12.  Yahyâ (öl. ?) 1 5 beyit mefâ‘îlün aa xa xa… âşıkâne 

13.  Murâdî (öl. ?) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa aa aa… âşıkâne 

17. Yüzyıl 

14.  Arşî (öl. 1620) 1 7 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… sufiyâne 

15.  
Fehîm-i Kadîm (öl. 

1648) 
1 11 mısra fe‘ilâtün aaaaaaaaaaa mizahî 

16.  Mu‘în (öl. 1652) 1 8 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

17.  Ni’metî (öl. 1659) 1 9 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

18.  İffetî (öl. 1711-12) 1 8 beyit feilâtün aa xa xa… âşıkâne 

19.  Beyânî (öl. ?) 1 6 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… 
Sufiyâne / 

tevhid? 

20.  Muhibbî (öl. ?) 1 6 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

21.  Zâhirî (öl. ?) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

22.  Coşkun (öl. ?) 1 4 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

23.  Şehrî (öl. ?) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

24.  Kâşif Es’ad (öl. ?) 2 
14 beyit / 5 

beyit 
feilâtün / 

fe‘ûlün 
aa xa xa… / 
aa xa xa… 

sufiyane 

25.  Fehmî (öl. ?) 1 8 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

26.  Fehîm (öl. ?) 1 8 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

27.  Abbâsî (öl. ?) 1 3 beyit fe‘ilâtün aa aa aa âşıkâne 

28.  Hulûsî (öl. ?) 1 2 beyit fe‘ilâtün ab cd âşıkâne 
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Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere ilk örnekleri 15. yüzyılda kaleme 

alınan bahr-ı tavîller, 20. yüzyıla kadar her dönemde rağbet görmüş olsa da en 

fazla tercih edildiği dönem 19. yüzyıldır. Toplam 57 şair tarafından 73 adet örneği 

29.  Sa‘dî (öl. ?) 1 4 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

18. Yüzyıl 

30.  Birrî (öl. 1716) 1 10 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… sufiyane 

31.  Zâtî (?) 1 ? ? ? ? 

32.  Vahyî (1718) 2 
5 beyit / 5 

beyit 
fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

33.  Azbî Baba (öl. 1736) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… mersiyye 

34.  Nüzhet (öl. 1746) 1 6 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

35.  Dâniş (öl. 1774) 2 
12 beyit / 6 

beyit 
fe‘ilâtün 

aa aa aa… / 
aa aa aa… 

miraciyye 
/ âşıkâne 

36.  Nazîr (öl. 1774) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… 
esma-i 
hüsna 

37.  Şeyh Gâlib (öl. 1799) 1 2 beyit fe‘ilâtün aa aa âşıkâne 

38.  Şâkir (1770-71’de sağ) 1 6 beyit fe‘ilâtün aa aa aa… âşıkâne 

39.  
İhsân/Şermî (1785-

86’da sağ) 
1 7 beyit müfte‘ilün aa xa xa… âşıkâne 

19. Yüzyıl 

40.  Müştak Baba (öl. 1831) 2 2 beyit fe‘ilâtün aa aa sufiyane 

41.  Antepli Aynî (öl. 1836) 1 7 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

42.  
Mehmed Şâkir Efendi 

Çukadarzade (öl. 
1836) 

2 
4 beyit / 11 

beyit 
fe‘ilâtün 

aa xa xa… / 
aa xa xa… 

kâr-ı nâtık 
/ âşıkâne 

43.  Nebâtî (öl. 1846) 2 3 beyit fe‘ilâtün aa xa xa âşıkâne 

44.  
Keçecizâde İzzet Molla 

(öl. 1829) 
1 2 beyit fe‘ilâtün aa xa âşıkâne 

45.  Lebîb (öl. 1867) 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

46.  
Bayburtlu Zihnî (öl. 

1879) 
2 5 beyit 

müfte‘ilün, 
fâ‘ilâtün 

 
naat / 

âşıkâne 

47.  Necmî (öl. 1899) 1 5 beyit fe‘ilâtün 
aa ba ca aa 

aa 
âşıkâne 

48.  Senîh (öl. 1900) 1 2 beyit fe‘ilâtün aa xa âşıkâne 

49.  Nâkâm (öl. 1906) 1 9 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

50.  Sâbir (öl. 1911) 3 3 mısra fe‘ilâtün - âşıkâne 

51.  
Mehmed İzzet Paşa 

(öl. 1914) 
1 

3 beyit 1 
mısra 

fe‘ilâtün aa aa aa x mektup 

52.  Fevzî (öl. 1917) 1 4 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 

53.  Ârif (öl. ?) 1 1 mısra fe‘ilâtün - âşıkâne 

20. Yüzyıl 

54.  
Halil Nihat Boztepe 

(1949) 
2 

1 beyit / 1 
mısra 

fe‘ilâtün aa mizahî 

55.  
Abdulbaki Fevzî (öl. 

1954) 
5 

4 beyit / 1 
mısra 

fe‘ilâtün 
aa / aa / aa 

/ aa 
mizahî 

56.  Asrî (öl. 1971) 1 2 beyit fe‘ilâtün aa xa âşıkâne 

57.  Dervîş/Rüstem 1 5 beyit fe‘ilâtün aa xa xa… âşıkâne 
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ortaya konan bu nazım şeklini en fazla tercih eden şair, 5 manzumeyle Abdulbâkî 

Fevzî’dir. Fevzî’yi 3 manzumeyle Sâbir; ikişer manzumeyle de Fedâyî, Gelibolulu 

Âlî, Kâşif Es‘ad, Vahyî, Dâniş, Müştak, Çukadarzâde Mehmed Şâkir, Bayburtlu 

Zihnî ve Nebâtî takip etmektedir.  

1.1.1. Şekil Özellikleri 

Diğer nazım şekillerine nazaran edebiyatımızda sınırlı sayıda şair 

tarafından tercih edilen ve örneklerine sık rastlanmayan bahr-ı tavîller için diğer 

nazım şekillerinde olduğu gibi mısra, beyit, bent, kafiye veya vezin kalıbı gibi 

belli unsurlar üzerinden temayüz eden düzenli bir kural silsilesinden bahsetmek 

mümkün değildir. Ancak eldeki örnekler üzerinden birtakım çıkarımlarda 

bulunmak mümkündür. 

Bahr-ı tavîlin diğer nazım şekillerine göre dikkatleri çeken en bariz vasfı, 

aruz veznindeki fe‘ilâtün, fâ‘ilâtün, mefâ‘îlün ve müfte‘ilün gibi bazı tef‘ilelerin peş 

peşe sıralanması şeklinde tanzim edilmiş olmasıdır. Bu tef‘ileler içinde en çok 

tercih edilen “fe‘ilâtün” olup şimdilik varlığı tespit edilen 73 bahr-ı tavîlin beşi 

hariç hepsi bu tef‘ileyle nazmedilmiştir. Yaygın olarak tercih edilen bu tef‘ileden 

farklı olarak Yahyâ, İhsân, Kâşif Es‘ad ve Bayburtlu Zihnî bahr-ı tavîllerinde 

fâ‘ilâtün, mefâ‘îlün, müfte‘ilün ve fe‘ûlün tef‘ilelerini tercih etmiştir. 

Mısralarda tekrarlanan tef‘ile sayıları şairlerin tercihlerine göre farklılık arz 

etmektedir. Mısra esasına göre tanzim edilenlerdeki tef‘ile sayısı, beyit esasına 

göre tanzim edilenlerden oldukça fazladır. Örneğin Halil Nihat Boztepe’nin 

mısra şeklindeki bahr-ı tavîlindeki tef‘ile sayısı 292’yi bulmaktadır. 

Mısralardaki tef‘ile sayılarındaki farklılık, beyit esaslı bahr-ı tavîllerde de 

kendini göstermektedir. Bu anlamda mısralarındaki tef‘ile sayısı en az olan 

manzume, sayısı 7 ile 8 arasında değişkenlik gösteren fe‘ilâtün tef‘ilesinden 

oluşan Arşî’ye ait 4 beyitlik bahr-ı tavîldir. Tef‘ile sayısı en fazla olanlar ise 

mısraları 97 ile 112 tef‘ileye sahip olan ve tek beyitten oluşan Halil Nihat 

Boztepe’nin bahr-ı tavîli ile mısraları 82 ile 97 arasında değişen tef‘ileye sahip iki 

beyitten oluşan Keçecizâde İzzet Molla’nın bahr-ı tavîlidir. 

Sayıca az olmakla birlikte mısralarındaki tef‘ile sayıları birbirine eşit olan 

bahr-ı tavîller de mevcuttur. Şehrî’nin mısraları 23’er tef‘ileye, Resmî’nin 

mısraları 11’er tef‘ileye ve Antepli Aynî’nin mısraları 8’er tef‘ileye sahip olan 

manzumeleri bu şekilde tanzim edilenlere verilebilecek örnekler arasında yer 

alır. 

Bahr-ı tavîller, mısra ve beyit esasına dayanan nazım şeklidir. Mevcut 

örneklerden yedisi mısra, diğerleri ise beyitlerden müteşekkildir. Mısra şekline 

sahip olan yedi örnek, daha çok son dönem şairleri tarafından kaleme alınmış 
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olup bunlar Fehîm-i Kadîm, Mehmed İzzet Paşa, Ârif, Sâbir, Abdulbaki Fevzî ve 

Halil Nihat Boztepe’ye aittir. Bunlardan Fehîm-i Kadîm’in 11 mısralık, Mehmed 

İzzet Paşa’nın ise 7 mısralık bahr-ı tavîli dışındaki manzumelerin hepsi sadece 

bir mısradan müteşekkildir. 

İki beyit veya dört mısra şeklindeki bazı bahr-ı tavîller, şekil itibarıyla beyit 

esaslı tanzim edilmiş intibaı verseler de şairlerin mısra başlarında kullanmış 

oldukları “mısra-ı evvel, mısra-ı sânî, mısra-ı sâlis” ve “mısra-ı râbi‘” ibareleri, 

mısra esasına dayalı bir kurgulamanın varlığına işaret etmektedir. Senîh-i 

Mevlevî, Keçecizâde İzzet Molla ve Şeyh Gâlib’in dört mısradan oluşan 

manzumelerinde her mısradan önce bu ibareler kullanılmıştır. Söz konusu bu 

bahr-ı tavîllerin aynı zamanda hem kafiye şeması hem de şekil itibarıyla 

rubailerle benzerlik gösterdiğini söylemek gerekir. 

Bahr-ı tavîllerin tanziminde mısra esasının gözetilmiş olduğunun en somut 

örneklerinden biri de Fehîm-i Kadîm’e ait olan bahr-ı tavîldir. Kendi içinde 

kafiyeli 11 mısradan müteşekkil olan ve kafiye şeması itibarıyla herhangi bir 

nazım şekliyle örtüşmeyen bu manzume, mevcut hâliyle bahr-ı tavîller arasında 

farklılık arz etmektedir. Yine üç beyit ve bir mısra veya toplam yedi mısradan 

müteşekkil olan Mehmed İzzet Paşa’nın bahr-ı tavîli de Fehîm-i Kadîm’in bahr-ı 

tavîliyle benzerlik göstermektedir. 

Coşkun, Bayburtlu Zihnî ve Lebîb gibi şairlerin beyit esaslı tanzim ettikleri 

bahr-ı tavîllerde ise beyitlerden önce yer verilen “beyt-i evvel, beyt-i sânî” ve 

“beyt-i sâlis” gibi ibareler bu nazım şeklindeki beyit esaslı kurgulamaya işaret 

etmesi bakımından önemlidir. 

Bahr-ı tavîllerde dikkatleri çeken en önemli özelliklerden biri de güçlü bir 

ahenk yapısına sahip olmalarıdır. Bu nazım şeklinde şairler, ahengin temininde 

iç kafiye olarak da tanımlanan secili anlatımdan sıkça istifade etmişlerdir. Bu 

yönüyle bahr-ı tavîller mensur şiirlerle benzerlik gösterirler. Ahengin temininde 

mısraların aynı tef‘ilenin art arda tekrar edilmek suretiyle yazılmış olmasının 

önemli olduğunu da göz ardı etmemek gerekir. 

Bu nazım şeklindeki bir diğer ahenk unsuru da mısra sonlarındaki ses 

tekrarlarından oluşan kafiyedir. Eldeki örneklerin hemen hemen hepsi beyit 

esaslı olan ve şekil itibarıyla daha çok gazel, kaside, kıt‘a ve mesnevi nazım 

şekillerine benzer bir şekilde tanzim edilen bahr-ı tavîllerdeki mısralar, 

zikredilen bu nazım şekillerinde olduğu gibi kafiyelendirilmiştir. Yani ya gazel 

ve kaside gibi ilk beyitleri kendi içinde, diğer beyitlerin ikinci mısraları ilk beyitle 

aynı kafiyeli ya kıt‘alarda olduğu gibi ilk mısraları serbest, ikinci mısraları 

birbiriyle kafiyeli ya da mesneviler gibi beyitlerdeki mısralar kendi içinde aynı 

kafiyeye sahiptir. Kafiye, bahr-ı tavîllerde hem bir ahenk unsuru olması hem de 
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bu tarzdaki manzumelerin şekilce (mısra veya beyit esaslı tanzim edilmiş 

olmaları bakımından) birbirleriyle olan farklılıklarının ortaya konmasına 

yardımcı olması bakımından ayrıca önemlidir.  

Şekil bakımından bahr-ı tavîllerin sahip olduğu özelliklerden bir diğeri de 

klasik edebiyattaki hemen hemen bütün nazım şekillerinde olduğu gibi şairlerin 

manzume sonlarında mahlaslarını zikretmiş olmalarıdır.  

Bazı şairlerin bilhassa son mısralarda kaleme aldıkları nazım şeklinin bahr-

ı tavîl olduğunu ifade etmeleri hatta bazılarının tercih ettikleri aruz tef‘ilesini de 

söylemeleri bu nazım şeklinde dikkat çeken özellikler arasında yer alır. Bu 

meyanda Muhibbî, Mu‘în, İffetî, İzzet Mola, Şehrî ve Beyânî yazdıkları 

manzumelerin birer bahr-ı tavîl olduğu bilgisini okurlarıyla paylaşmış; Fehmî ve 

Halil Nihad Boztepe ise manzumelerinde tercih ettikleri tef‘ilenin ismini 

zikretmiştir. 

1.1.2. Muhteva Özellikleri 

Muhteva itibarıyla bahr-ı tavîllerde en fazla işlenen konu; tıpkı gazellerde 

olduğu gibi sevgili, sevgilinin güzellik unsurları, âşık-maşuk arasındaki 

münasebetler ile rakip ve kaba sofunun hâlleridir. Bu anlamda muhtevaya hâkim 

olan ana unsur, aşk ve aşkın hâllerinin baskın olarak ön planda tutulduğu 

âşıkane tarzdır. Bu anlamda Kadrî, Gelibolulu Âlî, Zuhûrî, Zâhirî, Muhibbî, 

Mu‘în, Ni‘metî, Vahyî, Coşkun, Nüzhet, Dâniş, Şeyh Gâlib ve Keçecizâde İzzet 

Molla’nın bahr-ı tavîlleri âşıkane tarzı temsil eden önemli örnekler arasında yer 

alır. Âşıkane türdeki manzumeler içinde Vahyî’nin “Bahr-ı Tavîl der-Beyân-ı 

Evsâf-ı Ser-â-pâ-yı A‘zâ-yı Cânân” başlığını taşıyan ve mısraları 50 fe‘ilâtün 

tef‘ilesinden oluşan beş beyitlik bahr-ı tavîli, sevgilinin sahip olduğu bütün 

güzellik unsurlarını ayrıntılı bir şekilde tavsif etmesi bakımından emsalleri 

arasında ayrı bir yere sahiptir. 

Her ne kadar bahr-ı tavîller muhteva itibarıyla daha çok sevgilinin güzellik 

unsurları, aşkın hâlleri ve âşık-maşuk arasındaki münasebetlerin ele alındığı 

âşıkane tarzda tanzim edilmiş olsalar da farklı konulara hasredilmiş örnekler de 

yok değildir.  

Arşî, Beyânî, Kâşif Es‘ad, Birrî ve Müştak Baba’nın bahr-ı tavîlleri tasavvufî 

terimlerle süslenmiş, tasavvuf neşvesinin hâkim olduğu sûfiyane tarzda kaleme 

alınmıştır. Kâşif Es‘ad’ın 14 beyitlik ilk bahr-ı tavîli, tasavvufî olmasının yanında 

mısralarının ilk harflerinin Arap alfabesindeki 28 harfle başlaması yönüyle 

elifnâme türüne örnektir. Bunlar içinde özellikle Beyânî’nin ayet ve hadislerle 

süslenmiş olan bahr-ı tavîlinin ayrı bir yeri vardır. Bu manzumenin onlarca 

mecmuaya kaydedilmiş olması hem geniş bir okur kitlesi nezdinde iltifata 
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mazhar olduğuna hem de bahr-ı tavîl türünün yaygın dolaşımına işaret etmesi 

cihetiyle önemlidir. 

Fedâyî’nin kaleme aldığı iki bahr-ı tavîl medhiyye türünde olup biri Kanuni 

Sultan Süleyman, diğeri ise Mısır sultanı övgülerindedir. Azbî Baba’nın bahr-ı 

tavîli, Ehl-i Beyt hakkında bir mersiyye olmasıyla farklılık arz ederken; Dâniş’in 

bir bahr-ı tavîli ise Hz. Peygamber’in miraç hadisesinin ele alındığı mirâciyye 

türündedir. Bayburtlu Zihnî’nin kaleme aldığı iki bahr-ı tavîlinden biri, Hz. 

Peygamber’in methinin yapıldığı naat türündedir. Nazîr’in bahr-ı tavîli, Allah’ın 

isimlerinin zikredildiği bir esmâ-i hüsnâ olup bu türde tek olma hüviyetini 

haizdir. Çukadarzâde Mehmed Şâkir’in iki bahr-ı tavîlinden biri, musiki 

terimlerini ihtiva etmekte olup tür olarak bir kâr-ı nâtıktır. Mehmed İzzet 

Paşa’nın bahr-ı tavîli ise Recep Vahyî adında birine yazılmış mektuptur. Mektup 

türüne sahip olan bahr-ı tavîllerden bir diğeri de Abdulbâkî Fevzî tarafından Ali 

Emîrî’ye yazılmıştır. 

Fehîm-i Kadîm’in bahr-ı tavîliyle Çukadarzâde Mehmed Şâkir’in ikinci 

bahr-ı tavîli, muhteva itibarıyla emsalleri arasında farklılık arz etmektedir. 

Fehîm, oldukça müstehcen olan bahr-ı tavîlinde Arap, Arnavut, Ermeni, Rum, 

Yahudi, Tatar, Türk, Acem ve kendi ağzından olmak üzere dokuz farklı dil ve 

lehçeyi taklit etmiştir. Şâkir de Fehîm gibi 11 beyitlik bahr-ı tavîlinin yedi beytini 

Arap, Acem, Tatar, Türk, Arnavut, Ermeni ve Rum olmak üzere yedi farklı 

milletin dilini taklit etmek suretiyle tanzim etmiştir. 

2. Fehmî, Şehrî ve İhsân’ın Bahr-ı Tavîlleri 

2. 1. Fehmî ve Bahr-ı Tavîli 

Fehmî’nin hayatı hakkında elde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak şairin bahr-ı tavîlinin kayıtlı olduğu yazma eserlerden hareketle birtakım 

çıkarımlarda bulunmak mümkündür. 

Şairin bahr-ı tavîlinin tespit edilen iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan 

ilki, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde Türkçe Yazmalar 

Bölümü 321 numarada Beng ve Bade ismiyle kayıtlı olan ancak muhtevası 

itibarıyla bir mecmua olan ve içindeki bazı eserlerin sonunda 1104/1692-93 ile 

Ramazan 1113/Ocak-Şubat 1702 istinsah/tertip tarihleri bulunan yazmanın 18a-

19b sayfalarında “Bahr-ı Tavîl-i Fehmî Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. İkinci nüsha 

ise Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Bölümünde 853M arşiv numarasıyla 

kayıtlı olan ve Dânişî Ali Dede’nin (öl. 1095/1683-84) tertip ettiği şiir 

mecmuasının 123b-124a sayfalarında kayıtlıdır. Özellikle ikinci mecmuanın 

1095/1683-84 yılında ölen Dânişî Ali Dede tarafından tertip edildiği göz önünde 
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bulundurulduğunda Fehmî’nin de 1095/1683-84 hayatta olan veya bu tarihten 

önce yaşamış bir şair olduğu anlaşılmaktadır.  

Biyografik kaynaklarda söz konusu zaman aralığında yaşadığı bilgisi 

verilen 10 civarında Fehmî mahlaslı şair hakkında bilgi verilmiştir. Ancak hem 

bu şairler hakkında verilen bilgiler arasında bahr-ı tavîl yazdıklarına dair bilginin 

olmaması hem de bu şairlere ait şiirlerin bir araya getirildiği divanların elde 

olmamasından dolayı eldeki bahr-ı tavîlin Fehmî mahlasını kullanan hangi şaire 

ait olduğunu tayin etmek şimdilik mümkün görünmemektedir. Ayrıca bu bahr-

ı tavîlin aynı mahlası kullanan ancak tezkirelerde kendisine yer bulamamış 

bilinmeyen bir şaire ait olma ihtimalini de göz ardı etmemek gerekir. 

Toplam sekiz beyitten müteşekkil olan Fehmî’nin bahr-ı tavîlindeki 

mısraların hepsi, 24’er fe’ilâtün tef‘ilesiyle tanzim edilmiştir. Beyitlerin kafiye 

şeması gazel veya kaside ile benzerlik göstermektedir. Yani ilk beyit kendi içinde, 

diğer beyitlerin ikinci mısraları ise ilk beyitle kafiyelidir. Mürdef kafiyeye sahip 

olan manzumenin yedinci beytinin ilk mısraında şair mahlasına yer verdiği gibi, 

kaleme aldığı manzumenin bir bahr-ı tavîl olduğunu ve takti edildiğinde her 

mısraın 24’er fe‘ilâtün tef‘ilesine sahip olduğunu dile getirmiştir. Şairin bu 

ifadeleri hem tanzim edilen manzumenin bir bahr-ı tavîl olduğunu ortaya 

koyması hem de tanzim şekli hakkında bilgi vermesi bakımından önemlidir. 

Âşıkane bir muhtevaya sahip olan Fehmî’nin bahr-ı tavîlinde, tevhid ve 

naatla başlayan klasik divan tertibinde olduğu gibi ilk beytin ilk mısraında 

Allah’ın varlığı ve birliğinden dem vurulmuş, ikinci mısraında ise Hz. 

Peygamber’in methi yapılmıştır. Manzumenin seyri, ikinci beyitten itibaren âşık-

maşuk arasındaki yaygın ilişki üzerinden devam eder. Gönül alan sevgilinin dile 

gelip perişan hâlini sorup derdine derman olarak kendisini mutlu etmeye söz 

vermesini hayal eden şair, sevgilinin bu hayalî hitabına sevinçle mukabelede 

bulunur. Sevgiliye övgülerde bulunduktan sonra, sevgilinin önce hicran ateşine 

atarak gönlünü yağmalayıp aklını aldığını ancak bu güzel sözlerle kendisini 

mutlu ettiğini söyler. Sevgilinin kavuşma vaadinin mutluluğu karşısında 

kendisine gösterdiği bu cömertlikten dolayı ona hayır duada bulunan şair, ona 

birlikte bahçede gezintiye çıkma niyetini dile getirir. Sevgilinin padişah, 

kendisinin ise onun emrine amade bir köle olduğunu sözlerine ekler. Daha sonra 

kaba sofuya çatan şair, ahmak olan bu kişinin dünya lezzetlerinden habersiz 

olduğunu ve aşkın tadını bilmediğini söyler. Zahide hitaben aşk olmasa bu 

dünyanın bir anlamının olmayacağını ve insanın gül yüzlü sevgilinin aşkının 

ateşiyle olgunlaşabileceğini iddia eder. Eğer adam olmak istiyorsa aşk ateşiyle 

yanması gerektiğini çünkü bir kişide aşk ateşi yoksa ona insan denilemeyeceğini 

söyledikten sonra, taç ve hırka giyip doğuya ve batıya gidip kendini görmesini, 

basiret ve ibret gözüyle Allah’ın yarattıklarına bakmasını, gönül ehlinin yolunun 
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toprağı olup sabır ve tahammülle irfan sahibi olabileceğini söyler. Yedinci beyitte 

sözü hatmetmek gerektiğini ve bahr-ı tavîlin her mısraın 24’er fe‘ilâtün tef‘ilesine 

sahip olduğunu dile getirdikten sonra, hata ve kusurlarının örtülmesini talep 

ederek Allah’a hamd eder. Son beyitte ise duada bulunarak kaleme aldığı şiirle 

övünüp sözlerini sonlandırır. 

2.1.1. Baģr-ı Šavíl-i Fehmí Efendi2 

1. Berü gel ģamd-i firāvān idelüm Ģażret-i Ĥallāķ-ı cihāna kim odur pādişeh-

i kevn ü mekān fā˘il ü muĥtār k’anuñ vaŝfı durur sūre-i iĥlāŝ eģad u hem 

ŝamed ü lem yelid ü daĥı velem yūled odur her ne dilerse yaradur ŝāģibi 

mülküñ çün odur hep dükeli ķullara ĥ āce daĥı sulšān  

Ki ģabíbidür anuñ seyyid-i ˘ālem ü şefí˘ü’l-ümem oldur ki semālarda anuñ 

nām-ı şerífi durur Aģmed ü bení Ādem içindedür anuñ ismi3 Muģammed 

anı bilgil ki odur bā˘iś-i ícād-ı cihān ģín ü zamān kevn ü mekān ģūr ile 

ġılmān u behişt itdi ŝal ātı aña ol Ģażret-i Raģmān   

2. Ki bu bāzār-ı cihāna sebeb oldur ki yaradıldı anuñ-çün bu gül ü lāle vü 

sünbül daĥı gülzār ile bülbül göñüli ̆ ışķ ile zinde iden oldur nice dil olmaya 

māˇil o siyeh-çeşm-i ġazāla o hilāl-ebrū ile ġonçe-feme ĥāl-i Śüreyyāya vü 

şírín-süĥana hem daĥı símín-beden ola  

Daĥı reftār ile güftāra gelüp dil-ber-i ra˘nā dise ey ˘āşıķ-ı bí-çāre vü āvāre 

vü üftāde vü dil-dāde nice ĥaste misin ģasret ile ˘ışķuma dem-beste misin 

söyle nedür ģāl-i períşānuñı bilmek dilerem kim saña vaŝlum ile tímār 

ideyin girye-dih olma olasın şād ile ĥandān  

3. Didüm ey díde-i ġam-dídemi ĥandān idici ĥāšırı şādān idici ġamları vírān 

idici ˘āşıķa iģsān idici derdüme dermān idici lušf-ı firāvān4 idici tāc-ı serüm 

sím-berüm ġonçe-dehen síb-źeķan ķaŝr-ı dili seng-i cefālarla yıķan āteş-i 

hicr ile yaķan serv-i revānum  

Dil-i bí-çāre-i pür-yāreye ey lušfı ile çāre iden göñlümi āvāre iden gözlerüñ 

āhū-yı Ĥuten bende ĥašā var ise öldür ki gözüm gözüñe ol demde muķābil 

ki olupdur o zamānda ki metā˘-ı dilümi ġāret idüp ˘aķlumı alduñ beni 

ferdālara ŝalduñ yine ķılduñ beni şādān  

 
2 Nüsha farkları gösterilirken İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Bölümü 321 için “İ.”, Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Bölümü 853M için “S.” kısaltması 
kullanılmıştır. 
3 ismi: adı İ. 
4 ĥāšırı şādān idici ġamları vírān idici ˘ āşıķa iģsān idici derdüme dermān idici lušf-ı firāvān: lušf-
ı firāvān ĥāšırı şādān idici ġamları vírān idici ˘ āşıķa iģsān idici derdüme dermān İ. 
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4. Baña çün va˘de-i vaŝluñ yine ˘ahd eyleyüben ķalb-i ģazínüm ele alduñ 

keremüñ ola ziyāde ˘izzet ü devlet ile şād olasın ġuŝŝadan āzād olasın 

˘ömrüñi efzūn ide Mevlā benüm ey rūģ-ı revānum bu durur añladuġum 

kim saña beñzer güzel olmaz u nažírüñ daĥı yoķdur bilişim bu  

Gel e ey māh-cebín ben ķuluñı ķılma ģazín cānib-i bāġa gidelüm seyr ü 

teferrüc idelüm ben ki senüñ kemterín ednā ķuluñam bende-i muĥliŝ 

benem ü çāker-i bí-minnet ü bí-˘illet ü daĥı müteĥaŝŝıŝ ki gümān itme ki5 

ben bende ķuluñ olduġuma pādişehüm emr senüñdür daĥı fermān  

5. Ne ˘acebdür bu senüñ ģālüñ eyā zāhid-i ĥod-bín ki özüñi görüben ša˘ne 

šaşın dāˇim atarsın ˘aceb efsāneyi perdāz idici ebleh-i kevdensin eyā ŝūfí-i 

aģmaķ ki bu ŝūfí olan el-ģaķ dükeli bí-mezelerdür ki olar bilmedi leźźāt-ı 

cihānı daĥı hem ˘āşıķ olup ˘ışķ-ı cevānı  

Eger ˘ışķ olmasa ey zāhid-i ŝūfí ne ŝafā ģāŝıl olurdı ki bu gülzār-ı cihāndan 

ne šemettu˘ olunurdı daĥı gül yüzlü cevāndan ki budur ehl-i dilüñ güfte-i 

pür-ģikmet ü bā-nüzhet-i lafž-ı dürer-senc-i lašífi ki eger ˘ışķa yanardı be-

cemāleş ki resídí ki olur ˘ışķ ile insān  

6. Eger isterseñ eyā ŝūfí ki sen olasın ādem saña lāzım durur imdi gel e ol 

˘āşıķa maģrem daĥı ol ġuŝŝa vü ġamlar ile hem-dem yaķuban āteş-i ˘ışķa 

özüñi hem-çü ki pervāne yanup çıķmaya senden daĥı bir dem eger ˘ışķ 

olmasa insānda aña meźheb-i merdümde dimezler aña6 ādem  

Giyüben tāc ile ĥırķa gidesin ġarba vü şarķa göresin kendüñi maķŝūd ele 

girmez ki gerekdür nažar-ı ˘ayn-ı baŝíret ile hem díde-i ˘ibret ile bu ŝun˘-ı 

Ĥudāvende nigāh eyleyesin maķdem-i aŝģāb-ı dile özüñi ĥāk-i reh idüp 

ŝabr u taģammül saña kār ola tā kesb ola ˘irfān  

7. Āĥiren ĥatm idelüm tevbe ile ķíl ile ķāli umaram ol Müte˘ālí ide fażlı ile 

iŝlāģ bu ģāl ki bu durur Fehmí-i ˘ālí-nažaruñ baģr-ı šavíli çü bu baģr içre 

durur cevher-i bāzār-ı me˘āní eger itseñ bunı taķší˘ ki her mıŝra˘ınuñ cüzˇi 

yigirmi ile dörtdür fe˘ilātün  

Hele aŝģāb-ı dilān ehl-i kerem ŝāģib-i ˘irfān7 u kemāl olana men bende 

ķulam anı recā idiserüm ˘ayb u ĥašāmı ideler ˘afv u ĥašā-pūş u ˘atā-pāş 

olalar dāmen-i setr ile bu ˘öźrüm ola maķbūl kerem kānı olan ˘ayba nigāh 

eylemez anlar ķılalum Tañrıya gel ģamd-i firāvān  

8. Dilerem senden eyā yār-i Ĥudā ˘avn-i ˘ināyetle baña tevbe-i tevfíķüñi 

lušfuña refíķ eyle daĥı şem˘-i hidāyet ile rāh-ı žulümātı baña sen eyle 

 
5 itme ki: eyleme S. 
6 aña: hele S. 
7 ˘ irfān: elšāf İ. 
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münevver ģaķ-ı ferdātuñ içün kerem ü raģmet ile ķıl beni merģūm meded 

ü maġfiret eyle ki ģabíbüñ yüzi nūrı içün olsun  

Nažar iden bu dürer-bār [u] güher-sence bu bir rişte-i manžūm dür ü lüˇlüˇ 

ü la˘l ü daĥı mercān ile peyveste vü ārāste olmış velí aŝģāb-ı nažar ehl-i 

ĥıred mecma˘ına varsa budur seng-i ģazef-pāre-i mínā ˘alima’llāhü te˘ālā 

olaruñ ˘aķlı dürüst olur ise görmeye noķŝān   

 

2.2. Şehrî ve Bahr-ı Tavîl’i 

Fehmî gibi Şehrî’nin hayatı hakkında da elde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şairin bahr-ı tavîli, Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman 

Koleksiyonu 448 numarada kayıtlıdır. Bu mecmuanın Ş. Yahya, Cevrî, Veysî, 

Nef‘î, İsmetî, Haylî, Fennî ve Nev‘îzâde Atâyî gibi en geç 17. yüzyıl şairlerinin 

manzumelerini ihtiva etmesinden hareketle Şehrî’nin de bu yüzyıl veya 

öncesinde yaşamış olan şairlerden biri olduğuna hükmetmek mümkündür. 

Şehrî’nin bahr-ı tavîli, mısraları 23’er fe’ilâtün tef’ilesine sahip olan beş 

beyitten müteşekkildir. Bu manzumenin kafiye şeması da gazelle benzerlik 

göstermekte ve tek harf benzerliğinden oluşan mücerred kafiye türüne sahiptir. 

Son mısrada şairin mahlası geçmektedir. Âşıkane duyguların terennümde 

bulunulduğu bu şiirde anlatılanların özeti şöyledir: 

Şair, bir bahr-ı tavîl ile içinde bulunduğu perişanlığı anlatması hâlinde 

sevgilinin kendisine karşı merhamete geleceği hayaliyle manzumesine başlar. 

Hayalî olarak sevgiliden “Ey sadık âşık! Bu dertle seni gece gündüz hicranda 

bırakıp gönlünü talan edip göğsünü yaralayıp kebap ederek seher vakti bülbül 

gibi figan edip başını ve canını yoluma kurban edersin. Gel seni güldürüp vasıl 

ile şadan edeyim.” cümlelerini duymak ister. Hayal kurmaya devam eder ve bu 

sözleri duymuş gibi düşünüp ağlayarak inleyerek sevgiliye hitaben dile gelir ve 

“Ey yüzü güneş ve aya benzeyen sevgili! Senin aşkın ve fikrinle bunca zaman 

gam köşesinde şöyle derdim: Medet Allah’ım! Beni bu taş kalpli güzele esir ve 

köle ettin. Gece-gündüz sabrım gibi aklım da gitti.” der. Bunun üzerine halk 

sitem ve kınamayla ona “Ey çılgın âşık! Senin bu talebin olur ama olmayacak bir 

derde düşüp başını bin türlü belalarla cefalara salıp nice hicranlar nice hasretlerle 

feryatlar ederek onun visaline talip olursun.” diyerek mukabelede bulunur. 

Daha bu sözler tamamlanmadan bir seher vakti selvi boylu sevgili kapıdan güneş 

gibi doğup naz içinde âşığa “Ey çılgın âşık! Nasıl dillere düştün ki cihan halkı 

seni kınamaktadır. Bundan sonra sana ihsanda bulunayım, derdine derman 

olayım. Şad ve mutlu olasın. Bütün dertler sona erdi. Sana artık eziyet 

etmeyeceğim, üzülme.” der. Sevgilinin bu sözleri karşısında hayrete düşen âşık, 

duyduklarının rüya mı yoksa sevgilinin yeni tarz işvesi mi olduğunu sorgular ve 
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bu kavuşmanın ayrılığa dönmesinden korkarak ona yalvarıp “Ey ay yüzlü, 

Allah’ı seversen bundan sonra gel bana cevr eyleme. Beni lütuf ve merhametinle 

azat edip kapında hizmetçi et ki; o güzellik padişahı Şehrî’yi uzaklaştırdı 

demesinler. Allah da sana her ne muradın varsa versin, seni her iki âlemde mutlu 

ve aziz etsin.” diyerek manzumesini sonlandırır. 

2.2.1. Baģr-ı Šavíl-i Şehrí Çelebi 

1. Yine bir baģr-ı šavíl ile ģikāyet ideyüm ģāl-i diger-gūnumı sen tāze şeh-i 

merģamet-endíşeñe gūş eyleyicek aġlayasın iñleyesin diñleyesin añlayasın 

˘āşıķ-ı mecnūn u ciger-ĥūn u dil-ĥaste zebūn u yaşı Ceyģūn ne dimekdür ki 

şehā lušf idüben eyleyesin raģm u vefā  

Diyesin kim ne ˘aceb hey seni bu derd ile hicrān gice gündüz dil[i] talan 

idüben dāġ ile büryān síne ˘uryān seģerí bülbül-i nālān u fiġān itdürüben 

cān u seri yoluma ķurbān idesin gel seni ĥandān ideyüm vaŝl ile şādān 

ideyüm gel berü ey ˘āşıķ-ı ŝādıķ berü gel hā  

2. Ben daĥı aġlayuban iñleyüben ģālümi bir bir diyeyüm ̆ arża girüp āh iderek 

nāle vü cān-gāh iderek ey yüzi ĥūrşíd ü ķamer-šal˘at u ĥoş-lehçe vü ĥūb-

çihre senüñ derdüñ ile hicrüñ ile ˘ışķuñ ile fikrüñ ile bunca zamān gūşe-i 

ġamda dir idüm hey meded Allāh  

Beni bu seng-dile ķul u esír ü bende vü efgende vü şermende vü üftāde vü 

āmāde vü ālūde vü āşüfte vü ālüfte idüp leyl ü nehār ŝabr u ķarārum gibi 

˘aķlum daĥı pūyende ķılup ĥalķ-ı cihān ša˘n u sitemle didiler kim bu senüñ 

mašlabuñ ey ˘āşıķ-ı mecnūn olur ammā  

3. Hele bir olmayacaķ derde giriftār oluban başuñı ġavġālara sevdālara 

ferdālara biñ dürlü belālarla cefālarla ˘aceb ķayda ŝalupsın niçe hicrān u 

firāķ u niçe ģasretler ile āh u enín eyleyerek ķufl-ı viŝāline anuñ el ķomaġa 

šālib ü rāġıb olasın hā  

Bu sözi daĥı tamām eylemeden ol ķad-i bālā vü boyı serv-i bülendüm ki 

benüm ya˘ní efendim ķapudan şems-i dıraĥşān gibi bu vaķt-i seģer sā˘at-i 

fírūzede teşríf idüp itdi ķulını ķavs-i ķuzaģ gibi hemān gerdenüme bend ü 

kemend ü didi nāz ile gel ey ˘āşıķ-ı şeydā  

4. Ne ˘aceb dillere düşdüñ ki cihān ĥalķı saña ša˘n u sitemler niçe bir eyleye 

şimdengirü iģsān ideyüm derdine dermān ideyüm lušf-ı firāvān ideyüm 

şād u feraģnāk olasın źevķ ile bí-bāk olasın cümle ġumūm irdi ser-encāma 

yiter cevr ü cefā itmeyeyüm olma melūl  

Allāh Allāh bu benüm ĥ āb-ı ĥayālüm mi melālüm mi kelālüm mi ˘aceb 

yoĥsa cünūn vādísi bu šarz ile bu šavr ile bir gūne daĥı şíve midür ˘işve 
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midür neşˇe midür şimdiki a˘lā ne güzel ķorķarum ammā bu viŝālüñ döne 

fürķatlere ģasretlere āteşler ile yandıra şāhā  

5. Gel e Mevlāyı severseñ baña cevr eyleme şimdengirü māhum ki bilürsin 

benem āvāre vü ŝad-pāre vü pür-yāre vü bí-çāre vü bir ˘āciz ü fermān-ber ü 

kemter beni fażluñ ile lušfuñ ile raģmuñ ile āzāde ķılup eyle ķapuñda beni 

çāker-i dínār-ı ĥaríde gibi derbān  

Dimesünler ki meded Şehríyi dūr eyledi ol pādişeh-i mülk-i ģüs[ü]n mihr 

ü meh burc-ı melāģat saña da cümle murāduñ vire ol Ķādir ü Ģayy ü Ebed 

ü Ģāfıž u Mu˘ší vü Ĥudā ola mu˘ínüñ iki ˘ālemde seni eyleye mesrūr u 

mu˘azzez diye āmín işiden cümle eģibbā  

 

2.3. İhsân ve Bahr-ı Tavîl’i 

İhsân’ın hayatı hakkında biyografik kaynaklarda verilen bilgiler oldukça 

sınırlıdır. Tekfurdağı’nda (Tekirdağ) doğan şairin doğum tarihi 

bilinmemektedir. Asıl adı, Mehmed Emîn’dir. Mehmed Emin Şermî Efendi diye 

şöhret buldu. Şeyhülislâm İbrahim Beyzâde Mustafa Bey’e8 intisap eden şair, 

Sultan III. Selim devrinin (1789-1807) ortalarında vefat etti (Kılıç, 2017: 170; 

Öztürk, 2018: 162).  

İhsân’ın kendi hatt-ı destiyle kaleme aldığı ve Süleymaniye Kütüphanesi 

Esad Efendi Bölümü 3499 numarada kayıtlı olan bir Dîvân’ı bulunmaktadır.9 Bu 

Dîvân’da çeşitli hadiselere düşürmüş olduğu tarih manzumeleri de mevcuttur. 

Söz konusu bu manzumelerden Tekirdağ Müftüsü Yahya Efendi’nin 1200/1785-

86 tarihinde doğan Şâkir adındaki oğlunun doğumu için tanzim edilendir. Bu 

manzume, hem şairin bu tarihte hayatta olduğunu göstermekte hem de 

tezkirelerdeki III. Selim devrinin ortalarında vefat ettiği yönündeki bilgiyi teyit 

etmektedir. Şair, eldeki Dîvân nüshasında yer alan manzumelerde “Şermî, İhsân” 

ve “Emîn” olmak üzere üç farklı mahlas kullanmıştır. Dîvân’ı dışında herhangi 

bir eseri olup olmadığı bilinmemektedir. 

İhsân’ın bahr-ı tavîli, Dîvân’ının 33b-34a sayfalarında yer almaktadır. 

Manzumenin ilk mısraı 22, diğerleri ise 23’er müfte‘ilün tef’ilesinden oluşsa da 

mısra sonlarındaki son tef‘ile müfte‘ilâtün şekline dönüşmektedir. Beş beyitten 

müteşekkil olan bu manzumenin kafiye şeması da gazelle benzerlik 

göstermektedir. Revî ve ridf harflerinden oluşan mürdef kafiye türüne sahip olan 

 
8 Osmanlı’da meşihat makamına oturanlar listesinde İbrahim Beyzâde Mustafa Bey adında birine 
rastlanmamaktadır. Bahsedilen şeyhülislâm, III. Selim döneminde 27 Muharrem 1204 (17 Ekim 
1789) ile 8 Receb 1205 (13 Mart 1791) tarihleri arasında şeyhülislâmlık yapan Hamîdîzâde Mustafa 
Efendi (öl. 1793) olmalıdır.  
9 Söz konusu Dîvân’ın neşrine yönelik çalışmalarımız tamamlanmak üzeredir. 
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manzumenin son mısraında şairin mahlası geçmektedir. Âşıkane duyguların 

terennüm edildiği bu şiirde anlatılanların özeti şöyledir: 

Kalemine hitap ederek manzumesine başlayan şair, ondan perişan hâline 

nazar etmesini, kendisine dost olmasını ve derdine ortak olmasını ister. Devrin 

afeti olan sevgili onun akıl, izan ve sabrını elinden almış; ayrılığıyla 

kederlendirerek gamlandırmış ve onu dünyaya rezil edip zamanın oyuncağı 

yapmaya kastetmiştir. Sevgili nazlanarak şairi aşka düşürmüş, gaddar 

gamzesiyle ona cevr eylemektedir. Dua babında sevgiliye ricada bulunarak ona 

“Ey cömertlik ülkesinin şahı! Bir lütuf bakışıyla kalbimi abat et, gönlümü şad et, 

beni hicrana ve ayrılık gamına düşürme.” diye hitapta bulunup “Ey padişah! Ben 

köleni inletme, rakipleri bana güldürme. Koç başın için bana kıyma, sana kurban 

olayım, fermanlı kölen olayım. Padişahtan kullarına lütuf ve inayet gerekir. Elim 

visaline erse ne olur? Âşıklarını hicrana düşürme.” diyerek ondan istimdatta 

bulunmaya devam eder. Her ne kadar âşık ondan istimdatta bulunsa da sevgili 

merhamette bulunmayıp kan dökücü gözleri ve kirpikleriyle âşığın göğsünü 

parçalayarak onu yaralar içinde bırakır. Hatta ona “Ey irfan sahibi olmayan köle! 

Bu endişe nedir? Âşığa hâlini bilmesi ve ayrılığın her anına şükretmesi gerekir.” 

şeklinde mukabelede bulunur. Mecazî sevgiliye yapılan ricaların bir karşılığının 

olmadığını, boş yere feryat ve figan ettiğini anlayan âşık sonunda yüzünü 

Mevla’ya çevirir. Sayısız lütuf ve kerem, sınırsız af ve mağfiret sahibi Allah’a 

yalvararak günahkâr, hor ve asi olduğunu dile getirip onun affına muhtaç 

olduğunu ifade eder. Aslında onun utanmaktan ne mağfiret talebine ne de ihsan 

ümidine mecali yoktur. Yine de Hz. Peygamber’in hürmetine Allah’ın 

merhametine sığınıp ondan kendisini kulluğa kabul etmesi için niyazda 

bulunarak şiirine son verir. 

2.3.1. Baģr-ı Šavíl-i İģsān 

1. Ey ķalem-i mu˘cize-dem v’ey ney-i ferĥunde-naġam ģāl-i ġaríbe nažar it 

şevķ-i dili mā-ģażar it ģāl-i períşānıma hem-dem dil-i pür-zārıma ekrem ne 

var ˘ālemde baña yār u vefādār olasın derd-i derūnum ile ġam-ĥ ār olasın 

böyle gerekdir saña her laģža vü her bār  

Aldı elimden yine bir āfet-i devrān şeh-i iķlím-i cinān ŝabr ile sāmānımı hem 

˘aķl ile iź˘ānımı hicriyle kedernāk u ġamıyla heme ġamnāk ideyim dir beni 

rüsvā-yı cihān mel˘abe-i ibn-i zamān itmeye ķaŝd eyledi lāyıķ mı saña 

olmayasın vaŝfına āġāze ķafādār  

2. Nāz ile reftār iderek ˘ışķa giriftār iderek göñlümi ŝayd eyledi iźhānımı 

şeydā’yledi bir šavr-ı dil-āşūbı ġaríb cevr-i cihān-kūbı ˘acíb ˘āşıķa bir ˘ayn-ı 

˘ināyet idemez nuķre-i vaŝl ile kerímāne semāģat idemez ġamze-i 

ġaddārına maġlūb olup eyler baña cevri  
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Ĥāk-i süm-i esbine raĥsūde olup leyl ü nehār u dem-i esģār idüp ol şāha bu 

vech üzre du˘ā böylece āġāz-ı recā ey şeh-i iķlím-i seĥā bir nigeh-i lušf ile ķıl 

ķalbimi ābād u dilim ģüsn-i nevāziş ile şād eyleme hicrānıña şāyān u ġam-

ı fürķate çesbān beni ey yār  

3. Didim eyā pādişeh-i bende-nüvāz mālik-i mülk heme nāz eyleme ben 

bendeñi zār bā˘iś-i ĥandíden-i aġyār a ķuzum ķoç başıñ içün baña ķıyma 

saña ķurbān olayım bende-i fermān olayım şāha ˘adālet gerekir ķullarına 

lušf u ˘ināyet gerekir raģmıña bi’llāhi sezāyam  

Gūşe-i dāmān-ı viŝāliñe elim irse n’olur dest-i faķírāneme bir pārece iksír-i 

ġubār-ı reh-i vaŝl u keremiñ girse n’olur şān-ı veliyyü’n-ni˘am-ı ˘āleme 

şāyeste budur šab˘-ı niyāzāne-i bí-kíne-i dergāhıña vābeste budur eyleme 

˘uşşāķıñı hicrāna giriftār  

4. Gūş-ı niyāz eyleyicek ġamze-i ġammāzı fiten fitneyi āġāz iderek cevre tír-

endāz iderek díde-i ĥūn-rízine ruĥŝat müje-i tízine furŝat virüp itdi hedef 

sínemi pür-şerģa vü pür-yāre o ebrūsı kemān ol çilesiz merd-i jiyān ģālime 

raģm eylemeyüp ķılmadı dermān  

Didi eyā bende-i nā-ķābil-i ˘irfān ne bu endíşe-i bí-cāya şitābān ne bu da˘vā-

yı mücerred ne bu evhām-ı müberred kişiye ģālini bilmek gerekir tūşe-i 

˘āşıķ naķam u rūzí-i ŝādıķ elem oldıġını fikr eylese ki her dem-i hicrānıña 

şükr eylese ki böyledir esrār 

5. Gördi göñül geçmedi maģbūb-ı mecāzíye recā olmadıġın bildi bu efġān-ı 

şebān-rūzı becā eyledigi āh ile zārı telef ü işledigin vāh ile kārı ģaźef olmaz 

birisinden aña bir fāˇidecik yoķ dü-cihān içre aña ˘āˇidecik tutdı yüzüñ 

dergeh-i Mevlāya hemān-dem  

Ey kerem ü lušfına ˘add ˘afv ile ġufrānına ģadd mümteni˘ ey Ĥālıķ-ı kevn 

ile mekān Rāzıķ-ı źerrāt -ı cihān itdigimi itmedi bir fāsıķ u fācir menem ol 

müźnib ü ĥāsir ki günāhım yine benden heme ān olmada bízār idüp āĥir 

der-i vālāña şikāyet ķuluñı itmege bídār  

6. Ĥ ār menem zār menem ˘āŝí-i bed-kār menem ķalbe sitemkār menem 

raģmıña aġyār menem bende-i nā-çār menem ˘ışķa giriftār menem šālib-i 

dídār menem hicr ile ġam-ĥ ār menem mūcib-i inkār menem bā˘iś-i iķrār 

menem ˘ayn-ı günehkār menem ˘afvıña muģtāc  

Maġfiretiñ istemege şerm ile ģāl mi var iģsānıñı ümmíde mecāl mi var 

ammā ki sen ol erģam-ı ˘iŝyān iken ˘ālemde emān ˘afv ile bir kez nigeh it 

cümle-i ˘iŝyānımı raģmıñla hebā vü tebeh it źāt u ŝıfātıñ daĥı sulšān-ı Rüsül 

hādí vü mehdí-i sübül ģürmeti ġaffār  
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7. Ey şeh-i díhím-i eķālím-i şefā˘at ˘alem-efrāz-ı semāģat u zemín-hā-yı risālet 

saña ķul olmadan özge baña híç melceˇ ü menģā mı olur ĥāk-i der-i ˘izzetiñ-

āsā ķula bir merci˘ ü meˇvā mı olur źerre ķadar ĥayr u śevāb işlemedim bir 

kerecik reˇy-i ŝavāb işlemedim āh  

Mihr-i pür-envārıñ içün ģaķķ-ı çehār-yārıñ içün bendeligim eyle ķabūl 

ķulluġuña eyle vuŝūl bende-i İģsāna hemān ķullarımıñ esfeli di ümmetimiñ 

˘āciz ü hem erzeli di iki cihān devleti va’llāhi baña ĥāk-i rehiñ ķulluġıdır 

böyle niyāz itmedeyim her dem-i esģār  

 

SONUÇ 

Bahr-ı tavîller, klasik Türk edebiyatında örneklerine az rastlanan nazım 

şekillerinden biridir. Kendine has birtakım özelliklere sahip olan bu nazım 

şekliyle ilgili kaynaklarda verilen bilgiler oldukça sınırlı olup bunlar da birbirinin 

tekrarı mahiyetindedir. Bu çalışma vesilesiyle şimdiye kadar varlığı tespit edilen 

bahr-ı tavîllere yenileri eklenerek mevcut bütün örneklerden hareketle bu nazım 

şeklinin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri üzerine birtakım çıkarımlarda 

bulunulmuştur. Bu meyanda elde edilen çıkarımlar maddeler hâlinde aşağıda 

sıralanmıştır. 

1. Bahr-ı tavîller, 15. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar aralarında Ahmed Paşa, 

Gelibolulu Âlî, Fehîm-i Kadîm ve Şeyh Gâlib gibi büyük şairler de olmak üzere 

her dönemde şairler tarafından rağbet görmüştür. 

2. Şimdiye kadar 40 civarında örneği tespit edilen bahr-ı tavîl sayısı, bu 

çalışma vesilesiyle yapılan taramalar neticesinde 73’e çıkarılmıştır. Bu 73 

manzumenin 57 farklı şair tarafından tanzim edildiği tespit edilmiştir. 

3. Bahr-ı tavîl nazım şeklini en fazla tercih eden şairler 5 manzumeyle 

Abdulbâkî Fevzî ve 3 manzumeyle Sâbir’dir. Bu şairleri ikişer manzumeyle 

Fedâyî, Gelibolulu Âlî, Kâşif Es‘ad, Vahyî, Dâniş, Müştak, Çukadarzâde 

Mehmed Şâkir, Bayburtlu Zihnî ve Nebâtî takip etmektedir. 

4. Bahr-ı tavîller, aruzun belli tef‘ilelerinin tekrarlanması suretiyle şekil 

bulan manzumelerdir. Bu manzumelerde daha çok fe‘ilâtün, tef‘ilesi tercih 

edilmiş olsa da fâ‘ilâtün, mefâ‘îlün, müfte‘ilün ve fe‘ûlün gibi tef‘ilelerin tercih 

edildiği de olmuştur. Bu nazım şeklini teşkil eden mısralarda tekrar edilen tef‘ile 

sayısı şairlerin tercihlerine göre farklılık arz etmektedir. 

5. Mısra ve beyit esasına dayanan nazım şekli olan bahr-ı tavîllerin bu 

çalışma vesilesiyle ortaya konan yeni örnekler de dahil olmak üzere yedisi mısra, 

diğerleri ise beyitlerden müteşekkildir.  

6. Güçlü bir ahenk yapısına sahip olmaları bahr-ı tavîllerde dikkatleri çeken 

en bariz özelliklerden biridir. Ahengin temininde iç kafiye olarak da tanımlanan 
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secili anlatımın önemli bir rolünün olduğu bahr-ı tavîller, bu yönüyle mensur 

şiirlerle benzerlik gösterirler. 

7. Kafiye, bahr-ı tavîllerdeki ahengin tesisinde etkili olan bir başka 

unsurdur. Bu meyanda eldeki örneklerin hemen hemen hepsi gazel, kaside, kıt‘a 

veya mesnevi nazım şekillerine benzer bir şekilde kafiyelendirilmiştir. 

8. Muhteva itibarıyla bahr-ı tavîllerde daha çok sevgili, sevgilinin güzellik 

unsurları, âşık-maşuk arasındaki münasebetler, rakip ve kaba sofunun hâlleri ele 

alınmıştır. Bu anlamda klasik Türk edebiyatındaki diğer nazım şekillerinden en 

çok gazelle benzerlik gösterir. 

9. Bahr-ı tavîllerde daha çok sevgilinin güzellik unsurları, aşkın hâlleri ve 

âşık-maşuk arasındaki münasebetler ele alınmış olsa da medhiyye, mersiyye, 

mirâciyye, naat, esmâ-i hüsnâ, kâr-ı nâtık ve mektup türlerinde tanzim edilmiş 

örnekleri de mevcuttur. 

10. Bu makalenin mihverini teşkil eden Fehmî, Şehrî ve İhsân’ın 

manzumeleri gerek şekil gerekse de muhteva itibarıyla bahr-ı tavîllerin sahip 

olduğu genel özellikleri bünyelerinde barındırmaktadır.  

11. Fehmî’nin bahr-ı tavîli, sekiz beyitten müteşekkil olup mısraları 24’er 

fe’ilâtün tef‘ilesine sahiptir. Beyitlerin kafiye şeması gazel veya kasideyle 

benzerlik gösteren ve mürdef kafiyeli olan manzume, âşıkane tarzda kaleme 

alınmıştır. 

12. Şehrî’nin mısraları 23’er fe’ilâtün tef’ilesinden oluşan bahr-ı tavîli, beş 

beyte sahiptir. Kafiye şeması da gazel ve kasideyle benzerlik gösteren ve 

mücerred kafiye türüne sahip olan bu manzumede, âşıkane duygular terennüm 

edilmiştir. 

13. İhsân’ın bahr-ı tavîli de beş beyitliktir. İlk mısraı 22, diğerleri ise 23’er 

müfte‘ilün tef’ilesinden oluşan manzumede, mısra sonlarındaki son tef‘ile 

müfte‘ilâtün şekline dönüşmektedir. Fehmî ve Şehrî’nin bahr-ı tavîlleri gibi 

kafiye şeması gazel ve kasideyle benzerlik gösteren ve mürdef kafiye türüne 

sahip olan bu manzumede de âşıkane duygular işlenmiştir. 

14. Her üç şairin bahr-ı tavîli de sahip oldukları gerek şekil gerekse de 

muhteva özellikleri bakımından bu türün başarılı örnekleri arasında yer alır. 
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Öz 

Çağatay Türkçesinin devamı olan Özbek edebiyatının her devrinde farklı 

konularda türlü eserler verilmiş olup özellikle Fars edebiyatında kaleme alınmış olan 

mesnevilerin tercümeleri bu edebiyatta önemli bir gelenek oluşturmuştur. Özbek 

edebiyatının bazı eserleri de Osmanlı döneminde yaşayan Özbek şairler tarafından 

gerçekleştirilmiştir. Bu çalışmada, 19. yüzyılda Osmanlıda Özbek Türkçesiyle kaleme 

alınmış tercüme bir eser olan Ra’nâ vü Zîbâ mesnevisi ele alınmıştır. Bu mesnevi aslında 

Türkmen kökenli münşi Berhurdâr bin Mahmûd Türkmen Ferâhî tarafından 17. 

yüzyılda meclislerde anlatılmak üzere kaleme alınan hikâyelerden birisine 

dayanmaktadır. Ferâhî, aşk hikâyelerini bir mecmuada toplamış ve zamanla 

kıssaları da buna ekleyerek Mahfil-Ârâ adını vermiş, sonradan yeni hikâyeler ekleyip 

eserini Mahbûbü’l- ḳulûb adıyla tamamlamıştır. Çalışmamızda ele alacağımız mesnevi, 

Ferâhî’nin Mahfil-Ârâ isimli mecmuasındaki Farsça hikâyelerden biri olan Ra’nâ vü 

Zîbâ’nın Özbekçeye yapılan tercümesidir.  Şimdiye kadar herhangi bir bilimsel 

çalışmaya konu edilmemiş olan bu mesnevinin mütercimi hakkında eserin sebeb-i telif 

ve padişah-ı asr duası bölümlerindeki bilgilerden başka hiçbir bilgi bulunmamaktadır. 

Kendisinin mahlasını Hatâyî olarak sunan mütercim, Osmanlı topraklarına geldiğini 

ve Sultan II. Abdülhamid Han (1876-1918) döneminde yazdığını ifade etmektedir. Bu 

çalışmada söz konusu eserin tespit edilen 2 nüshası mukayese edilmiş ve muhtevası 

üzerinde tetkikler yapılmıştır.    

Anahtar Kelimeler: 19. Yüzyıl, Mahfil-Ârâ, Ra’nâ vü Zîbâ, Hatayî, tercüme, Özbek 

Türkçesi 

Abstract 

In every period of Uzbek literature, which is the continuation of Chagatai Turkish, 

various works on different subjects were produced, and especially the translations of 

mesnevis written in Persian literature have formed an important tradition in this literature. 

Some of these works were also performed by Uzbek poets living in the Ottoman Empire. 

In this study, the Ra’nâ vü Zîbâ mesnevi, a translated work written in Uzbek Turkish in 

the Ottoman Empire in the 19th century, is discussed. This mesnevi is actually based on 

one of the stories written by Berhurdâr bin Mahmûd Türkmen Ferâhî, a Turkmen origin 

munshi, to be told in gatherings in the 17th century. Ferâhî collected the love stories in a 
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collection and over time added the stories to it, calling it Mahfil-Ârâ, and later added new 

stories and completed his work with the name Mahbûbü’l-kulûb. The mesnevi that we will 

examine in our study is the Uzbek Turkish translation of Ra’nâ vü Zîbâ, one of the Persian 

stories in Ferâhî’s collection Mahfil-Ârâ. There is no information about the translator of this 

mesnevi, which has not been the subject of any scientific study to date, other than the 

information in the section on the reason for writing and the supplication of the sultan of 

the century. The translator, who presented his pen name as Hatayi, stated that he came to 

the Ottoman territory and wrote during the reign of Sultan II. Abdulhamid Khan (1842-

1918). In our study, we tried to present information about the two copies of the work that 

we have and its content to the attention of researchers. 

Keywords: 19th Century, Mahfil-Ârâ, Ra’nâ vü Zîbâ, Hatayî, translation, Uzbek Turkish 

 

 

GİRİŞ 

İslamî Orta Asya yazı ve edebiyat dilinin üçüncü evresini oluşturan ve 

Harezm Türkçesinin devamı sayılan Çağatay Türkçesi, adını Cengiz Han’ın oğlu 

Çağatay’dan almaktadır (Eckmann, 1958: 115).). Çağatay Türkçesinin devamı 

olan, Özbek edebiyatı, cereyan eden siyasi değişikliklerle devam etmiştir. Çağatay 

edebî dilinin klasik dönemi 1600’de sona ermiş, son Şeybanî hükümdarları 

Abdullah Han ile oğlu Abdülmümin’in 1598 yılında ölmesiyle Türkistan’daki 

birlik sona ermiş ve ülke parçalanmıştır. Ardından kurulan Buhara, Hive ve 

Hokand hanlıklarının iç savaşları ve birbirleriyle olan sürekli çatışmaları Orta Asya 

Türklüğünün gücünü büyük ölçüde zayıflatmış ve Rusların Türkistan’ı kolayca 

istila etmesine zemin hazırlamıştır. 1886 yılında Buhara, 1873 yılında Hive ve 1876 

yılında Hokand, Rus Çarlığına katılmıştır (Eckmann, 1963: 121-122). 

Türkistan’da Timur devletinin parçalanması, iç çekişmeler, taht kavgaları, 

ekonomik ve sosyal hayatla birlikte sanat hayatını da derinden etkilemiş, bu 

çöküşe rağmen, 17. yüzyıldan 19. yüzyıl başlarına kadar devam eden bu dönemde 

Hokand, Buhara ve Hive hanlıklarının hükmetmiştir Türkistan’da her üç hanlıkta 

da kendine mahsus bir edebi muhit teşekkül etmiştir.1 Bu dönem edebiyatı 

yenileşme devri edebiyatı olduğu için, bir yandan Divan Edebiyatı’na ait gazel, 

kaside, rubaî, tuyuğ, muhammes, mesnevi gibi edebî türler aruz vezniyle 

yazılmaya devam etmiştir. Divan Edebiyatı örneklerinde mevzu genellikle aşktır. 

Bu dönem şiirlerinde ilahî aşk, tasavvufî unsurlar yoğun olarak işlenmiştir. 

(Öztürk, 2012: 16). Bu devirde Mirî’nin “Şerbet-name”, “Gülname”, “Rüstem ve 

Suhrab” ve “Enveri Süheylî” eserleri, Hıramî’nin “Çar Derviş”(1853), “Ra'na ve Zîba”, 

“Yusuf ve Züleyha”(1862) “Tutî-name”(1854) gibi destanları, Nişatî’nin “Hüsn-i Dil” 

ve “Kuşlar Munaziresi” eseri, Sufî Allah Yar’ın “Sebatül-Acizîn” eseri, Ümidî’nin 

 
1 Türkistan’da kurulan Buhara, Harezm ve Hokand hanlıklarında oluşan edebî muhitlerde yetişen edebî 
şahsiyetler ve onların eserleri hakkında bk. Tekin, 2011. 
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“Mesnevî Ümidî”, Şevkî Nemenganî’nin “Pend-name”si, Saykalî’nin “Kıssai şehzade 

Behram ve Gülendam” (Abdullahyev, 1977: 23; Arzubekev, 2006: 19, 24, 182, 2045, 

263; Khalil, 2024: 21) gibi önemli eserleri yazılmıştır. 

Bu dönemin önde gelen temsilcileri şunlardır: Ebulgazi Bahadır Han, 

Hüveyda, Munîs Harezmî, Muhammed Rıza Agehî, Baba Rahim Meşreb, Sufi Alla 

Yar, Turdı, Ömer Han, Nadire Mahzune, Muhammed Ali Han, Üveysî, Saykalî, 

Nadir, Külhanî, Furkat, Ubeydullah Zevkî, Osman Hoca Zarî, Mahmur, Mukimî, 

Nemenganlı Şevki, (Haji Moh Naseem, 2024: 6). Buhara muhitinde yetişen Emir 

Haydar (1800-1826), Emir Abdul Ahad Han(1859-1910), Afzal Pirmestî (1915 y), 

Nimatulla Muhterem, Mir Sıddıq Haşmet, Kari Rahmatullah Vazih (1818-1894), 

Haci Hakim Han, Nadim Ziyauddiniy (1810-1890), Ahmet Danish (1826-1897), Can 

Muhammed Canî (1839-1881), Mirza Salimî (1850-1930), Şemsiddin Şahin (1853-

1893), Sadriddin Aynî (1878-1954) ve Abdurrauf Fitret (1886-1938) (Jumaxoja, 2019: 

120) gibi önemli temsilciler de bulunmaktadır.  

Çağatay edebiyatının klasik sonrası devrinin incelenmesi,  gerek bu dönemde 

yaşayan şair ve yazarların listesinin yapılmaması gerek eserlerinin tam olarak 

belirlenememesi gerek ise siyasi birliğin dağılmasıyla ortaya çıkan karışıklıkla 

zorlaşmış ve tespit etmek güç hale gelmiştir (Eckmann, 1963: 121). Türkistan 

coğrafyasının Rusya’ya katılmasıyla birlikte, bölgede önemli şair ve yazarlar 

yetişememiş ve dolayısıyla Çağatay Türkçesi gerilemeye başlamıştır. Kaynaklarda 

adı geçen ancak eserleri bilinmeyen birçok şair ve yazarın yanında birçoğunun 

varlığı da bilinmemektedir. Ancak  zaman içinde klasik sonrası devre ait şair ve 

yazarlar ve onların eserleri tespit edilmekte ve ilim dünyasına sunulmaktadır.2  

Bu dönemde Fars dilinden çeşitli türlerde kaleme alınmış pek çok eserin 

Türkçeye çevrildiği bilinmektedir. Aşk hikâyelerinin yanında nasihat, ahlak, din, 

adap gibi türlerde de çok sayıda eser Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu çalışmada 

19. yüzyılda İstanbul’da yaşayan Hatayî mahlaslı biri tarafından Özbekçeye 

tercüme edilen bir eser olan Ra’nâ vü Zîbâ mesnevisi hakkında bilgi verilerek bu 

mesnevi araştırmacıların dikkatine sunulacaktır.3   

 
2 Örneğin yakın zamanda yayımlanan bir çalışmayla Klasik Çağatay döneminin en önemli şairi 
Nevâyî’nin şathiye özelliği gösteren bir gazeline yazdığı manzum bir şerhi neşredilen ve bu vesileyle 
Divanı ve mesnevileri gün yüzüne çıkarılan Fakrî mahlaslı bir son dönem Özbek şairi tespit edilmiştir. 
İlgili çalışma için bk. Kaçar, 2025: 130-144. 
3 Elif Özver’i tarafından 2024 yılında hazırlanan “Geç dönem Doğu Türkçesi ile yazılmış Ranâ vü Zîbâ 

destanı (İnceleme-metin-dizin)” başlıklı bir yüksek lisans tezinde bu metnin ilk 30 varaklık kısmının 

transkripsiyonlu metni ve dizini hazırlanmıştır. Ancak bu çalışmada metin hatalı bir kanaatle Kâmil 

Hârezmî’ye ait gösterilmiştir. Bu tezde Milli Kütüphane’nin Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonundaki nüsha esas alınmıştır. Söz konusu nüshada eserin sebeb-i telif kısmı 

bulunmadığından ve bu tezde de Ranâ vü Zîbâ’nın sadece baş tarafı okunduğundan mütercim 

Hatayî’nin eserin hâtime kısmında ve diğer nüshada yer alan sebeb-i telifte kendisi hakkında sunduğu 
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1.  Tercümeye Kaynak Olan Eser ve Yazarı Hakkında Birkaç Söz  

Bu çalışmada ele alınan Ra’nâ vü Zîbâ mesnevisine kaynaklık eden eserin 

yazarı olan Berhûrdâr b. Mahmûd Türkmân Ferâhî (XI./XVII. yüzyıl), Türkmen 

asıllı olup bugün Afganistan sınırları içinde kalan Ferâh’ta doğmuştur. Şiirlerinde 

kullandığı Mümtâz mahlasıyla tanınmıştır. Hayatı hakkındaki bilgiler Mahbûbü’l-

kulûb adlı eserinde verdikleriyle sınırlıdır. Kendisinin verdiği bilgilere göre,  

eğitimini doğduğu yerde almış ve kısa bir süre sonra şiir yazmaya başlamıştır. 

Ardından gittiği Merv’de iki yıl Arslan Han’ın hizmetinde bulunarak buradan 

İsfahan’a geçip Hasan Kulı Han Şamlû’nun münşîliğini yapmıştır. Bu şehirde 

dostlarından birinin teklifi üzerine meclislerde anlatılan hikâyeleri bir mecmuada 

toplamaya başlayarak önce Raʿnâ ve Zîbâ diye adlandırdığı bu mecmuaya zamanla 

sayıları 400’ü bulan kıssaları da ekleyerek Maḥfil-Ârâ adını vermiştir. Memleketi 

Ferâh’a dönen Mümtâz, bir süre Herat ve Meşhed’de ikamet ettikten sonra gittiği 

Ulkay-Dürûn’da Safevî Şahı I. Abbas’ın 1035 (1626) yılında tayin ettiği Vali 

Menûçihr b. Karcikây’a üç yıl münşîlik yapmıştır. Çevredeki bir kabilenin şehre 

yönelik saldırısı sırasında bütün eşyası yağmalanıp yazdığı eser kaybolunca 

Herat’a dönmüş, burada çalışmasını yeniden kaleme almaya karar vererek “Şemse 

ve Kahkaha” adlı hikâyeyi yazıp Vali Safî Kulı Şamlû’ya ithaf etmiştir. Ancak 

Herat’ta çıkan karışıklıklar yüzünden Habûşân’a geçip hatırında kalanlara yeni 

hikâyeler ekleyip eserini telif etmeye başlamıştır. Mahbûbü’l-kulûb adını verdiği bu 

çalışma bir önsöz, beş bab (tevazu, hüsn-i hulk, teslim, musâhabe ve sehavet) ve 

bir hâtimeden meydana gelmektedir. Ağır bir dille yazılan eser, üçüncü bölümdeki 

hikâyelerden birinin ismi olan Şemse ve Kahkaha olarak da tanınmıştır. Kitabın 

hâtimesinde yer alan ve daha sade bir üslûpla yazılan “Ra‘nâ ve Zîbâ” adlı bölüm 

halk arasında çok tutulmuş ve ayrı olarak da basılmıştır (Bombay, 1304), eserin 

tamamı da daha sonra yayımlanmıştır (Tahran, 1322). Son neşri Dâsitânhâ-yı 

Mahbûbü’l-kulûb ismiyle Ali Rızâ Zekâvetî tarafından gerçekleştirilmiştir (Tahran, 

1373). Mümtâz’ın mezarının Ferâh civarında bulunan Yezde köyünde olduğu 

kaydedilmektedir (Atalay, 2020: 560). 

Ferâhî’nin Ra’nâ ve Zîbâ’sı bu çalışmada tanıtacağımız tercümesi dışında 

Kâmil Harezmî tarafından da Ra’nâ ve Zîbâ ismiyle mensur olarak Çağatay 

Türkçesine çevrilmiştir (Gençtürk Demircioğlu, 2022). 

 

2. Mütercim Hatayî Hakkında  

 
bilgiler ve mahlası tespit edilememiştir. Ayrıca bu çalışmada tercümenin atfedildiği Kâmil Hârezmî’nin 

ömrünü Hive’de geçirdiği de kaynaklardan hareketle özellikle belirtilmiştir. Halbuki elimizdeki 

tercümede, aşağıda da değineceğimiz gibi mütercim bu eseri İstanbul’da kaleme aldığını özellikle 

belirtmektedir. Sözkonusu tez için bk. Özveri, 2024. 
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Ra’nâ vü Zîbâ destanını yazarken sebebi telif ve padişah-ı asr duası 

bölümlerinde hayatı ile ilgili kısa bilgiler veren mütercim mahlasını, eserin sebebi 

telif bölümünde ve hatime kısmında Hatâyî olarak iki kere kullanmıştır.  

Ḫaṭāyī ˘ācizātım eyleyüp ˘afv 

Ḫod ıŝlāḥ ėtseler vāḳi˘ olan sehv (S, 4b) 

 [Hatayî, (dostlarım)  benim aciz kaldığım hususları af eyleyip (eserimde)  meydana 

gelen yanlışlıkları düzeltseler…] 

Yana ança taḥāyıf pīş-keşler 

Ḫaṭāyī çoḫ kenīz-i mahveşler  (S, 224a) 

[Hatayî,  yine birçok hediyeler, armağanlar ve ay yüzlü cariyeler…] 

Hatâyî bu eserde Osmanlı halifesi II. Sultan Abdülhamid Han (1842-1918) 

ve Buhara valisi Emir Sultan Muzaffer Han (1829-1885) hakkında malumat vererek 

asıl vatanının Kaşka-derya’ya bağlı Kiş olduğunu, sonradan Buhara’ya geldiğini 

ve dönemin Buhara valisi Emir Sultan Muzaffer Han’a (1829-1885) çok yakın 

olduğunu söyler. Şair, kaderin takdiriyle Sultan Muzaffer Han’dan uzak 

düştüğünü, bu süreçte gittiği hac ziyaretinden sonra Mısır’a gittiğini belirtir. 

Mısır’da üç ay gezdikten sonra İslambul’a (İstanbul) gelir ve konaklayacak yeri 

olmadığı için Özbekler tekkesinde kalır. Asıl vatanının Kiş olduğunu söyleyen 

Hatayî, y İstanbul’da Özbekler tekkesinde kaldığını, günlerin sıkıntılı geçmesi 

sebebiyle Farsça yazılan Mahfil-Ârâ isimli eserdeki Ra’nâ vü Zîbâ destanını nazmen 

tercüme etmeye karar verdiğini söyler.  Önemine binaen eserin baş tarafından 

seçilen 20 beyitlik bir bölüm çalışmanın sonuna eklenmiştir.  

 

3. Ra’n’a vü Zîbâ 

3.1. Nüsha Tavsifleri 

Hatayî’nin Ra’nâ vü Zîbâ mesnevisinin tarafımızca şimdilik 2 nüshası tespit 

edilmiştir. Söz konusu iki nüshanın ayrıntılı tavsifini şu şekilde vermek mümkündür:  

• Süleymaniye Nüshası (S): Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı 

Mahmud Efendi koleksiyonu 05147 numarada kayıtlı olan bu nüsha, katalog kaydına 

göre 210x125mm ebatlarındaki mukavva üzeri mıklepli kırmızı renginde bir sert 

kağıtlı cilt ile ciltlenmiş olan bu nüshanın her bir sayfasında 11 beytin bulunduğu 225 

yapraktan oluşmaktadır. Nüshanın başında dört Farsça rubai ve ardından üç 

Çağatayca beyit yer alıp a yüzünde eserin yazı diline dair iki kayıt yer almaktadır. 

Sayfanın a yüzünde kurşun kalem ile “Mecmû’a-i Ebyât, Lisân-ı Çağatayî, Mecmu’a-
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i Eş’âr, ve Şarḳ Türkçesi” yazılmıştır. Bu elyazmanın içerisinde eserin adı Ra’nâ vü Zîbâ 

Destanı ve Mahfil-ârâ diye iki ayrı şekilde kaydedilmiştir. 

Talik hatla yazılmış olan nüshanın reddâdesi düzenli olarak gösterilmiştir. 

Eserdeki başlıkların siyah ve mavi mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Nüshada 

başlık çoktur, eser besmele ile başlar. Nüsha 4911 beyitten ibaret olup nüshanın bazı 

sayfalarının kenarlarında beyitler, mısralar, başlıklar ve ibareler yer alır. Bu 

nüshanın bazı beyitlerinde fazla sözcükler, eksik kelimeler, kafiye eksikliği, vezin 

tutarsızlığı ve mısralar içindeki kelimelerin yanlış yazıldığı yerlere işaret edilmiştir. 

Nüshadaki birçok kelimenin üzerine Osmanlı Türkçesindeki şekilleri yazılmıştır. 

Örneğin kırmızı kalem ile “barıp” sözcüğünün yerine “varıp”, “bolup” kelimesinin 

yerine “olup” yazılmıştır. Aşağıdaki beytin ikinci mısraına denk gelen sayfa kenarında 

“verip kendi eliyle” şeklinde Osmanlı Türkçesindeki karşılığı yazılmıştır. 

Yüzin kim ḳıldı öz ḳanıġa rengīn 

Bėrip öz ėlgi birle cân-ı şīrīn (12a) 

[Yüzünü kendi kanı gibi renklendirdiğinde kendi eliyle tatlı canını verip…] 

Başı: 2b 

Sipās [ü] ḥamd-i bī-iḥsā vü a˘dād  

Aŋa kim eyledi kevneyni īcād 

[Sayısız övgüler ve şükürler,  iki alemi yaratana olsun!] 

Sonu: 225a 

Ṭabī˘at himmetiyle taptı itmām 

Mey-i endīşe munda ḳalmadı ḫām 

[Kendi doğasının yardımıyla işini tamamladı,  düşünce şarabı burada ham kalmadı.] 

 

• Milli Kütüphane Nüshası (M):  Milli Kütüphane’nin Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonunda O6 HK 3224 numarayla kayıtlı olan bu nüsha, kütüphane 

katalogunda “Ra’nâ vü Zîbâ dâstânı” ismiyle kayıtlıdır. Nüshada başlık yoktur, eser 

besmele ile başlar. Katalog kaydına göre 180x125-130x70 mm ölçülerinde olan 

nüshanın cildi mukavva üzerine çiçek desenli, sırtı siyah meşin, kapak yüzleri ebru 

kâğıt kaplıdır. 223 yapraktan oluşan nüshada her sayfa iki sütunlu olup 11 satırda 

yazılmıştır. Harekesiz talik hatla yazılan nüshada müstensih, eserin sebeb-i telif 

kısmını istinsah etmemiştir. Nüshanın beyitlerini, dizelerini, başlıklarını ve 

kelimelerini değiştiren müstensih, eserin kötü bir nüshası ortaya çıkarmıştır. İstinsah 

kaydı olmayan bu nüsha 4887 beyitten oluşmaktadır. 
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Başı: 1b 

Ḥakīm-i cüzˇ ü kül ḥamd [ü] śenāsı 

Ėrür ˘iŝyān marīżiniŋ devāsı 

[Her şeyi hikmetle yaratanı övüp  ona şükretmek, en isyan hastalığına bulaşmış 

olanların devasıdır] 

 Sonu 223a:  

Boluban ḳāyıd-ı ḳısmet ̆ inān-keş 

Çekiben Mısr sarı şevḳ-i dil-keş 

[Kısmetleri kaydeden ( dağıtan),  dizginleri salıp gönül çekici şevki  Mısır tarafına 

çektiğinde…] 

3.2. Ra’nâ vü Zîbâ’nın Muhtevâsı ve Dikkat Çeken Dil ve İmlâ Özellikleri 

Ra’nâ vü Zîbâ destanı besmele ile başlayarak yedi beyitlik kısa bir münacatın 

ardından naatla devam eder. Sonra sebebi telif ve padişah-ı asr duası başlıklı iki 

bölümde Osmanlı halifesi II. Sultan Abdülhamid Han (1842-1918) ve Buhara valisi 

Emir Sultan Muzaffer Han (1829-1885) hakkında övgü dolu ifadeler kullanan Hatayî 

ayrı bir bölümde özel olarak eserin yukarıda ifade ettiğimiz yazılış sebeplerini ele 

almıştır.  

Ra’nâ vü Zîbâ hikâyesi ana hatlarıyla şöyledir: Hoten ülkesinde Melik Reyhan 

adında bir padişah vardır. Ondan geriye çok güzel ve ahlaklı Rana adında bir oğul 

kalmıştır. Şehzade Melik Rana küçük olduğundan dolayı, büyüyene kadar amcası 

Sanavber Şah padişah olarak seçilir. Melik Rana büyüdükten sonra saltanatı 

amcasından ister ama amcası vefasızlık ederek sözünde durmaz. Sanavber Şah’ın Ziba 

adında benzeri görülmeyen güzellikte, iffetli, ahlaklı, temiz, hayalı, hoş sohbet ve 

dünya malı ve işlerini sevmeyen bir kızı vardır. Şehzade Melik Rana ile Ziba’nın babası 

Sanavber Şah’ın arasındaki tartışmalar ve anlaşmazlık haberleri Ziba’nın kulağına 

gelir. Ziba, Şehzade Melik Rana’ya gizlice bir mektup yollayarak kendisinden 

üzülmemesini ister ve onu çok sevdiğini anlatır. Rana ve Ziba birbirlerine aşık olup 

sevgilerini izhar ederler. Rana, Ziba’nın babası Sanavber Şah’dan tac ve tahtı 

istemediğini anlatır. Ondan kendisini köle olarak kabul etmesini, Ziba ile evlenmek 

istediğini amcasına beyan eder. Padişah, Rana’ya düğün için hazırlık yapmasını 

bildirse de Rana çok garip ve yoksuldur. Bu olayı akıllı ve zeki olan Ziba düşünür ve 

fırsat bulunca Rana’ya düğün için gizlice mücevherler gönderir. Düğün hazırlıkları 

yapılırken tesadüfen Çin Şah’ı Ziba’yı Sanavber Şah’tan kendisine ister ve damat 

olarak kabul etmesini ister. Ziba her şeyi Rana’ya anlatır ve kendisini kaçırmasını 

söyler. Ziba kendisi gibi güzel olan cariyesini kendi yerine Çin şahı ile evlendirmeyi 
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planlar. O gece nikah olur ve Çin şahı Ziba’nın yerine cariyeyi gelin olarak götürür ve 

peşinden Rana ve Ziba da ata binip yola çıkarlar. Rana ve Ziba çöl ve sahraları geçerek 

bir büyük nehrin yanına varıp otururlar. Bu yerde Mellah adında biri bulunur ve 

Ziba’nın güzelliğini görünce gizlice aşık olur. Mellah’ın eski bir kayığı vardır ve 

sadece iki kişiliktir. Bu kayık ile birer birer karşıya geçirebileceğini söyleyerek önce 

Ziba’yı götürür. Büyük nehrin ortasında Mellah, Ziba’ya olan aşkını anlatır ve onun 

ile birlikte olmak ister. Ziba, Mellah’dan kurtulana kadar hikayeler anlatarak Allah’tan 

korkmasını isteyerek öğütler verir. Deniz ortasında öğüt verici farklı hikayeler 

anlatarak sağ salim sahile erişir ve böylece Mellah’tan kurtulur. Ama buna benzer 

birçok olayı atlatarak Çin ülkesine gelir. Ziba, Melik Rana’yı bulana kadar köyde 

yaşayan bir yaşlı nenenin evinde kalmaya devam eder. Sonuçta Hoten şahı Sanavber 

Şah ölür ve halk da Melik Rana’yı bulup babasından miras kalan tahtına oturtur. 

Melik Rana baş vezirine tahtını bırakıp Safder ile sevgilisi olan Ziba’yı aramaya 

çıkarlar. Ziba’yı yaşlı nenenin evinde bulan Safder, Melik Rana’ya sevindirici müjdeyi 

verir. Sonunda sevgililer birbirine kavuşur ve yaşlı nenenin duasını alarak Hoten 

ülkesine dönerler. Melik Rana kırk gün kırk gece düğün yaparak sevincinden halka 

bahşişler dağıttırır. Çileler çeken iki sevgili muradına erer, Rana Hoten sultanı olarak 

mutlu bir hayata başlar. 

19. yüzyıl Çağatay Türkçesi, modern Özbekçenin başlangıcıdır. Bu dönemde 

kaleme alınan eserlerde Farsça ve Arapçanın etkisinden uzaklaşarak sade bir dil 

kullanılmaya çalışılmıştır. 19. yüzyılda yazılan eserler bunun örneklerini yansıtır. 

Örneğin Melik RaǾnâ’ya yėtkürdi özin cüst  (10b)” mısraında görülebileceği üzere 

Çağatay Türkçesinde yönelme hâli olan–ġa/-ge yerine, Batı Türkçesi özelliği olan -a/-e 

şeklini kullanılması gibi özellikler metinde mevcuttur. Şairin dilinde hem eski dönem 

Çağatay Türkçesinin çoğu özelliğinin hem de yeni modern Özbek Türkçesinin 

unsurları görülmektedir. Ayrıca bu eserde aşağıdaki iki beyitte görüleceği üzere 

Osmanlı sahasında yazıldığı için Osmanlı Türkçesinin de etkisi görülmektedir. 

Körüp ol luṭf-ı Yezdānını üç yār 

Bilip kim müjde virdi ŝıdḳ-ı güftār (135a) 

[O üç dost,  Allah'ın lütfunu görerek  doğru sözle müjde verdiğini bildiklerinde …] 

Ṭaleb eyle rıżā-yı Ḫālıḳ-ı pāk 

Bėripdür böyle fehm [ü]  ˘aḳl u idrāk (13a) 

[Her türlü kusurdan münezzeh olan ve böyle bir anlayış, akıl ve idrak veren yüce 

yaratıcının rızasını talep eyle.] 

Ra’nâ vü Zîbâ’nın elimizdeki nüshaları ta’lîk yazı ile kaleme alınmıştır. Ra’nâ vü 
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Zîbâ’da Uygur yazı geleneğini sürdüren Çağatayca metinlerinde yer alan yazım 

özellikleri bulunmaktadır. Türkçe sözcüklerde ünlülerin hareke ile değil de harflerle 

gösterilmesi, damaksıl ŋ’nin  نک ile yazılması, p ve ç ünsüzlerinin ب ve ج ile yazılması 

ve eklerin sözcüklerden ayrı yazılması (Ölmez, 2020: 39).) özellikleri bu nüshalarda da 

görülmektedir.  

 

Sonuç ve Değerlendirme 

Bu çalışmada Çağatay Türkçesinin devamı olan Özbek Edebiyatının farklı bir 

bölgede, Osmanlı imparatorluğunda kaleme alınmış bir örneği araştırmacıların 

dikkatine sunulmuştur. 17. yüzyıl Türkmen şairlerinden olan ve şiirlerinde kullandığı 

Mümtâz mahlasıyla tanınan Ferâhî’nin önce Mahfil-Ârâ, daha sonra da Mahbûbü’l-

kulûb adını verdiği hikâyeler mecmuasında yer alan Ra’nâ ve Zîbâ’nın şu ana kadar 

bilinen tek Türkçe tercümesi Kâmil Harezmî’ye aitti. Bu çalışmayla birlikte bu eserin 

Özbek Türkçesine 19. yüzyılda İstanbul’da yapılan bir tercümesi de eklenmiş 

bulunmaktadır.  

Bu tercümenin sahibi olan ve eserinde kendisini Hatayî olarak tanıtan mütercim 

hakkında çalışmada belirtildiği üzere kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Hatta 

kendisinin II. Sultan Abdülhamid Han zamanında İstanbul’a gelip burada yaşaması 

Özbek edebiyatı tarihçileri tarafından gözden kaçırılmasına sebep olmuştur 

denilebilir. Çalışmamız kendisinini varlığını ortaya çıkarması bakımından da önem 

arz etmektedir.  

Eserin şimdilik Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi ile Milli Kütüphane’de 

bulunan iki nüshası tespit edilmiştir.  Bu iki nüsha üzerinde tarafımızca yapılan 

incelemeler, Hatayî’nin hem Çağatay Türkçesinin çoğu özelliğini hem de modern 

Özbek Türkçesinin unsurlarını bir arada kullandığını, birçok kelime ve ekte ise 

Osmanlı Türkçesine ait yapıları kullanmayı tercih ettiğini göstermektedir.  

Özbek edebiyatının uzak ve kardeş bir coğrafyasında kaleme alınmış olan bu 

önemli tercüme mesnevisinin metni tarafımızca bir doktora tez çalışmasına konu 

edilecektir. En yakın zamanda eserin metninin neşredilmesiyle Hatayî ve eserinin 

araştırmacıların dikkatine sunulması en büyük temennimizdir.  
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Ek1: Örnek Metin 

Oşbu mecmū˘anıŋ müellifi ˘arz-ı aḥvāli ve bā˘iś-i taḥrīri 

[2a] 

1. Kėtür sāḳī bir ėkki cām-ı lebrīz 

Mėni öltürdi taḳvā birle perhīz 

 

2. Bolay mey neşˇesidin şād baḫtı 

Beyān eyley saŋa bir ser-güźeşti 

 

3. Maŋa aśl-ı vaṭandur kişver-i kīş 

Kim anıŋ vaŝfıdur endāzedin pīş 

 

4. Cinān mevcūd eger bolġay cihāna 

Bolur elbette vāḳi˘ ol cināna 

[2b] 

5. Yėtip ėllig miŋ  öylükkeilatım 

Barı maḥkūm-ı aḥkām-ı berātım 

 

6. Buḫārā vālisi sultān Muẓaffer 

Şehīd-ver ḫūrde-dān-i ˘adl-güster 

 

7. Mėni eylep tün [ü] kün yār-ı  hem-dem 

Cüdālıġ mümkin ėrmes ėrdi bir dem 

 

8. Bolup birbirimiz yādıyla mesrūr 

Nėçük kim lafz-ı ma˘nī köz ile nūr 

 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/12083%2Chiramiypdf.pdf?0
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9. Maŋa ansız ḥayāt olmas ėdi ḫūb 

Aŋa hem mėn olup maṭlūb-ı maḥbūb 

 

10. Bu ülfetġe felekni reşki kėldi 

Zamāne inḳılābātı ayırdı 

 

11. Köŋül ėrdi anıŋ mihriyle bī-tāb 

Ki tā hecride boldum bī-ḫūr u ḫāb 

 

12. Edā-yı farż-ı ḥac boldı bahāne 

˘İnān-keş oldı şevķ-i āb [u] dāne 

 

13. Bolup taḳdīr-i aḥkām-ı cemāze 

Mėni yėtkürdi ŝaḥrāyı ḥicāze 

 

14. Yarup baḫtım çırāġımnıŋ żiyāsı 

Ki boldı gerd-i dīdem  ṭūṭiyāsı 

 

15. Barıban Ka˘beye dīvāne boldum 

Ol öyniŋ şem˘ine pervāne boldum 

 

[4b] 

16. Cihāna ḳalmamışdur yörmegen yol 

Sözi kim nažmıdın ḳalmış ėrür bol 

 

17. Ḥıred bu yolġaçün ḳıldı hidāyet 

Alıban pīr-i rūḥīdin icāzet 

 

18. Bolup efkār-ı baḥri içre ġavvāŝ 

Çıḳardım munça zībā lüˇlü-i ḫāŝ 
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19. Eger bolsa ḫıred ehliġe manzūr 

Ümīd ol kim tutup ˘ayşımnı mestūr 

 

20. Ḫaṭāyī ˘ācizātım eyleyüp ˘afv 

Ḫod ıŝlāḥ ėtseler vāḳi˘ olan sehv 
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Ek2: Eserin Sebeb-i Te’lîf bölümünü de içeren 1b-3a sayfaları arası (S. Nüshası) 
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SULTAN III. AHMED’İN DAMAT 
İBRAHİM PAŞA İÇİN YAZDIĞI İKİ 

KIT‘A VE BUNLARIN NEDÎM’İN 
“TAZMÎN-İ KELÂMÜ‘L-MÜLÛK 
MÜLÛKÜ‘L-KELÂM” BAŞLIKLI 

ŞİİRİNDEKİ AKSİ 
 

TWO QIT'AS WRITTEN BY SULTAN 
AHMED III FOR DAMAT IBRAHIM 
PASHA AND THEIR REFLECTIONS 

IN NEDÎM’S POEM TITLED TAZMÎN-
İ KELÂMÜ’L-MÜLÛK MÜLÛKÜ’L-

KELÂM 
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Öz 

Padişahların kendi maiyetlerindeki kişiler için şiirler yazıp onlara övgüde 
bulunmasına Türk şiir geleneğinde çok fazla rastlanmaz. Çok az örneği olan bu durum 
Lale Devri padişahı olan Sultan III. Ahmed ile Sadrazam İbrahim Paşa arasında 
görülmektedir. Padişahın, vezirine yazdığı iki kıt‘ada kullandığı ifadeler Türk şiir geleneği 
açısından da dikkate şayan bir durum teşkil etmektedir. Padişahın bir veziri için yazdığı 
şiirlerde onu övmesinin yanı sıra devrin önemli şairlerinden Nedîm de yazdığı bir şiirinde 
bu durumu ele almıştır. Nedîm, saraya yakın bir şair olmasının, dolayısıyla hem III. 
Ahmed hem de Damat İbrahim Paşa’yla olan ilişkisinden de hareketle bu ikili hakkında 
yazdığı bir şiirinde bir yandan padişahın ağzından veziri övmüş diğer yandan da vezirin 
ağzından padişaha hürmetkâr ifadelerde bulunmuştur. Sadece III. Ahmed’in değil 
Nedîm’in yazdığı şiirin de Türk şiir geleneğinde çok fazla örneği bulunmadığından 
çalışmamızda Lale Devri’nin bu önde gelen isimlerinin şiir tavırlarının incelenmesi 
amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: III. Ahmed, Damat İbrahim Paşa, Nedîm, Lale Devri. 

Abstract 

In the Turkish poetry tradition, it is quite rare for sultans to compose poems praising 
individuals within their entourage. One of the few notable examples of this practice can be 
observed in the relationship between Sultan Ahmed III, the ruler of the Tulip Era, and his 
Grand Vizier, İbrahim Pasha. The expressions used by the sultan in two couplets dedicated 
to his vizier constitute a remarkable instance within the Turkish poetic tradition. In 
addition to the sultan's praise for his vizier in these poems, the prominent poet of the era, 
Nedîm, also addressed this unique literary occurrence in one of his works. As a poet closely 
associated with the palace, Nedîm, drawing from his relationship with both Ahmed III and 
Damat İbrahim Pasha, composed a poem in which he, on the one hand, praised the vizier 
through the voice of the sultan and, on the other hand, expressed reverence toward the 
sultan through the voice of the vizier. Given that such instances are exceedingly rare in 
Turkish poetry, this study aims to examine the poetic approach of these leading figures of 
the Tulip Era. 

Keywords: Ahmed III, Damat İbrahim Pasha, Nedîm, Tulip Era. 
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GİRİŞ 

Edebiyat, Türk devlet geleneğinde sadece sanatkârlar arasında kalmayıp 

hükümdarların ve çeşitli kademelerdeki yöneticilerin de ilgisini cezbetmiş önemli bir 

sanat dalı olarak var olagelmiştir. Önceki Türk devletlerinde olduğu gibi Osmanlı 

Devleti’nde de şiir, devletin en üst kademesince muteber görülmüş, bizzat 

padişahların da bu geleneğe iştirak ettiklerine ve bazılarının mürettep bir divana sahip 

olacak kadar şiirle meşgul olduklarına tanık olunmuştur. Divan veya divançe sahibi 

padişahlar arasında Fatih Sultan Mehmed (Avnî), II. Bayezid (Adlî), Yavuz Sultan 

Selim (Selîmî), Kanuni Sultan Süleyman (Muhibbî), III. Murad (Muradî), I. Ahmed 

(Bahtî), II. Osman (Fârisî), III. Selim (İlhâmî) isimlerini anmak mümkündür. Şiirle 

ilgilenmeyen padişah sayısı ise oldukça azdır. 

Makalemizin odağı olan Necîb mahlaslı III. Ahmed de kısa bir zaman önceye 

kadar divançe sahibi padişahlar arasında sayılmaktaydı. Fakat Gökhan Coşgun’un 

çalışması (2024) neticesinde III. Ahmed’e atfedilen çoğu şiirin aynı mahlaslı (Necîb) 

Bursalı Abdülkadir Efendi’ye ait olduğu anlaşılmıştır. Zikrettiğimiz çalışmada yazar, 

III. Ahmed’in bir divançeyi dolduracak kadar şiiri bulunmadığını veya varsa da henüz 

bu şiirlerin elimizde olmadığını belirtmiştir (Coşgun, 2024: 260). Bununla birlikte Enes 

İlhan tarafından neşredilen Necîb divançesinde (2016) üslup ve muhtevasından 

hareketle III. Ahmed’in yazdığına dair şüphe uyandırmayan şiirler de mevcuttur. Bu 

şiirlerin bazılarında III. Ahmed’in daha önce pek tercih edilmeyen bir yola gittiği 

hemen dikkat çeker. O, veziri ve damadı Nevşehirli İbrahim Paşa’ya övgü dolu şiirler 

yazarken aynı zamanda Osmanlı edebî geleneğinde ender rastlanan bir uygulamaya 

da imza atmıştır. Zira hem teamül gereği hem de devlet sınırları içinde kendilerinden 

daha kudretli kimse bulunmadığından padişah şairlerin vezir, kadı, müderris gibi 

çeşitli mevkilerde vazifeli memurlara şiirler yazması, bir başka deyişle onlara şiir 

yoluyla övgüde bulunması pek beklenmez. Diğer şair padişahlar da bu sebeple ya 

Allah’a, Hz. Muhammed’e veya din büyüklerine hitaben övgü içerikli şiirler 

yazmışlardır.  

Fakat nadir de olsa bazı saltanat sahiplerinin kendi yönetimleri altındaki kişileri 

öven şiirler yazdıkları bilinmektedir. Bunun en çarpıcı örneklerinden biri, sanatçı ve 

bilim adamlarına gösterdiği iltifatlarıyla meşhur bir hükümdar olan Hüseyin 

Baykara’nın, meclislerindeki iki büyük şahsiyet Molla Câmî ve Ali Şîr Nevâyî 

hakkında kaleme aldığı ve “Şükürnâme” adıyla bilinen risalesidir. Eserde bu iki 

şahsiyet için övgü dolu ifadeler sarf eden Baykara, iki ismin de kendi devrinde 

yetişmiş olmasından ötürü şükretmektedir. Risalenin iki nüshasının karşılaştırmasını 

neşreden Bilal Yücel, söz konusu risale için bir hükümdarın, maiyetindeki emiri övme 
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maksadıyla yazdığı ilk ve tek eser olması ihtimalinden bahsetmektedir (Yücel, 1996: 

70).  

Hüseyin Baykara’nın bu risaledeki bazı ifadeleri bir tezkire yazarının elinden 

çıkmış metinleri andırır. Nitekim Molla Câmî için şu satırlar yazılıdır: … Ve ol cümlenin 

‘ālem ü efđalı feżāyil deryāsının dürr-i pāki ve vilāyet eflākinin ħūrşīd-i tābnāki nažm 

cevāhiriniŋ śāĥib-intižāmı ĥažret-i şeyħu‘l-islāmī Mevlānā ‘Abdu‘r-raĥmān-ı Cāmī… (Yücel, 

1996: 84) Baykara’nın asıl övgüsü ise hem emîri hem de yakın dostu olan Ali Şîr Nevâyî 

hakkındadır. Sultana göre Nevâyî, Türk dilinin cansız bedenine Hz. İsa gibi diriltici 

bir nefes vermiş, onu yeniden canlandırmış ve ona Türk tarzı lafızlarla dokunmuş 

elbise ve ipekler giydirmiştir: Türk tiliniŋ ölgen cesediġa Mesīĥ enfāsı bile rūĥ kiyürdi. ve 

ol rūĥ tapķanlarga Türkī-āyīn elfāž tār ve pūdıdın toķulġan ĥulle ve ĥarīr kiyürdi (Yücel, 1996: 

85). Baykara bu risalede, Molla Câmî ve Ali Şîr Nevâyî’yi övdükten sonra onların 

övgüye layık büyük şahsiyetler ve şairler olduğuna işaret etmek için şiirlerinden örnek 

beyitler verir ve kısaca bu şiirlere değinerek risaleyi tamamlar. 

Mezkûr tavrın Osmanlı padişahları arasında da nadir örnekleri bulunmaktadır. 

III. Ahmed’den yaklaşık 80 sene önce doğan ve divan sahibi şair padişahlardan olan, 

Bahtî mahlaslı I. Ahmed’in şiirlerinin muhtevası geleneğe uygun olsa da bazı 

şiirlerinde gelenekten ayrıldığı görülür. Bahtî, Estergon, Yanıkkale, Estoni, Belgrad ve 

Peşte kaleleriyle Kanije, Uyvar ve Eğri sancaklarının geri alınması gibi yeni zaferler vasıtasıyla 

hamasî şiirler (Kayaalp, 2019: 7) de yazmış bir şair padişahtır. Bazı şiirlerinde şairliğinin 

ve padişahlığının iç içe geçtiği görülür. Zira Şeyhülislâm Yahyâ’nın Rumeli Kazaskeri 

olması yönündeki arzusunu ferman mahiyetindeki bir şiirle dile getirerek şu tarihi 

düşürmüştür: 

Şehinşâh-ı cihânın nutk-ı gevher-bârıdur târîh 
Gel ey Yahyâ-yı ‘âlî Rûm ili sadrını kıl ihyâ (Kayaalp, 2019: 67)  

Bu durum padişahın şiire olan ilgisini vurgulamakla beraber vazife atamalarında 

dahi şiire başvurulabildiğini  göstermesi bakımından dikkate şayandır. Tarih mısraına 

uygun olarak, Şeyhülislâm Yahyâ H. 1026 (M. 1671)’de Rumeli Kazaskerliğine 

atanmıştır (Kaya, 2013: 245).   

Bahtî’nin bir diğer şiiri Celali İsyanlarını bastırmak üzere 1015 (M.1606) 

senesinde vazifelendirilen (İşbilir, 2002: 507) Kuyucu Murad Paşa hakkındadır. 

Bahtî’nin Paşa için düşürdüğü tarihte vezirini övdüğü ifadeler dikkat çekicidir: 

Rây-i sâib fikr-i sâkıbda vezîr-i bî-nazîr 
Bulmadum ana bu kâr üzre ki müstesnâ dürür  
‘Âkıbet hâtif Murad Paşa içün idüp hitâb 
Didi gönder serhade ol ‘âkıl ü dânâ dürür (Kayaalp, 2019: 64)  
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Padişah, aynı şiirin tarih mısraını muhtevi beytinde vezirini “isyancılara baş 

eğdiren” şeklinde tanımladıktan sonra 1015 (M.1606) senesine tekabül eden mısraı 

söyler: 

Bahtiyâ baş eğdiren kat‘-ı harâca düşmeni 
Oldı târîh hâliyâ cehd-i Murad Paşa dürür (Kayaalp, 2019: 64) 

Bahtî’nin şiirlerinden aldığımız bu örneklerde görüldüğü üzere padişah I. 

Ahmed, kendi emri altında bulunan bir vezir ile kadıyı, yazdığı şiirlerle övmekte ve 

ayrıca vazifeye atanmalarına tarih düşürmektedir. Bilindiği üzere bu tür örneklere 

Osmanlı edebiyatında çok fazla rastlanmamıştır.  

Çalışmamızın bu bölümünde söz konusu edebî tavra örnek olabilecek bir tutum 

ele alınacaktır. Bu çerçevede Lale Devri padişahı III. Ahmed ile Sadrazam Nevşehirli 

Damat İbrahim Paşa arasındaki ilişkiye değinilerek III. Ahmed’in İbrahim Paşa için 

yukarıdaki örneklere benzer tarzda yazdığı şiirlerine temas edilecektir. Ayrıca devrin 

önemli şairlerinden Nedîm’in bu tavrı, “Tazmîn-i Kelâmü‘l-Mülûk Mülûkü‘l-Kelâm” 

başlıklı şiirinde nasıl ele aldığına ve iki devlet adamı arasındaki dostluğun, onun bu 

şiirindeki aksine dikkat çekilecektir. 

1. Sultan III. Ahmed ve Sadrazam İbrahim Paşa İlişkisi  

III. Ahmed ile İbrahim Paşa’nın dostluğu, Edirne Sarayı’nda III. Ahmed’in 

şehzadeliği döneminde başlamıştır. İbrahim Paşa, genç yaşta girdiği sarayda çeşitli 

işlerde çalışmış ve Darüssaade ağası yazıcı halifesi olarak Edirne’ye gittiğinde orada 

şehzade Ahmed’le tanışmıştır (Aktepe, 1993: 441). Bu dönemde başlayan ilişki, 

İbrahim Paşa’nın 1730 senesinde katline kadar devam edecek ve devlet yönetiminde 

alınan kararlarda da paşanın önemli bir rolü olacaktır. 

Devlet kademelerinde hızla ilerleyen ve Silahdar Ali Paşa’nın Petervaradin’de 

şehit düşmesinin ardından sadrazamlığa yükselen İbrahim Paşa’nın zaman geçtikçe 

artan iktidarının kaynağı III. Ahmed’le olan yakınlığıdır. Bu yakınlık sonradan 

damatlığa da dönüşecektir. Padişahın, devlet işlerini İbrahim Paşa’ya bırakmasının 

yanında günlük hayatında da sık sık birlikte vakit geçirdikleri dönemin 

kaynaklarından anlaşılmaktadır. Padişah kendi programlarını dahi bazen paşaya göre 

ayarlamış ve bu sayede devlet işlerini görüşme imkânı bulmuşlardır (Afyoncu, 2022: 

91). Padişahın Enderun ağalarına cirit oynatacağı günü belirlemek adına Damat 

İbrahim Paşa’ya müsait olduğu zamanı sorduğu kayıtlarda mevcuttur: Benim vezîrim 

inşallahu teâlâ yarın enderûn ağalarına cirid itdirelüm mi yohsa öbür güne mi te’hîr idelüm ve 

siz yarın gelüp seyr idersiniz yohsa binişe yâhud tebdîle gidersiniz… (OA. AE. SAMDIII. 

119.11739).  

Padişahın, sadrazamının fikirlerine ne denli ehemmiyet verdiğini veya bir başka 

deyişle, İbrahim Paşa’nın görüşlerinin padişah üstünde ne kadar etkili olduğunu 
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gösteren bir başka belgede ise şu satırlar yazılıdır: …benim hâtırıma gelenleri sana senin 

hâtırına gelenleri bana yazmak üzere ve birbirimizden bir şey ketm eylememek üzere 

beynimizde dahi va‘dimiz vardır. Bu husûsda sana yazmazsam def‘-i şüpheden sâlim olamam. 

Sen münâsib gördükden sonra gayrı ben dahi münâsib görürüm. Hak alîm ve dânâdır ki 

böyledir bir harf ziyâde ve noksânı yokdur, ne içün fikre düşersin benim cân-ı azizim lalam 

(Afyoncu, 2022: 139).  

Padişahın Paşa’ya olan hürmetini gösteren bir başka örnek de Üsküdar 

Meydanı’ndaki III. Ahmed Çeşmesi olarak bilinen çeşmenin kitabesinde 

görülmektedir. Çeşmenin boğaza bakan tarafına işlenmiş olan beyit III. Ahmed ve 

İbrahim Paşa tarafından birlikte yazılmış ve bu durum beyitte de belirtilmiştir: 

 

Dedi Hân Ahmed ile bile İbrâhîm târîhin 
Suvardı âlemi dest-i Muhammed’le cevâdullah 

 

Fotoğraf 1: Üsküdar Meydanı’ndaki III. Ahmed Çeşmesi’nin Boğaz’a Bakan Yüzü1 

Bütün bunlardan hareketle III. Ahmed’in, İbrahim Paşa’yı kendi emrindeki bir 

bürokrattan çok daha fazlası olarak gördüğü, ikili arasında ayrıca sıkı bir dostluk 

ilişkisinin de olduğu anlaşılmaktadır. 

2. III. Ahmed’in Damat İbrahim Paşa’ya Yazdığı Şiirler  

Daha önce belirtildiği üzere, Osmanlı padişahlarının, şiirle iştigal etmelerine 

rağmen emirleri altındaki kişiler için şiir yazdıklarına pek rastlanmamıştır. Yukarıda 

zikrettiğimiz birkaç istisnası görülen bu edebî tavır, sosyal ve siyasî bakımdan büyük 

 
1 Fotoğraf makale yazarı tarafından çekilmiştir. 
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değişimlerin meydana geldiği Lale Devri’nde Padişah III. Ahmed’in sadrazam 

İbrahim Paşa için yazdığı iki şiirde kendini yeniden göstermiştir. 

İlk şiir bir mesire eğlencesi üzerine kaleme alınan aşağıdaki kıt‘adır. İlk 

mısradaki “‘azm eyledüŋ” ifadesinden vezirin bu gezintiyi tertip mi ettiği yoksa 

sadece bir katılımcı mı olduğu sarih biçimde anlaşılamadığından kesin bir hükme 

varmak kolay değildir. Dönem kaynaklarının İbrahim Paşa hakkında verdiği 

bilgilerden hareketle, bu tür eğlenceler düzenlemeyi sevdiğini veya bunları teşvik 

ettiğini bildiğimiz İbrahim Paşa’nın bu etkinliği tertip etmiş olması mümkündür. 

Fakat tıpkı diğerleri gibi bir katılımcı olma ihtimali de bulunmaktadır. Her iki 

ihtimalde de esas dikkate şayan olan durum, bu etkinlikte bulunmasından ötürü 

padişahın İbrahim Paşa için yazdığı övgü dolu mısralardır:  

Kemerler seyrine ‘azm eyledüŋ âsâf-ı dânâ 
Hemīşe şevķ u źevķüŋ ĥāśıl itsün ĥažret-i Mevlā 
Bir an dūr itmesün Allāh seni śadr-ı vezāretden 
Vücūduŋ ĥıfž ide Bārī be-Ĥaķķ-ı Ka‘be-i ‘ulyā (İlhan, 2016: 33) 

Ey Asaf gibi bilge olan vezirim, Kemerler seyrine (Kemerler böglesindeki eğlence 

gezintisine) karar verdin. Mevla zevkini ve şevkini daim etsin. Allah seni bir an bile 

sadrazamlıktan uzak etmesin. Yüce Kâbe’nin hakkına Allah seni korusun. 

Kemerler, Lale Devri’ndeki mesire yerlerinden biridir. Raşid Tarihi’nde padişahın 

7 Şevval 1137 (M. 19 Haziran 1725) tarihinde buradaki bir seyre katıldığı yazmaktadır: 

Pâdişâh-ı sitâre-hıyel-i hûrşîd-iştibâh hazretleri mâh-ı mezbûrun yedinci düşenbih günü 

Dâmâd-ı ekremleri Sadr-ı Âsaf-makâm ve sâir vüzerâ-yı izâm hazerâtıyla ikbâl ü sa‘âdet ile 

Kemerler’de mânend-i sedd-i İskender binâ olunan bendlerin seyr ü temâşâsına azîmet 

buyurup…(Özcan vd., 2013: 1434) Kayıttaki “Dâmâd-ı ekremleri” ifadesi yanında 

doğrudan tarih verilmiş olması da yukarıya aldığımız kıt‘anın İbrahim Paşa için 

yazıldığını ispatlamaktadır.  

Ordunun seferleri için yazılan padişah şiirleri bulunsa da padişah şairler 

arasında bir seyir eğlencesi tertibinden dolayı vezire takdir maksadıyla yazılan başka 

bir şiire rastlayamadık. Padişahın, damadı olan sadrazam için böyle bir şiir yazması 

aralarındaki dostluğun şiire yansımasını göstermesi açısından ayrıca dikkat çekicidir.  

III. Ahmed’in İbrahim Paşa için yazdığı ve muhtemelen bir davete icabeti konu 

alan diğer kıt‘ada ise padişahın muhabbetinin yoğunluğu göze çarpmaktadır: 

Çerâgumsun benüm hem sen vezîr-i nükte-dânumsun 
Nazîrin yok sadâkat ile meşhûr-ı cihânumsun 
Beni sen eyledün da‘vet ne mümkin eyleyim ben red 
Derûnunda olan mihrüm gibi sen hırz-ı cânumsun (İlhan, 2016: 55) 
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Sen benim hem meşalem hem de ince manalara vâkıf vezirimsin. Sadakatte benzerin 

yoktur, dünyaca meşhurumsun. Sen beni davet ettin, benim reddetmem hiç mümkün müdür? 

Göğsünde taşıdığın sevgim gibi bağrıma basıp kolladığım sensin. 

Lale Devri’nin karakteristik eğlence meclislerine çerağan sohbetleri veya 

meclisleri adı verilirdi. Devrin önde gelen isimlerinin de bizzat dâhil olduğu bu 

meclislerde şiirler okunur, sohbetler edilir ve çeşitli ikramlar sunulurdu. Başta İbrahim 

Paşa olmak üzere önde gelen devlet adamlarının tertip ettirdiği bu meclislere 

padişahın da katıldığı bilinmektedir. Padişah, aldığı bu türden bir davete icabetini 

bildirmek adına yazdığı kıt‘ada, veziri İbrahim Paşa’ya övgü dolu sözlerle 

seslenmiştir. 

Padişahın, hayatında epey mühim bir yeri olan İbrahim Paşa’ya hürmetinin 

farklı şekillerde aksettiği görülmektedir. Onu hem sadrazamı hem de damadı 

yapmasında İbrahim Paşa’nın şahsî kabiliyetlerinin yanı sıra gençlik yıllarına dayanan 

dostluğun da etkili olduğu düşünülebilir. Zira padişah, hemen her işinde ona 

danışmış, devlet yönetiminde verdiği görev ve yetkilerle bir döneme damga 

vurmasını sağlamıştır. Devletin ve toplumun birçok sahada yeniliklerle tanışmasında 

da İbrahim Paşa’nın çok büyük etkisi olduğu muhakkaktır. 

 

3. III. Ahmed ile İbrahim Paşa’nın Dostluğunun Nedîm’in  Tazmîn-i Kelâmü‘l-

Mülûk Mülûkü‘l-Kelâm Başlıklı Şiirindeki Aksi2 

Nedîm, Lale Devri’nin en önde gelen şairlerindendir. O, kendi üslubuyla 

zikredilen şiirler yazmış olmasının yanında İbrahim Paşa’yla olan yakın ilişkisiyle de 

tanınmaktadır. Zira İbrahim Paşa onun şiirlerini çok sevmiş, hamilik yaparak şairin 

rahat bir hayat sürmesine imkân sağlamıştır. Nedîm de buna karşılık divanında en çok 

İbrahim Paşa’nın ismini zikretmiş, onun sağladığı imkânlara şairâne bir şekilde 

mukabele etmeye çalışmıştır. 

III. Ahmed ile de yakın bir ilişki içinde olan Nedîm’in, padişahın yukarıda 

zikrettiğimiz, alışılmadık muhtevadaki şiirlerinden ilhamla yazmış olabileceğini 

değerlendirdiğimiz bir şiiri dikkat çekmektedir. Zira aşağıya bazı beyitlerini aldığımız 

“Tazmîn-i Kelâmü‘l-Mülûk Mülûk‘ül-Kelâm” başlıklı bahariye türündeki bu kasidede 

III. Ahmed ile İbrahim Paşa’nın dostluğu konu edilir ve padişahın ağzından vezirinin 

övgüsü yapılır.3 Şiirin başlığında tazmin kelimesi bulunmasına rağmen Necîb mahlaslı 

sultanın hiçbir beyti doğrudan zikredilmemektedir. Hatta III. Ahmed’in yukarıya 

 
2 Makalemizdeki Nedîm şiirleri Muhsin Macit tarafından hazırlanan ve Kültür ve Turizm bakanlığınca 
e-kitap olarak yayımlanan Nedîm Dîvânı’ndan alınmıştır. Nedîm’in şiirleri için bk.: (Macit, 2017). 
3 Kadri H. Yılmaz, yazdığı bir makalede aynı şiir için “Nedîm bir bahariyyesinin medhiye kısmında 
pek rastlanmayan bir yöntem kullanarak III. Ahmed ve İbrahim Paşa’yı birbirlerine övdürür.” diyerek 
bu konuya dikkat çekmiştir (Yılmaz, 2012: 319). 
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aldığımız ikinci şiiriyle Nedîm’in şiirinin kafiyeleri de tutmamaktadır fakat Nedîm’in 

şiirinde mana olarak padişahın kıt‘asına epey yaklaşılır. Bu durum padişaha ait henüz 

ulaşamadığımız bir şiirin var olması ihtimalini düşündürmektedir. Zira Nedîm’in 

divanındaki diğer tazmin başlıklı şiirlerde -tazmin kavramına uygun olarak- başka 

şairlere ait şiirlerin alıntılandığı görülmektedir.4 İki şiirin mana yönünden 

yakınlıklarından hareketle Nedîm’in, -her ne kadar bu tabirin sıhhatine dair 

şüphelerimiz olsa da- III. Ahmed’in şiirini manen tazmin ettiği yorumu yapılabilir: 

Ol sultân-ı keremver kim der İbrâhîm Paşa’ya 
Ki dâmâdım vezîr-i a‘zamım vâlâ-cenâbımsın 
Nizâm-ı tâze buldu memleket sa‘y-i belîğinle 
Tırâz-ı haşmetim zîb-i der-i devlet-me‘âbımsın 
Cihân içre Melikşâhın Nizâmü‘l-mülk’ü var ise 
Benim de sen nizâm-ı devlet-i nusret-me’âbımsın 
Cilâ vermiş ise âyîne-i İskender’e Risto 
Benim sen saykal-ı âyîne-i re’y-i savâbımsın (K. 17/19-22) 

(O cömert sultan, İbrahim Paşa’ya der ki: Damadım, en büyük vezirim, yüce şereflimsin. 

Senin güzel çalışmalarınla memleket yeni bir nizam buldu. Sen benim gösterişli ziynetim, 

devleti koruyan kapımın süsüsün. Melikşah’ın Nizamülmülk’ü varsa sen de benim zafer 

sığınağı devletimin nizamısın. Aristo, Ayine-i İskender’i parlatmışsa sen de benim doğru fikir 

aynamı parlatansın.) 

Nedîm aynı şiirde padişahın ardından İbrahim Paşa’yı konuşturur ve o da III. 

Ahmed’e övgülerde bulunur: 

O sadr-ı muhterem kim izz ü şânı âftâba der 
N’ola rif’atda olsan hayme-i zerrin-tınâbımsın 
Kef-i zer-pâşı dest-i Ca‘fer’e söyler ve hak söyler 
Ki ben sahrâ-yı bî-pâyân-ı cûdum sen serabımsın (K. 17/23-24) 

(O muhterem vezirin izzet ve şanı güneşe der: Yukarıda olmana şaşılır mı, sen ipleri altın 

olan çadır [gibisin], altın serpen avucu Cafer’e5 şöyle söyler ve doğru söyler: Ben cömertliği 

sınırsız bir sahrayım, sen benim serabımsın.) 

Bu övgüler birkaç beyitte daha devam ettikten sonra Nedîm her iki hamisinin 

birbirine yönelttiği iltifatlarını,  

O düstûr-ı cihân dedikçe ol hâkân-ı devrâna 
Bu izz ü câh u ikbâle medâr-ı iktisâbımsın  
O şehenşâh-ı âlî-şan dahı der kim benim de sen 

 
4 Rasih’in meşhur “üstüne” redifli gazeli, Nedîm divanında bir kaside formunda tazmin edilirken (bk.: 
K.2.), meşhur Fars şairi Enverî’nin Farsça iki beyti de İbrahim Paşa için yazılan bir kasidenin sonunda 
zikredilmiştir (K.7). 
5 Burada bahsedilen kişi Cafer-i Sadık olarak da bilinen âlimdir. Hakkında kimya ve simya ilimleriyle 
uğraştığına dair çeşitli ve çoğunluğu asılsız söylentiler daha o yaşarken başlamış ve -görüldüğü üzere- 
şiirlerimize kadar girmiştir. Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için bk.: (Öz, 1993: 1-3) 
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Tırâz-ı râ’yet-i zer-peyker-i hurşîd-tâbımsın (K. 17/28-29) 

O cihan sadrazamı, devrin hakanına bu mertebeleri senin sayende kazandım dedikçe o 

yüce şanlı şahlar şahı şöyle der: “Sen de benim güneş gibi parlayan altın yüzlü sancağımın 

ziynetisin.”  mısralarıyla dile getirir ve şiirini, birbirlerine olan muhabbetlerinin 

sürmesi için dua ederek tamamlar: 

Hudâ ayırmasın biri birinden izz ile dâ’im 
Du‘âma sûz-bahş ol ey kalem çeşm-i pür-âbımsın (K. 17/32) 

Allah [ikisini] birbirinden asla ayırmasın. Ey kalem! Sen de duama yakıcılık ver, sen 

benim yaşlarla dolu olan gözümsün. 

Bir şairin, padişahın ağzından veziri övdüğü bir şiir geleneğe aykırı hatta 

küstahlık olarak bile algılanabileceğinden devlet erkânı nezdinde de pek hoş 

karşılanmayacaktır. Fakat Nedîm’in, belki de padişahın bizzat kendisinin İbrahim 

Paşa’yı övmesinden cesaret alarak böyle bir şiiri yazmış olabileceğini düşünmek de 

mümkündür. Ayrıca Nedîm’in, padişahın şiirine benzer bir şiir yazarak kendi 

sözünün değerini arttırma düşüncesinde olduğu da savunulabilir. Çünkü padişahın 

sözü, devlet kademesindeki en önemli sözdür ve şairler kendi sözlerine en büyük hami 

hüviyetindeki padişahın sözünü katarak sözlerinin kıymetini artırma gayreti içinde 

olabilirler.  

Nedîm’in şiirinin yapısına göre vezirle padişahın karşılıklı şiirler yazma ihtimali 

ve Nedîm’in bunu kendince yeniden ifade etmiş olabileceği de akla gelmektedir. Fakat 

araştırmalarımız neticesinde ne III. Ahmed’in ne de İbrahim Paşa’nın böyle bir şiirine 

tesadüf ettik. Henüz ortaya çıkarılmamış bir şiir olması durumu haricinde Nedîm’in, 

III. Ahmed’in yukarıda zikredilen şiirlerinden hareketle böyle bir şiir yazmış 

olabileceğini düşünüyoruz. Devrin önde gelen diğer şairlerinde yaptığımız taramalar 

sonucunda da benzer mahiyette bir şiire rastlamadık. Bu durumda yenilikçi şiirleriyle 

bilinen Nedîm’in daha önce pek de görülmemiş bir üslup denediği ve nihayetinde bu 

şiiri yazmış olabileceği de düşünülebilir. Bu düşünce Nedîm’in yenilikçi tavrıyla 

uyuşmasının yanında şairlerimizin yaptığı ve henüz ortaya çıkarılmamış yenilikçi 

başka denemelerin varlığı konusunda güçlü bir işaret sayılabilir. 

 

SONUÇ 

Hükümdarların, maiyetindeki kişiler için övgü şiirleri yazması Türk şiir geleneğinde 

ender rastlanan bir durumdur. Sultan III. Ahmed daha önce az rastlanan bu tarzda yazdığı 

şiirlerde sadrazam Damat İbrahim Paşa’yı överek şiir geleneğimiz adına ilgi çekici ve yenilikçi 

bir uygulamaya imza atmıştır. Padişahın bu ender görülen şiir tavrını tercih etmesi paşaya 

olan muhabbetinin yanı sıra dönemin ruhuyla da ilişkilendirilebilir. Zira birçok geleneğin 
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değişmeye başladığı 18. asır başlarında devlet ve toplumla beraber şiirin şekil ve 

muhtevasında da bazı değişimler görülmektedir. 

Nedîm’in, alışılmış hâmi-mahmi ilişkisinin ötesine geçtiği yorumu yapılabilecek 

yukarıdaki beyitlerinin hem sarayla olan ilişkisi hem de yenilikçi tavrına bir dayanak noktası 

oluşturduğu savunulabilir. O, devrinin en önde gelen şairlerinden biri olmasının yanında 

devletin en üst kademesinin de yakın bir “nedîm”i olduğundan şiirlerinde kullandığı bazı 

ifadelerin belki de sadece onun için mazur görülmüş olabileceği de ihtimaller arasındadır. 

Kasidelerin, tarih kıt‘alarının, çeşmelere işlenmiş muhtelif türlerdeki şiirlerin, 

devirlerine ayna tutma, tarihi kayıtlarda yer alan vakaları delillendirme ve yer yer onların 

daha iyi anlaşılmasını sağlama gibi nitelikleri de olabilmektedir. III. Ahmed’in İbrahim 

Paşa’ya hitaben yazdığı iki kıt‘a ile padişah ve paşanın birlikte kaleme aldıkları Üsküdar’daki 

çeşmeye işlenmiş beytini, bunun yanı sıra Nedîm’in de bu iki ismin dostluğunu şiirle 

vurgulamış olmasını, anılan delillendirmelere iyi bir örnek olarak değerlendirmek 

mümkündür. 
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Öz 

Kişisel birer antoloji niteliği taşıyan mecmualarda çeşitli bilgiler ve divanlarda 
bulunmayan veya başka nüshası olmayan eserler bulunabilir. Berlin Devlet Kütüphanesi, 
Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu’nda Ms. or. oct. 3744 numarasıyla kayıtlı mecmuada 
da Kansu Gavri’nin Türkçe Divanı’nın bilinen tek nüshası ve başka tek nüshalı eserler 
bulunmaktadır. Mecmuadaki şiirler 14. yüzyıldan 16. yüzyıla kadar çeşitli şairlere aittir. 
Mecmua, aynı zamanda saray çevresindeki şairlerin eserlerini bir araya getiren bir derleme 
olma özelliğini de taşımaktadır. Mecmuada şiirleri bulunan şairler çoğunlukla saray 
çevresinde bulunmuş şairlerdir. Mecmuanın içeriğindeki eserlere bakılırsa müstensihi 
belirli bir edebî bilgiye ve zevke sahip bir müstensih olmalıdır. Çoğunluğu manzum olan 
bu mecmuada mensur bir musiki risalesi de bulunmaktadır. Mecmuada Ahmedî Dîvânı’nın 
daha önceki neşirlerinde bulunmayan bir şiiri de mevcuttur. Makalede mecmuanın 
tanıtımı yapılmış, önemi ve Türk edebiyatına katkısı anlatılıp eser üzerine yapılan 
çalışmalardan da söz edildikten sonra mecmua MESTAP’a göre tasnif edilmiştir. Böylece 
çoğunluğu yayımlanmış olan bu mecmuanın tamamı gün yüzüne çıkarılmıştır. 

Anahtar kelimeler: MESTAP, mecmua, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744, 
“elden gider”  

Abstract 

Anthologies of a personal nature may contain various pieces of information as well as 
literary works that are not found in divans or that exist in no other known copies. The 
manuscript catalogued as Ms. or. oct. 3744 in the Berlin State Library, within the Prussian 
Cultural Heritage Collection, includes the only extant copy of Kansu Gavri’s Turkish 
Divan, alongside other unique texts. The poems contained in the anthology are attributed 
to various poets active between the 14th and 16th centuries. The manuscript also functions 
as a compilation of works by poets affiliated with the courtly milieu. The poets represented 
in the collection are predominantly those who were associated with the court. Based on the 
nature of the texts included, it may be inferred that the scribe possessed a certain level of 
literary knowledge and aesthetic discernment. In addition to its primarily poetic content, 
the anthology also contains a prose treatise on music. Notably, the manuscript includes a 
poem by Ahmedî that does not appear in previously published editions of his Divan. This 
article introduces the anthology, discusses its significance and contribution to Turkish 
literature, refers to prior studies on the manuscript, and finally, classifies its contents 
according to the MESTAP system. In doing so, the entire content of this largely published 
anthology has been brought to light. 

Keywords: Berlin State Library, Ms. or. oct. 3744, MESTAP, collection, mecmua  
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GİRİŞ 

Mecmūʿa, Arapça dağınık nesneyi biriktirmek (Mütercim Âsım, 2013) 

anlamındaki cemʿ kökünden gelen mecmūʿun müennes hâlidir. Birikmiş, toplanmış 

(Mütercim Âsım, 2013) anlamına gelen mecmūʿun çoğulu ise mecāmiʿdir. Mecmūʿanın 

sözlüklerdeki terim anlamı ise şöyledir: toplanılıp biriktirilmiş ve tanzim ve tertip 

edilmiş şeyler heyeti, eş‘âr vesâir âsâr-ı müntehibe cem ve kaydıyla hâsıl olmuş risâle, 

bu gibi âsâr-ı müntehabenin kaydına mahsus cüzdân, ulûm ve fünûn ve edebiyata 

müteallik mebâhisi câmi olarak neşr olunan risâle-i mevkûte (Şemseddin Sami, 2021); 

intihâb edilmiş şeylerin yazıldığı defter (Mehmed Salâhî, 2019); derleme (Redhouse, 

2015). Türk edebiyatında mecmūʿa yerine mecāmiʿ, mecmaʿ, cāmiʿ, cüzdan, defter, cerîde 

kelimeleri de kullanılmıştır (Uzun, 2003: 265). Cönk, sefîne, keşkûl, külliyât (Köksal, 2012: 

415) gibi derlemeler de mecmūʿadan kesin hatlarla ayrılmamakla birlikte farklı türden 

derlemelerdir. 

İlk mecmualar, Araplarda hadis yazımının başlamasıyla ortaya çıkan sahîfe, cüz, 

kitap adı verilen derlemelerdir. Bu eserler başlangıçta mecmūʿa adıyla anılmamıştır. 

Mecmūʿa adını taşıyan ilk eser ise muhtemelen İbn Abdûs el-Kayrevânî’nin (ö. 260/874) 

fıkıh konulu el-Mecmūʿa’sıdır. Arap edebiyatında antoloji niteliğindeki seçme şiir 

mecmualarının en eskileri ise el-Muʿallaḳāt, Mufaddal ed-Dabbî’nin el-Mufaḍḍaliyyât, 

Asmaî’nin el-Aṣmaʿiyyât ve Ebû Temmâm’ın el-Ḥamâse (Dîvânü’l-Ḥamâse) adlı 

eserleridir. Osmanlı edebiyatında ilk örnekleri 15. yüzyıldan itibaren görülen 

mecmualar 16. yüzyılda çeşitlenmiştir (Uzun, 2003: 266). 

Klâsik edebiyattaki anlamıyla mecmualar, kişisel beğenilere göre metin 

parçalarının kaydedildiği not defterleri olarak yazılmaya başlanıp bu defterlerin 

tamamlanmasıyla ortaya çıkmıştır (Kut, 1986: 170). Mecmua, “farklı kişilere ait 

metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” (Köksal, 2012: 411) 

olarak tarif edilebilir. Fuad Köprülü, mecmuayı “medfun ve meçhul birer hazine 

hükmünde” değerlendirmiştir. Çünkü mecmuada adı unutulmuş, hakkında yeterli 

bilgi bulunmayan veya tezkirelere hiç girmemiş şairlerin şiirlerine ve hayatları 

hakkında bilgilere rastlanabilmektedir. Köprülü, edebiyat tarihimizdeki karanlık 

noktaları aydınlatabilecek bu tür bilgileri bilgi “define”leri olarak niteler (1966: 37). Ali 

Cânip Yöntem’e göre mecmualar, döneminin edebî zevkini göstermesi açısından ise 

tezkirelerden daha güvenilir bilgi kaynaklarıdır. Çünkü tezkire yazarları her zaman 

objektif olmayabilir. Ancak mecmualarda çokça şiirleri bulunan bir şairin döneminde 

beğenildiğini, mecmualara pek fazla girmemiş olanların da dönemin edebiyat zevkine 

hitap etmediğini anlayabiliriz. Bu nedenle dönemin beğenisini anlamak için 

mecmualara bakılmalıdır. Yöntem’e göre mecmuanın derleyicisi de dönemin edebiyat 

zevkini yansıtması bakımından önemlidir. Tanınmış kişilerce derlenmeyen bir 
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mecmuanın derleyicisi dönemin genel zevkini, sıradan insanın beğenisini, genel 

edebiyat anlayışını yansıtabileceği için daha kıymetlidir (1996: 486-487). 

Mecmua çalışmaları, edebiyat kaynaklarında bulunmayan, yeni bilgileri açığa 

çıkarabilecek olmasından dolayı önemli çalışmalardır. Mecmua çalışmaları arasında 

mecmuaların tanıtımı ve neşriyle ilgili çalışmalar, mecmualardan yeni şiir veya 

şairlerin tespiti, müstakil neşirler, neşredilen şiirlerin tenkidi gibi çalışmalar yer 

almaktadır (Tanyıldız, 2012). 

Berlin Devlet Kütüphanesi, Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu’nda Ms. or. oct. 

3744 numarasıyla kayıtlı mecmua da birçok yönden önemli bir mecmuadır. Çeşitli 

eserler barındıran mecmuanın en önemli özelliği, Kansu Gavri’nin Türkçe Divan’ının 

bilinen tek nüshasını ve başka tek nüshalı eserleri içermesidir. 

1. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 Numaralı Mecmuanın 

Tavsifi 

Berlin Devlet Kütüphanesi, Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu’nda kayıtlı Ms. 

or. oct. 3744 numaralı mecmua; âharlı kağıda harekeli nesih ile yazılmış, tek sütun 

(istisna olarak 10b sayfası 2 sütun), 9 satır, 236 varaktan oluşmaktadır. Baş kısmı 

minyatürlü ve tezhiplidir. Eserdeki minyatür Kansu Gavrî’nin minyatürüdür. 

Mecmuanın mürettibi ve müstensihi kayıtlı değildir. Mecmuanın mürettibi, 

içeriğindeki eserlere bakılırsa belli bir edebî bilgiye ve zevke sahip bir mürettip 

olmalıdır. Birkaç şiir dışında Türkçe eserlerden meydana gelmiştir. Kahverengi deri 

cilt üzerinde ön ve arka yüzler ebru desenlidir. Başlıklarda ve cedvelde altın, başlık 

dışındaki yazılarda siyah ve kırmızı mürekkepler kullanılmış olup minyatür ve tezhip 

altın ve koyu mavi ağırlıklı olmak üzere muhtelif renklerden oluşmaktadır. Kağıt 

üzerinde pek çok leke bulunmakla beraber bunların neredeyse tamamı kağıdın 

kenarlarında olup yazıların okunmasında güçlük oluşturmamaktadır. Sayfa altlarında 

reddadeler mevcuttur. Sayfa numaraları sonradan eklenmiştir. 

Mecmuanın 1a yüzünde Arap harfleri ile içindeki eserler not edilmiştir: “Dīvān-ı 

Ġavrī ve Risāle-yi ʿ Arūżiyye li-Aḥmedī ve Risāle-yi Eṭvār-ı Mūsıḳī li-Ḳādī ʿ Abdi’l-lāh”. 1b’de 

bulut ve penç motiflerinden oluşan tezyinat mevcuttur. 2a’da Kansu Gavrî’nin 

minyatürü vardır. Kansu Gavrî Dîvânı’nın başında bulunan bu minyatürde yer yer 

bozulmalar olup yüzler silinmiş olmasına rağmen bunun tahtta oturan bir hükümdar 

minyatürü olduğu tacı, kıyafeti ve etrafında hizmetkâra benzeyen iki kişinin 

olmasından anlaşılmaktadır. 2b ve 3a, nefis tezhipli serlevhaların bulunduğu unvan 

sayfalarıdır (Şentürk, 2022: 17-18). Mecmuadaki kayıtlarda Gavrî’den merhum olarak 

bahsedilmediğinden, mecmuanın Gavrî hayattayken de derlenmiş olabileceği 

düşünülebilir. 
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Başı:  Ėy ḫālıḳ-ı ḫalāiḳ ü maʿbūd-ı bī-zevāl 
Ferd ü ḳadīm ü ḥayy ü ebed rabb-i ẕü’l-celāl 

Sonu: Yarım ṭaş üstine bir göz ḳomışlar 
Anı bir dilberüŋ adın dėmişler 

2. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 Numaralı Mecmuanın 

Muhtevası ve Tertip Hususiyetleri 

Mecmua; Kansu Gavri’nin Türkçe Divan’ı, Ahmed Paşa’dan seçme kasideler ve 

gazeller, Ahmedi’nin Risāletun fi’l-ʿArūż başlıklı manzum aruz risalesi, Mutahhar b. 

Ebî Tâlib’in Ravzatu’l-Evzân’ı (sondan eksik olarak), Kâdî Abdullah Münşî-yi 

Divriğî’nin yazdığı Bahrî isimli eseri, Kadî Abdullah’a ait musiki risalesi, Adnî, Ahmed 

Paşa, Ahmedî ve Kadı Burhaneddin’e ait seçme kasideler, gazeller ve terkib-bend ile 

yazarı bilinmeyen 3 muammadan oluşmaktadır. Kansu Gavrî Divanı’nın önemli bir 

özelliği de içerisinde Gavrî’nin çok sayıda nazire şiirleriyle nazire yazdığı zemin 

şiirleri içermesidir. Bunlar; Ahmedî, Zarîfî, Nasîbî, Şeyhoğlu, Salâhî, Kâdî, Ahmed, 

Yeşbek, Hasanoğlu, Şirâzî, Kâtiboğlu, Nâsır, Nesîmî, Nizâmî, Halâsî, Cem, Şerîf 

mahlaslı şairlerin şiirleridir. Mecmuada yalnız musikî risâlesi mensurdur. 

Ms. or. oct. 3744 numaralı mecmua, içerdiği şairlere ve dil özelliklerine 

(harekeleniş) bakılırsa 16. yüzyılın başlarında yazılmış olmalıdır. Eser, risâleler hariç 

tutularak gazel, kaside, terkib-bend, nazım gibi biçimlere bakıldığında 16. yüzyıldan 

14. yüzyıla doğru sıralanmıştır: 16. yüzyılda Sultan Kansu Gavrî; 15. yüzyılda Ahmed 

Paşa ve Adnî; 14. yüzyılda Ahmedî ve Kadı Burhaneddin. Risâleler dahil edildiğinde 

bu düzen bozulmaktadır çünkü Ahmedî’nin aruz risâlesi, Adnî’nin şiirlerinden önce 

gelmektedir. Yine de şiirlerdeki bu tarihsel sıralama dikkate değer bir özelliktir. 

3. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 numaralı Mecmuanın 

Mecmua Tasnifleri Arasındaki Yeri 

Mecmua, hem Agâh Sırrı Levend (1984: 167-169) hem de Günay Kut’un (1986: 

170) tasniflerinde bulunan “Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan 

mecmualar” sınıfına dahil edilebilir. Çünkü içeriğinde, dîvân, aruzla ilgili risâleler, 

musikî risâlesi, seçme şiirler mevcuttur. Eserlerin tümü ahenk, ses uyumu vb. ile ilgili 

sayılabilir. Mehmet Gürbüz’ün (2012: 97-113) mecmua tasnifine göre ise şairlerin 

aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualardan aynı zümreye (tasavvufî 

oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar grubuna 

da dahil edilebilir. Ms. or. oct. 3744 numaralı mecmuada şiirlerine yer verilen şairlerin 

birçoğu saray çevresinde bulunan şairlerdir. Bu nedenle aynı zümreden sayılabilirler. 

Yine aynı tasnifin aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar grubuna da yakındır. Mecmuada 

bulunan şairlerin tümü aynı coğrafyada, Mısır’da yetişmemiş olsa dahi birçoğu 

Mısır’da bulunmuş şairlerdir. Özellikle Kansu Gavrî Dîvânı içerisindeki şairler 
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Mısır’da, Memlük Sarayı çevresinde bulunan şairlerdir. Kansu Gavrî Dîvânı içinde 

şiirleri bulunan Yeşbek, Şerîfi, Nâsır gibi şairler Sultan Gavrî’nin etrafında, Memlük 

Sarayı çevresindeki şairlerdendir (Yavuz, 2022: 28). Özellikle Gavrî Dîvânı içindeki 

çoğu şairin Mısır’da bulunmuş olduğu bilgisiyle, hakkında bilgi bulunmayan -

özellikle Dîvân içerisindeki- diğer şairlerin de burada bulunmuş kişiler olduğu 

düşünülebilir. Ahmedî, ilmini ilerletmek için Mısır’a gitmiş, Kadı Burhaneddin, 

Kayseri’deki bir karışıklık sebebiyle babasıyla birlikte on dört yaşında Mısır’a gitmiş, 

Cem Sultan, saltanat mücadelesi sebebiyle Anadolu’yu terk ederek Mısır’a gitmiştir 

(Yavuz, 2002: 26-27). Ancak Kâdî mahlaslı şair ile mecmuada aruz risâlesi bulunan Ebî 

Tâlib gibi bazı kişilerin hayatı hakkında da eldeki bilgiler oldukça kısıtlı olduğundan 

bütün şairler hakkında kesin bir çıkarım yapabilmek mümkün değildir. Mecmuanın 

Dîvân’dan sonraki kısmı içinse farklı bir tertip hususiyeti olduğu söylenebilir. Bu 

kısımdaki şairlerden Kadı Burhaneddin ve Ahmedî’nin Mısır’da bulunduğu 

bilinirken, Ahmed Paşa ve Adnî için böyle bir bilgi söz konusu değildir. Ancak bu iki 

şairin de paşa ve padişaha musahip olarak saray çevresinde önemli mevkîlerde 

bulunması dikkat çekicidir. Bu durumda mecmuanın tertip hususiyetinin saray 

çevresi şairleri çerçevesinde oluştuğu da düşünülebilir. Atabey Kılıç’ın (2012: 81-96) 

tasnifindeki mürettip durumuna göre mecmualardan mürettibi bilinmeyen 

mecmualar grubuna girmektedir. Eser, Atabey Kılıç’ın tasnifindeki cilt ve tertip 

hususiyetleri bakımından cönkler ve mecmualar gruplarından mecmua grubuna 

girmektedir. Tertip durumuna göre mürettep olmayan mecmualardandır. 

Bu değerlendirmelere istinaden Ms. or. oct. 3744 numaralı mecmua üç bölüm 

hâlinde incelendiği takdirde tasnif edilmesi daha kolay olacaktır. İlk kısım: Kansu 

Gavrî Dîvânı bölümü: Mısır’da bulunan şairler (Memlük Sarayı’ında bulunanlar ve 

diğerleri). Bu bölüm, Mehmet Gürbüz’ün (2012: 97-113), aynı coğrafyada yetişen 

şairlerin şiirlerinin toplandığı mecmualar grubundandır. İkinci kısım: Manzum ve 

mensur risâleler kısmı (Manzum aruz risâleleri ve mensur musikî risâlesi); bunlar 

ahenkle ilgili risâlelerdir. Bu bölümdeki metinler nazım-nesir karışık olmasından 

dolayı karışık mecmualar sınıfına dâhil edilebilir. Bunlar aynı zamanda bilgilendirici 

eserler olması yönüyle Hanife Koncu ve Müjgân Çakır’ın (2012: 117-134) tasnifinden, 

genel okuyucuya yönelik bilgi verme gayreti içindeki mecmualar grubuna dâhil 

edilebilir. Üçüncü kısım: Saray çevresindeki şairler (Saray çevresinde bulunan, paşa, 

musahip ve sultan) Adnî, Ahmed Paşa, Ahmedî, Kadı Burhaneddin. Buradaki 

metinler de Mehmet Gürbüz’ün (2012: 97-113) aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar grubuna girmektedir. 
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4. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 Numaralı Mecmuanın 

Türk Edebiyatına Katkısı 

Mecmuanın Türk edebiyatına en büyük katkıları daha önce elde olmayan bazı 

eserleri içermesidir. Bunlardan ilki Memlük Sultanı Kansu Gavrî Dîvânı’dır; mecmuada 

bulunan Dîvân bilinen tek nüshadır. Kaynaklarda haklarında bilgi bulunmayan 

Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lârendî’nin (Aslan, 2021a: 9-36) ve Kadı Abdullah’ın eserlerini 

içermesi de mecmuanın önemli bir özelliğidir. Kadı Abdullah’ın Bahrî isimli aruz 

risâlesinin bilinen tek nüshası da bu mecmuada kayıtlıdır. Ayrıca bu risâlenin bir 

özelliği de çoğu aruz risâlesi gibi kıt‘alar hâlinde değil, beyitlerle kurulmuş olmasıdır 

(Aslan, 2021b: 192). Yine mecmuada Kadı Abdullah adına kaydedilmiş, sondan 

oldukça eksik bir musikî risâlesi bulunmaktadır; Kadı Abdullah’ın böyle bir eseri 

olduğunu bu mecmuadan öğrenmekteyiz.  

Ayrıca mecmuada Ahmedî Dîvânı’nda (Akdoğan; Gülüm, 2021) bulunmayan 5 

beyitlik “elden gider” redifli bir gazeli yer almaktadır. Bu gazel aşağıda verilmiştir. 

Aḥmedī fermāyed 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1.  Cān vėrüp cānānı ṣayd ėt çünki cān elden gider 
  Key ġanīmet bil bu furṣat nāgehān elden gider 
2.  Yė yėdür māluŋı tā kim senden artup ḳalmasun 
  Ṣoŋra ḳalan senüŋ olmaz ḫānümān elden gider 
3.  Çün cihānda dāyim olmaz ʿömr ü devlet pāyidār 
  Bozılur bu ḥüsn ü ṣūret bī-gümān elden gider 
4.  Ger hezārān ḥīle ḳılsaŋ dünyeyi ṭutmaġ-içün  
  Çāre yoḳdur ḥāṣıl olmaz iḫtiyār elden gider 
5.  Yaḫşı diŋle kim naṣīḥat Aḥmedī cāndan gelür 
  Yā fetā fütvāyı terk ėt ad ü ṣan elden gider 

5. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 numaralı Mecmua 

Üzerine Yapılan Çalışmalar 

1) Divan-ı Gavrî: Eser, ilk kez Mehmet Yalçın tarafından doktora tezi olarak 

çalışılmış (1993), daha sonra kitap olarak da basılmıştır (2002). Orhan Yavuz da eseri 

kitap olarak neşretmiştir (2002).  

2) Risāle-yi ‘Arūż ez-Güftār-ı Muṭahhar: Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lârendî’ye ait 

sondan eksik Ravzatu’l-Evzân adlı eserdir. Prof. Dr. Üzeyir Aslan tarafından 

yayımlanmıştır (2021a: 9-36). 

3) Risāletu fi’l-ʿArūżi li-Ḳāḍī ʿAbdi’llāh Raḥmeti’llāh: Kadı Abdullah’ın Bahrî isimli 

eseridir. Prof. Dr. Üzeyir Aslan tarafından neşredilmiştir (2021b: 187-215). 
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4) 192b-236a varakları arasındaki seçme şiirler: Yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanmıştır (Şentürk, 2022). 

6. Mecmuanın İmla Özellikleri ve MESTAP Tablosu Hazırlanırken 

İzlenen Yol 

Harekeli bir eser olan bu mecmuada bazı hareke problemleri vardır. Örneğin 

14a’daki matla beytinde ve 80a’daki matla beytinde “ġırre” olması gereken kelime 

“ġarre” şeklinde harekelenmiştir. 78a’da başlayan şiirin makta beytinde “ṭumṭuraḳ” 

kelimesi, “ṭumṭaraḳ” olarak harekelenmiştir. 71b’de başlayan şiirin makta beytinde 

“lālā”, “lāle” şeklinde yazılmıştır. Bu örneklerde kelimeler, MESTAP tablosuna olması 

gerektiği gibi yazılmış, mecmuadaki yazımları “Açıklamalar” kısmında gösterilmiştir. 

Mecmuada “e” seslerini “i” olarak harekeleme yoluna gidilmiştir. Bunlar 

mecmuada harekelerde yapılmış yanlışlıklar olabileceği gibi bir ağız özelliğini de 

gösteriyor olabilir. Örneğin 25a’da matla beytindeki “şāyeste” kelimesi, “şāyiste” 

olarak harekelenmiştir. Bu harekeleniş durumu mecmua boyunca devam ettiğinden 

kelimeler MESTAP tablosuna mecmuada harekelendiği şekliyle alınmıştır. Bu 

durumdaki diğer örnekler ise şunlardır: 48a’da başlayan şiirin makta beytindeki 

“şekker-feşān” ve 48b’de başlayan şiirin makta beytindeki “gevher-feşān” kelimeleri 

“şekker-fişān” ve “gevher-fişān” olarak harekelenmiştir. 56a’da başlayan şiirin makta 

beytinde “sevmiş” kelimesi, “sivmiş” olarak, 60b’de matla beytinde “sevmişem”, 

“sivmişem” olarak harekelenmiştir. 69b’de matla beytindeki “fiġān”, “füġān” olarak, 

71a’da matla beytinde “müşgīn”, “mişgīn” olarak, 108a’da matla beytinde “müşgīni”, 

“mişgīni” olarak ve 123b’de matla beytinde “müşge”, “mişge” olarak harekelenmiştir. 

126a’da matla beytinde “rūzigārı” olarak yazılan kelime, Divan’dan “hicrān-ı 

yārı” (Hayal, 2022: 345) olarak düzeltilmiştir. Tabloya düzeltilen hâli alınmıştır. 

136a’da matla beytinde, mecmuada “ṣabr” olarak yazılan kelime Divan’dan “cebr” 

(Hayal, 2022: 370) olarak düzeltilmiş, mecmuaya bu hâli alınmıştır. 196a’da matla 

beytinde “yatup” olarak yazan kelime Divan’dan “bitüp” (Yücel, 2002: 62) olarak 

düzeltilmiştir. 

Mecmuadaki başlıklar birçok sayfada sayfa sonuna konulmuş; şiirlerin birinci 

beyitleri bir sonraki sayfadan başlamıştır. Böyle durumlarda tablodaki “yp. nu.” 

sütununda şiirlerin başlangıç sayfaları verilirken 1. beyitlerin bulunduğu sayfalar esas 

alınmıştır. 

Mecmuadan pek çok sayfa kopmuştur. Kansu Gavrî’nin bilinen tek Türkçe 

Divan’ı bu mecmuada bulunduğundan Gavrî Divanı bölümünde kopan sayfalarla 

kaybolan şiirler için Divan’dan tamamlama yoluna gidilememiştir. Divan’ın başka 

nüshası olmadığı için bu şiirler eksik de olsa önemlidir. Bu nedenle şiirlerin sondan 

eksik olduğu durumlarda tabloda “makta beyti” bölümüne mecmuada bulunan son 
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beyitler yazılmıştır. Tabloda “matla beyti” bölümünde ise farklı bir yol izlenmiştir. 

Kafiyelenişten dolayı ilk beyit olması kesinlikle mümkün olmayan beyitler “matla 

beyti” bölümüne yazılmamış; bu durum “Açıklamalar” bölümünde izah edilmiştir. 

Mecmuanın Gavrî Dîvânı kısmındaki bazı şiirlerde mahlas bulunmamaktadır. 

Bunlar mecmuada “Rubāʿī” başlığı ile verilmiş tuyuğlardır. Bunlar Gavrî Dîvânı 

neşirlerinde Gavrî’nin şiirleri arasında gösterilmiştir. Ancak Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmuada bulunduğundan başka nüshalarla karşılaştırma yapmak 

mümkün değildir. Bu nedenle mahlassız şiirlerin şairleri hakkında kesin bir çıkarım 

yapılamaz. O şiirler şunlardır: 

Varak 
Numarası 

Şiir 

54a 
Görinelden göze ḥüsnüŋ revnaḳı 

Cān u dildür ḥüsnüŋüŋ müstaġraḳı 

Ḥüsnüŋe kāfirdür inkār eyleyen 

Münkir olan görmeye nūr-ı Ḥaḳ’ı 

77b 
Dilberā zülfüŋ ʿaceb reyḥān-imiş 

Ḥüsnüŋe ʿāşıḳ senüŋ ḥayrān-imiş 

Sevdügüm bir dilber-i cānān-imiş 

Ḥüsn içinde Yūsuf-ı Kenʿān-imiş 

77b 
Gel ki ʿışḳuŋ baġrumı ḳan eyledi 

Sīnemi gör kim ne biryān eyledi 

İşümi her gėce efġān eyledi 

Gözlerüm yaşını ṭūfān eyledi 

78a 
Tende cānum ḳalmadı cān isterem 

Cān içinde gör ne cānān isterem 

Derdlü oldum u dermān isterem 

Cānumı yoluŋda ḳurbān isterem 

 

Bu şiirler için tablonun “Açıklamalar” bölümünde gerekli açıklamalar yapılmıştır. 

Mecmuada bazı şiirlerden önce verilen mahlaslar yanlış verilmiştir. Bu durum, 

söz konusu şiirlerde iki mahlasın geçmesinden kaynaklanmış olmalıdır. Tabloda 

“Açıklamalar” kısmında başlık yazılmış; mahlas kısmına ise şiirin gerçek sahibinin 

mahlası yazılmıştır. O şiirlerin makta‘ beyitleri aşağıda verilmiştir. 
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Varak 

Numarası 

Başlık Şair Makta‘ Beyti 

82b Ġavrī 

Fermāyed 

ʿAzze 

Naṣruhū  

Şerīf 
Sözlerini sūznāk eyledügi budur Şerīf 

Ġavrī gibi ister adı ola ʿālemde ʿalem 

83b Ġavrī 

Fermāyed 

ʿAzze 

Naṣruhū 

Şerīf 
Sözi ʿĪsī gibi ḫalḳa vėrürse cān ʿaceb midür 

Kerāmet ümmete ėrer Muhammed 

muʿcizātından 

84b Ġavrī 

Fermāyed 

ʿAzze 

Naṣruhū 

Şerīf 
Ġavrī’nüŋ naẓmı-durur meyl ėtdüren şiʿre 

beni 

Kişiye āsān olurmış müşkil iş üstād-ile 

 

SONUÇ 

Mecmualar, daha önce bilinmeyen eserlerin bulunabileceği kaynaklar olmaları 

bakımından önemlidir. Mecmualar, bilgi definelerinin bulunduğu meçhul birer hazine 

olarak değerlendirilmiştir. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct 3744 numaralı 

mecmua da bazı tek nüshalı eserleri içermesi bakımından önemli bir mecmuadır. 

Kansu Gavri’nin Türkçe Divan’ı ve Kadı Abdullah’ın Bahrî adlı eserinin bilinen tek 

nüshası bu mecmuanın içindedir. Ahmedî’nin de yayımlanmış Divan’larında 

bulunmayan bir gazeli bu mecmuada mevcuttur. Bu özellikleriyle, Ms. or. oct. 3744 

numaralı mecmua da bir hazine hükmündedir. Mecmuanın içeriğindeki çeşitlilik onu 

mecmua tasnifleri arasında bir yere yerleştirmede güçlük oluşturmaktadır. Mecmua, 

yukarıda sayılan tasniflerden aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan 

mecmualar, aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar ve mürettibi 

bilinmeyen mecmualar gruplarına dahil edilebilir. Mecmuanın tamamına yakını çeşitli 

çalışmalar yoluyla yayımlanmıştır. Mecmuanın yayımlanmayan az bir bölümünde 

Ahmed Paşa’nın seçme şiirleri vardır. Bunlar da MESTAP tablosunda gösterilmiştir. 

 

KAYNAKÇA 

Ahmed Paşa. Dîvân. (haz.) Hayal, Züleyha (2022). Ahmed Paşa Dîvân (İnceleme-

Tenkitli Metin-Çeviri-Sözlük). Doktora Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü. 



Meryem ŞENTÜRK ÇOBAN 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
112 

Akdoğan, Yaşar (yıl belirtilmemiş). Ahmedî Dîvân. T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı. e-kitap. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0   

(Erişim Tarihi: 09.11.2024) 

Aslan Üzeyir (2021a). “Sultan II. Murad Devrine Ait Aruz Konulu Bir Eser: 

Mutahhar B. Ebî Tâlib’in Ravzatu’l-Evzân’ı”. Dil ve Edebiyat Araştırmaları (DEA). S. 24. 

s. 9-36. 

Aslan, Üzeyir (2021b). “Memlükler Dönemine Ait Aruz Konulu Türkçe Bir Eser: 

Kadı Abdullah Münşi-yi Divriği ve Bahri’si”. Osmanlı Mirası Araştırmaları. C. 8. S. 21. 

s. 185-215. 

Biltekin, Halit (2018). Şeyhî Dîvânı. T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı. e-kitap. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/61044,seyhi-divanipdf.pdf?0 (Erişim Tarihi: 

23.05.2025) 

Deniz, Sebahat (2023). “Lisansüstü Eğitimde Verilen “Şiir Mecmuaları” Dersinin 

MESTAP Projesine Katkıları ve Bazı Öneriler”. Kültürk Türk Dili ve Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi. S. 8 s. 29-45. 

Ergin, Muharrem (1980). Kadı Burhâneddin Divanı. İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları. 

Gülüm, Emrah (2021). Ahmedî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım). 

Doktora Tezi. Eskişehir: Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Gürbüz, Mehmet (2012). “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”. Eski 

Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. (haz. Aynur, 

Hatice-Çakır, Müjgân-Koncu, Hanife-Kuru, Selim S.-Özyıldırım, Ali Emre). İstanbul: 

Turkuaz Yayınları. s. 97-113. 

Kaska, Çetin (2022). Anadolu sahasında Farsça yazılan altı divan ve dört risale: Şâdî, 

Adnî, Nevâlî, Yârî, Müstakîm, Nûrî, İdrîs. Ankara: Sonçağ Akademi. 

Kılıç, Atabey (2012). “Mecmû‘a Tasnifine Dâir”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. (haz. Aynur, Hatice-Çakır, Müjgân-Koncu, 

Hanife-Kuru, Selim S.-Özyıldırım, Ali Emre). İstanbul: Turkuaz Yayınları. s. 75-96. 

Koncu, Hanife-Müjgân Çakır (2012). “Şairleri Yetiştiren Bir Kaynak Olarak 

Mecmûa”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. 

(haz. Aynur, Hatice-Çakır, Müjgân-Koncu, Hanife-Kuru, Selim S.-Özyıldırım, Ali 

Emre). İstanbul: Turkuaz Yayınları. s. 117-134. 

Köksal, M. Fatih (2012). “Şiir Mecmûalarının Önemi ve ‘Mecmûaların Sistematik 

Tasnifi Projesi’ (MESTAP)”. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı. (haz. Aynur, Hatice-Çakır, Müjgân-Koncu, Hanife-Kuru, 

Selim S.-Özyıldırım, Ali Emre). İstanbul: Turkuaz Yayınları: ss. 409-431. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/61044,seyhi-divanipdf.pdf?0


BERLİN DEVLET KÜTÜPHANESİ, MS. OR. OCT. 3744  
NUMARALI MECMUA VE MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
113 

Köprülü, Fuad (1966). “Türk Edebiyatı Tarihi’nde Usûl”. Edebiyat Araştırmaları. 

C. 1. Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi. 

Kut, Günay (1986). “Mecmua”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler. C. 6. İstanbul: Dergâh Yayınları. s. 170-173. 

Levend, Agâh Sırrı (1984). Türk Edebiyatı Tarihi Giriş. C. 1. 2. bs. Ankara: Türk 

Tarih Kurumu Basımevi. 

Mehmed Salâhî (2019). Kâmûs-ı Osmânî. (haz. Birinci, Ali). İstanbul: Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları. e-kitap. 

http://ekitap.yek.gov.tr/urun/kam%C3%BBs-i-osmani--takim-2-cilt-

_686.aspx?CatId=273 (Erişim: 09.11.2024). 

Mürettibi bilinmeyen (yz.) Mecmû‘a. Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbibliothek 

zu Berlin). Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu (Preußischer Kulturbesitz). Nu: Ms. or. 

oct. 3744. https://digital.staatsbibliothek-

berlin.de/werkansicht/?PPN=PPN742554937&PHYSID=PHYS_0005 (Erişim: 

09.11.2024). 

Mütercim Âsım Efendi (2013). El-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît. 

(haz.) Koç, Mustafa- Tanrıverdi, Eyyüp. El-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-

Muhît Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi. İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları. e-kitap. http://ekitap.yek.gov.tr/urun/kam%C3%BBsu%E2%80%99l-

muhit-tercumesi--takim-6-cilt-_536.aspx (Erişim: 09.11.2024). 

Redhouse, Sir James W. (2015). Turkish and English Lexicon. 5. bs. İstanbul: Çağrı 

Yayınları. 

Şemseddin Sami (2021). Kâmûs-ı Türkî. (haz.) Gündoğdu, Raşit-Adıgüzel, Niyazi- 

Önal, Ebul Faruk. Kâmûs-ı Türkî (Latin Harfleriyle). 7. bs. İstanbul: İdeal Kültür 

Yayıncılık. 

Şentürk, Meryem (2022). Berlin Devlet Kütüphanesi (Staatsbıblıothek zu Berlin) 

Ms.or.oct. 3744 Numaralı Şiir Mecmûʻası (Vr. 192b-236a) (İnceleme-Transkripsiyonlu 

Metin-Dil İçi Çeviri). Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü. 

Tanyıldız, Ahmet (2012). “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”. Uluslararası 

Sosyal Aratırmalar Dergisi. C. 5. S. 21. s. 224-239. 

Tarlan, Ali Nihat (1992a). Ahmet Paşa Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Tarlan, Ali Nihat (1992b). Necâtî Beg Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Uzun, Mustafa İsmet (2003). “Mecmua”: Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

C. 28. Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları. s. 265-268. 

http://ekitap.yek.gov.tr/urun/kam%C3%BBs-i-osmani--takim-2-cilt-_686.aspx?CatId=273
http://ekitap.yek.gov.tr/urun/kam%C3%BBs-i-osmani--takim-2-cilt-_686.aspx?CatId=273
https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht/?PPN=PPN742554937&PHYSID=PHYS_0005
https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht/?PPN=PPN742554937&PHYSID=PHYS_0005
http://ekitap.yek.gov.tr/urun/kam%C3%BBsu%E2%80%99l-muhit-tercumesi--takim-6-cilt-_536.aspx
http://ekitap.yek.gov.tr/urun/kam%C3%BBsu%E2%80%99l-muhit-tercumesi--takim-6-cilt-_536.aspx


Meryem ŞENTÜRK ÇOBAN 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
114 

Yalçın, Mehmet (1993). Dîvan-ï Qânṣûh al-Ğûrî: A Critical Edition of Turkish Poetry 

Commissioned by Sulṭan Qânṣûh al-Ğûrî (1501-1516). Doktora Tezi. Cambridge, 

Massachusetts: Harvard University The Graduate School of Arts and Sciences Inner 

Asian and Altaic Studies.  

Yalçın, Mehmet (2002). Kansu Gavri Divanı. İstanbul: Bay [Bilimsel Akademik 

Yayınlar]. 

Yavuz, Orhan (2002). Kansu Gavrî’nin Türkçe Dîvânı (Metin-İnceleme-Tıpkıbasım). 

Konya: Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 

Yöntem, Ali Cânip (1996). “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmûaların Rolü”. Prof. Ali 

Cânip Yöntem’in Eski Türk Edebiyatı Üzerine Makaleleri. (haz. Sevgi, Ahmet-Özcan, 

Mustafa). İstanbul: Sözler Basım Yayın Dağıtım. s. 486-490. 

Yücel, Bilal (2002). Mahmud Paşa Adnî Divanı. Ankara: Akçağ. 

Elektronik Kaynaklar 

Kubbealtı Lugatı: https://lugatim.com/ 

Türk Dil Kurumu Derleme Sözlüğü: https://sozluk.gov.tr/ 

Türk Dil Kurumu Tarama Sözlüğü: https://sozluk.gov.tr/ 

 

https://lugatim.com/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/


 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
115 

TABLO 1: Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms.or.oct. 3744 Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu1 

Yer Nu. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms.or.oct. 3744 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

2b Ġavrī Ėy ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u maʿbūd-ı bī-

zevāl 

Ferd ü ḳadīm ü ḥayy u ebed rabb-i 

ẕi’l-celāl 

Ḥadden ziyāde ṣuçı vü eksüklü ḳul-

durur 

Urma yüzine ẕenbini fī yevmü’l-

infiṣāl 

Kaside/ 

14 beyit 

tevhid --./-.-./.--./-.- [2b] Dīvān-ı Mevlānā 

e’s-Sulṭān, El-Melikü’l-

Eşref  

[3a] Ḳanṣu Ġavrī, ʿAzze 

Naṣruhū ve Ḥullede 

Mülkühū  

Divan 2b’den 

başlamaktadır. 

4b Ġavrī Zihī ṣāniʿ k’aŋa yoḳdur şerīk ü misl 

ü hem hemtā 

Kemāl andan bulur cūd u vücūdı 

cümle her eşyā 

O dergāha kim urdı yüz ki gitdi 

ʿāḳıbet maḥrūm 

Ḳulıdur yarlıġar-ise nola fażlı-y-ile 

Mevlā  

Kaside/ 

21 beyit 

tevhid .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

7a Ġavrī Taʿālā’llāh ki birdür künh-i ẕātı 

Taʿaddüdle mübeyyendür ṣıfātı 

Bilürsin anı Ḳur’ān içre ḫayra 

Mübeddel ḳılan oldur seyyi’ātı 

Kaside/ 

15 beyit 

tevhid .--./.---/.-- Tevḥīd-i Bārī Taʿālā li-

Mevlānā e’s-Sulṭān el-

Ġavrī ʿAzze Naṣruhū 

8b Ġavrī Ėy ezel ḥayy u ebed ḫālıḳ u ḫallāḳ u 

kerīm 

Oldı emrüŋe senüŋ cümle ḫalāyıḳ 

teslīm 

Kim ėşigüŋe süre yüzin ola ḫōr u zelīl 

Raḥmetüŋ çoġ u daḫı maġfiretüŋ var 

delim 

Kaside/ 

13 beyit 

tevhid ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan fi’t-Tevḥīd 

10a Ġavrī Her kime ėrdi-y-ise Ḥaḳ’dan bil 

Naẓar-ı lā ilāhe illā’llāh 

Ṭaraf-ı Ḥaḳḳ’a ėt teveccüh ü ḳıl 

Sefer-i lā ilāhe illā’llāh 

Kıtʿa/ 

9 beyit 

tevhid ..--/.-.-/..- Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

 
1 Tablo, Prof. Dr. Sebahat Deniz’in “Lisansüstü Eğitimde Verilen ‘Şiir Mecmuaları’ Dersinin MESTAP Projesine Katkıları ve Bazı Öneriler” (2023: 29-45) adlı makalesindeki 
öneriler dikkate alınarak hazırlanmıştır. 
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Şeyhî’ye nazire (Biltekin, 

2018: 21). 

11a Ġavrī (….) Cürmine baḳma urma yüzine 

günāhını 

Yevm-i cezāda ki oldı sezā-vār 

Muṣṭafā 

Kaside/ 

6 beyit 

naʿt --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

Matlaʿ beytinin 

bulunduğu sayfa kopmuş 

olmalıdır. Gavrî 

Dîvânı’nın tek nüshası bu 

mecmûada 

bulunduğundan eksiklik 

Dîvân’dan 

tamamlanamamıştır. 

11b Ġavrī Ėy menbaʿ-ı şefāʿat ü ėy ṣāḥibü’l-

livā 

Ėy zübde-i nübüvvet ü ser-tāc-ı 

enbiyā 

Yā Rab rūz-i ʿarṣa-yı ekberde ḳaṣdı 

bu 

Ḳıl zümre-yi nebīler-ile anı āşinā 

Kaside/ 

11 beyit 

naʿt --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan fī Naʿti’n-

Nebiyyi ve Miʿrācihī 

ʿAleyhi’s-Selām 

13a Ġavrī Ḥaḳāyıḳ maʿdenine kān Muḥammed 

Daḳāyıḳ dürrine ʿummān 

Muḥammed 

Senüŋ fażluŋa ṭutmışdur ümīdi 

Çün olduŋ raḥmet-i Raḥmān 

Muḥammed 

Kaside/ 

11 beyit 

naʿt .---/.---/.-- Velehū Eyżan fī Naʿti’n-

Nebī ʿAleyhi’s-Selām 

14a Ġavrī Ėy devletine ġırre olan milk-ile 

māluŋ  

Gel vėrme göŋül āline bu Dimne 

misalüŋ 

Cürmüŋ ne ḳadar çoġ ise gel kesme 

ümīdüŋ 

Um raḥmetini bārī Ḫudā-yı müteʿālüŋ 

Kaside/ 

15 beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū Eyżan fi’n-

Naṣīḥati ʿAzze Naṣruhū 

Ġırre: Mecmuada “ġarre” 

olarak harekelenmiştir. 

16a Ġavrī ʿĀlemi rūşen eyledi nūr-ı cemāl-i 

Muṣṭafā 

Ṭutdı göŋül bilādını ḫayl-i ḫayāl-i 

Muṣṭafā 

Andan umar şefāʿati luṭfına ittikā 

ėdüp 

Yevm-i cezāda kim ola vaṣl-ı viṣal-i 

Muṣṭafā 

Kaside/ 

13 beyit 

naʿt -..-/.-.-/-..-/.-

.- 

Velehū Eyżan fī Naʿti’n-

Nebī ʿAleyhi’s-Selām 

17b Ġavrī Ḫudāvendā ḳadīm ü lem-yezelsin 

Aḥadsin hem ebedsin hem ezelsin 

Aŋa erzānī ḳıl ḥūrı ḳuṣūrı 

Ki oldur cān fütūrı dil sürūrı 

Mesnev

i/ 32 

beyit 

münācā

t 

.---/.---/.-- Velehū Eyżan fi’t-Tevḥīd 

ʿAzze Naṣruhū 
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21a Ġavrī Yā Rab rasūl ü ḫatm-i tamām enbiyā 

ḥaḳı 

Yaʿnī ḥabīb ü ṣādıḳ-ı ḥaḳ Muṣṭafā 

ḥaḳı 

Vird ü duʿāsını bu żaʿīfüŋ icābet ėt 

Ḫōd-rāylıḳ-durur ḳalanı sen Ḫudā 

ḥaḳı 

Kaside/ 

10 beyit 

münācā

t 

--./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan fi'l-

Münācāt 

22a Ġavrī Sırr-ı tevḥīdi-çün esmā ḳılan 

Allāh’dur 

Gözlerini nergisüŋ aʿmā ḳılan 

Allāh’dur 

Ġavrī’nüŋ göŋlinde yanduran bu 

īmān şemʿini 

Ḫıttā-yı ḫāki ḳamu eşyā ḳılan 

Allāh’dur 

Kaside/ 

11 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

23a Ġavrī Niçe niçe cürm ü ʿisyān tevbe ḳıl 

Ġāfıl olma Ḥaḳ’dan utan tevbe ḳıl 

Ġavriyā Ḥaḳḳ’uŋ rıżāsın ḳıl ṭaleb 

İster-iseŋ ʿafv u ġufrān tevbe ḳıl 

Kaside/ 

18 beyit 

 -.--/-.--/-.- Velehū Eyżan fi’n-

Naṣīḥat 

25b Ġavrī Cāndan geçüp Ḥaḳ yolına her kim 

fidā baş eylemez 

Şāyiste-yi Ḥaḳ olmadı Ḥaḳ ol ḳulı 

baş eylemez 

Sen isteme söz ehlini ister bulur söz 

ehlini 

Bilgil sen ėy Ġavrī sözüŋ ehlini 

ḳulmāş eylemez 

Kaside/ 

8 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

26a Ġavrī Çün liḳā mihrinden oldı ẕerrece ilḳā 

bize 

Ṭaŋ mı dūzaḫ görinürse Cennetü’l-

Me’vā bize 

Ėden oldur ėtdüren ol çün ḳamu 

tedbīr anuŋ 

Ġavriyā gel sözi kes bunca nedür 

ġavġā bize 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan fi’l-

Ġazeliyāt 

27a Ġavrī Anlaruz biz ki temāşā-yı liḳādan 

gelürüz 

Terk ėdüp rūy-ı fenā dār-ı beḳādan 

gelürüz 

Degülüz zühd ü riyā-y-ıla mürāyī 

Ġavrī 

Ki diyez gözle bizi zühd ü riyādan 

gelürüz 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

27b Ġavrī Bilmezüz bu çarḫ-ı ġaddāruŋ 

temennāsı nedür 

ʿĀşıḳa bunca cefā-y-ıla taḳāzāsı 

nedür 

Çün ḳalemden dökilen bir lafẓ u 

maʿnādur hemīn 

Ġavrī’nüŋ bes bunca terkīb-ile inşāsı 

nedür 

Gazel/ 

10 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

29a Ġavrī Vaḳtüŋi ḫōş gözle ėy cān nevbahār 

elden gider 

Hem geçer gök mevsümi hem lāle-

zār elden gider 

Her ne deŋlü Ġavriyā ter söyleseŋ 

şiʿrüŋi sen 

İʿtibārı ḳo elüŋden k’iʿtibār elden 

gider 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 
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30a Aḥmedī Cān vėrüp cānānı ṣayd ėt çün ki cān 

elden gider 

Key ġanīmet bil bu furṣat nāgehān 

elden gider 

Yaḫşı diŋle kim naṣīḥat Aḥmedī 

cāndan gelür 

Yā fetā fütvāyı terk ėt ad ü ṣan elden 

gider 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Aḥmedī Fermāyed 

Ahmedî’nin Dîvân 

neşirlerinde (Akdoğan; 

Gülüm, 2021) “elden 

gider” redifli şiir 

bulunamamıştır. 

30b Ẓarīfī Niçe bir dünyā ḳovarsın çün ki cān 

elden gider 

Tāc u taḫt u māl u mülk ü ḫanümān 

elden gider 

Ėy Ẓarīfī bu cihān çün ʿāḳıbet olur 

fenā 

Māyil olma sen aŋa kim nāgehān 

elden gider 

Gazel/ 

4 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ẓarīfī Fermāyed 

31a Naṣībī Bi-ḥamdi’llāh ki irişdük viṣāl-i vaṣl-ı 

cānāna 

Göŋül maḳṣūdına ėrse gerekdür cāna 

şükrāne 

Ḫudāyā sen ʿināyet ḳıl Naṣībī ḳuluŋa 

her dem 

Naṣībi ola maḳṣūdı ėrişe cümle iḥsāna 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Naṣībī Fermāyed 

31b Şeyḫoġ

lı 

Viṣāl-i yāra ėrişdük olur destūr 

hicrāna 

Göŋül maḳṣūdına ėrdi gerekdür cāna 

şükrāne 

Niçe yėrlerde ṭurışdum niçe yėrlerde 

ṣorışdum 

Şükür Taŋrı’ya Şeyḫoġlı bu gün 

ėrişdi dermāna 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Şeyḫoġlı Fermāyed 

32b Ṣalāḥī Yine enfās-ı revḥānī ne zīver vėrdi 

bustāna 

Reyāḥīn ḥulle-pūş oldı cihān döndi 

gülistāna 

Sözüŋ ilhām-ı ġaybīdür Ṣalāḥī saŋa 

feyż oldı 

Ėderseŋ ṭaŋ degül ṭaʿnı bugün 

siḥrinde Saḥbān’a 

Gazel/ 

10 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ṣalāḥī Fermāyed 

33b Ġavrī Hezārān şükr-ile minnet ki ėrişdük 

bu devrāna 

Yine evvel bahār oldı vėrelüm cānı 

şükrāna 

Niçe fürḳat niçe miḥnet gelür şādī 

gider ġuṣṣa 

Bi-ḥamdi’llāh bugün Ġavrī ėrişdi 

gine cānāna 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed 

34b Ḳāḍī Yüzüŋi yaşuralı sen ṣanemā 

Bekti’l-ʿaynü fī hevvāke de-mā 

Bilemez kimse Ḳāḍī’nüŋ ḥālin 

Bāreka’llāh eyyühe’l-ʿulemā 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..- Ḳāḍī Fermāyed 

 

35a Ġavrī Baŋa raḥm olmadı senden ṣanemā 

Hetfü’l-ḳalbu fi’l-cefā nedāmā 

Öldürür-ise Ġavrī’yi ġam-ı ʿışḳ 

Yecz’i-llāhu cennetü’n-niʿmā 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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36a Ġavrī Ān meh-i nā-mihribān ez men çerā 

bīzār şod 

Īn dil-i mecrūḥ-ı men ez ʿışḳ pür-

āzār şod 

Düşdi zülfüŋe dil-i Ġavrī ḳayurmaz 

fitneden 

Ṣanʿateş gūyā ki īn hem-bīşe-i ʿayyār 

şod 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

36b Ġavrī Ġam ile ḳaddini .ḫam ṭutdı kemer 

döne döne 

Ki ḳuca diyü miyānuŋı kem er döne 

döne 

Ġavrī’nüŋ ḫurrem ü ḫandān olalı cān 

u dili 

Göŋline lāyıḫ olur gör ki neler döne 

döne 

Gazel/ 

13 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Necâtî’ye nazire (Tarlan, 

1992b: 358). 

38a Ẓarīfī Saŋa yüz ṭutdı şehā fetḥ ü ẓafer döne 

döne 

Ki vėrür güne ruḫuŋ nūr ile fer döne 

döne 

Oldı dōlāb Ẓarīfī gözüŋüŋ çeşmeleri 

Her yaŋa gözleri ābı döker döne döne 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ẓarīfī Fermāyed 

38b Ġavrī Leblerüŋden ṣoralı şehd ü şeker ḳana 

ḳana 

Ḥıżr’dur ṣan ki ḥayāt ābın içer ḳana 

ḳana 

Ġavrī’nüŋ umduġı bu kim öpe laʿlüŋi 

senüŋ 

Kim ala şehd-i lebüŋden būseler ḳana 

ḳana 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

39b Ġavrī Fürḳat odıyla kebāb oldı ciger yana 

yana 

Nār-ı fürḳatle çıḳar göge şerer yana 

yana 

Ġavrī’nüŋ derdini gör ḫaste vü zār 

olduġunı Yüzi üstine düşüp yāre gider 

yana yana 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

40a Ġavrī Ḫayāl-i ġamze-yi ḫālüŋ olalı dilde 

muḳīm 

Göŋülde āteş-i ʿışḳuŋ ėder ʿaẕāb-ı 

elīm 

Ne çāre Ġavrī’ye taḳdīr olınmadıysa 

viṣāl 

Ümīdi luṭfuŋa dutmış senüŋ ėy şāh-ı 

kerīm 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

41a Ġavrī Yine Mesīḥ-dem oldı ḫōş esdi bād-ı 

nesīm 

Meger ki ėrdi ḥayāta ʿiẓāme vehiye 

ramīm 

Gel imdi Ġavrī’den ögren nezāket-i 

şiʿri 

Dilerseŋ olmaya hergiz sözüŋde ḥaşv 

ü saḳīm 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

41b Ẓarīfī Ḳamer devrinde ėy dilber bu resme 

ḫūb olasın sen 

Cefālar ger saŋa Ḥaḳ’dan Ẓarīfī 

ḳısmet oldıysa 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ẓarīfī Fermāyed 
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Revā mıdur ki gözümden gidüp 

maḥcūb olasın sen 

Degüldür ḳābil-i dermān meger 

Eyyūb olasın sen 

42a Aḥmed Çü heft iḳlīm-i ḥüsn içre şeh-i 

Kişmīr olasın sen 

İki yüzlü raḳīb-ile revā mı bir olasın 

sen 

Kemān ebrūsı şevḳine dü-tā olduġuŋ 

ėy Aḥmed 

Revā mıdur şikāyet-çün nişān-ı tīr 

olasın sen 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Aḥmed Fermāyed 

42b Ġavrī Ḳaçan ki ola müyesser baŋa viṣāl-i 

ḥabīb 

Ėdem bu cānumı ḳurbān aŋa baʿid ü 

ḳarīb 

Ḳapuŋda Ġavrī’ye raḥm ėt ki düşdi 

ėşigüŋe 

ʿİnāyet ü keremüŋden umar bir ulu 

naṣīb 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

43a Yeşbek Zihī saʿādet ü devlet ki hem-dem ola 

ḥabīb 

Velī ol şarṭ ile ki ola ıraġ anda raḳīb 

Viṣāle ėrmese Yeşbek ḫayāle ḳāniʿ 

olur 

Meḫāfetinden anuŋ kim muʿārıż ola 

raḳīb 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Yeşbek Fermāyed 

44a Ġavrī Ėy ṣaçı sünbül yüzi gülāle 

İster bu göŋlüm andan gül ala 

Ġavrī lebüŋi aŋsa mükerrer 

Dėrler sözi ne ṭatlu maḳāle 

Gazel/ 

9 beyit 

 --.--/--.-- Ġavrī Fermāyed 

45a Yeşbek Ėy gözi nergis yaŋaġı lāle 

Siḥriyle gözüŋ cān u dil ala 

Dėdüm ki umar vaṣluŋı Yeşbek 

Ėrgüre dėdi Taŋrı viṣāle 

Gazel/ 

9 beyit 

 --.--/--.-- Yeşbek Fermāyed 

46a Ḥasano

ġlı 

Niçesin gel ėy yüzi aġum benüm 

Sen eritdüŋ odlara yaġum benüm 

Bu Ḥasanoġlı senüŋ bendeŋ-durur 

Anı redd ėtme yüzi aġum benüm 

Gazel/ 

9 beyit 

 -.--/-.--/-.- Hasanoġlı Fermāyed 

47a Ġavrī Ėy yüzi gül gülşen ü bāġum benüm 

Zülfüŋüŋ zencīridür baġum benüm 

Ḫusrevā luṭf eyle raḥm ėt Ġavrī’ye 

Ėy gözi nergis yüzi aġum benüm 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

48a Ġavrī Dehānı ḫoḳḳa-yı yāḳūt-ı cāndur 

Yaŋaġı pertev-i mihr-i cihāndur 

Nebāt-ı laʿlüŋi yād ėtse Ġavrī 

Mükerrer sözleri şekker-fişāndur 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/.---/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

48b Şīrāzī ʿİẕārında ḫaṭı mektūb-ı cāndur 

Maḥabbet-nāme-yi aḫir zamāndur 

Şeker Şīrāzī’nüŋ yaġsa dilinden 

Ne ṭaŋ kim sözleri gevher-fişāndur 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.-- Şīrāzī Fermāyed 

49b Ġavrī Baŋa raḥm eyle nigārum Taŋrı-çün 

Vaṣluŋa ümmīd-vāram Taŋrı-çün 

Ġavrī’yi hicrüŋle niçe yaḳasın 

Ḥadden aşdı intiẓārum Taŋrı-çün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

50a Ġavrī Gel esirge bėni ḫānum Taŋrı-çün 

Yoḫsa elden vardı cānum Taŋrı-çün 

Ġavrī’yem kim gül yanaġuŋ şevḳine 

Bülbül oldı tercümānum Taŋrı-çün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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50b Kātiboġ

lı 

ʿIşḳuŋ ile yandı cānum Taŋrı-çün 

Bir naẓar ḳıl baŋa ḫānum Taŋrı-çün 

Kātiboġlı cān ile sevdi seni 

Sözlerümde yoḳ yalanum Taŋrı-çün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Kātiboġlı Fermāyed 

51a Ġavrī Āşüftedür cān u göŋül bir şāh u şūḫ u 

şeng-içün 

İçüp ḳadeḥ ḳayırmazuz dünyāda nām 

u neng-içün 

Raḳsa girer çarḫ-ı felek ėy Ġavrī 

meclis germ olup 

Zühre iner ol bezme uş āvāz-ı nāy u 

çeng-içün 

Gazel/ 

6 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

52a Aḥmed Sevdāya düşmişdür göŋül bir sünbül-

i şeb-reng-içün 

Meftūn olupdur cān u dil nergis 

naẓarlu şeng-içün 

Ḳadd-i bülendüŋ yādına·Aḥmed 

yüceldür nālesin 

Serve çıḳup feryād ėder ḳumrı aŋa 

āheng-içün 

Gazel/ 

5 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Aḥmed Fermāyed 

52b Ġavrī Sāḳiyā ṣun bize cām-ı zevraḳı 

K’ola cān u dil anuŋ müstaġraḳı 

Ġavrī’ye nāṣıḥ niçe pend ėdesin 

Nuṣḥuŋa uymaz senüŋ ėy mütteḳī 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

53a Ġavrī Bir muḥīte gine ṣaldum zevraḳı 

Kim yidi deryā anuŋ müstaġraḳı 

Ġavrī oḳur āyet-i Allāhu nūr 

Göricek yüzüŋde ol nūr-ı Ḥaḳ’ı 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

54a Ġavrī Ḳaçan kim ṣoruram ol laʿl-i ḳandı 

Bu teşne cānum ol ḳand-ile ḳandı 

Esirgerseŋ bu Ġavrī müstemendi 

Demidür ʿışḳuŋuŋ odına yandı 

Nazm/ 

2 beyit 

 .---/.---/.-- Rubāʿī li- Ġavrī ʿAzze 

Naṣruhū 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

54a - Görinelden göze ḥüsnüŋ revnaḳı 

Cān u dildür ḥüsnüŋüŋ müstaġraḳı 

Ḥüsnüŋe kāfirdür inkār eyleyen 

Münkir olan görmeye nūr-ı Ḥaḳ’ı 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

Mahlas bulunmamasına 

rağmen Gavrî Dîvânı’nın 

her iki neşrinde de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

54b Kātiboġ

lı 

Ḳaçan kim ṣalına ş’ol serv-ḳaddi 

Alurlar gülleri luṭf ile ḥaddi 

Nebāt-ı leblerüŋdür Mıṣr ḳandı 

Bu Kātiboġlı uş ol ḳanda ḳandı 

Nazm/ 

2 beyit 

 .---/.---/.-- Rubāʿī li-Kātiboġlı 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

54b Ġavrī Düşür girdāb-ı baḥr-i ʿışḳa zevraḳ 

Ḫalāṣ olması rāhı oldı muġlaḳ 

Ḳapuŋa yüz urup ėy şāh Ġavrī 

Saŋa biŋ cān ile ḳul oldı aylaḳ 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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55b Ġavrī Ėy ḥūr ṣıfatlu cān-ı mutlaḳ 

Ḳomadı güneşle aya revnaḳ 

Dāyim bu-durur murād-ı Ġavrī 

Sen şāha ḳul ola cāndan aylaḳ 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.-.-/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

56a Nāṣır Bir māh ṣıfatlu ḥūr-ı uçmaḳ 

Göŋlümi benüm apardı muṭlaḳ 

Nāṣır daḫı uş bir ḳızı sivmiş 

Diler ki aŋa ḳul ola aylaḳ 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.-.-/.-- Nāṣır Fermāyed 

57a Nesīmī Ėy Mesīḥā-dem kim ola vėrmeye cān 

sizlere 

Ben vėrürem cān u göŋül müft ü 

meccān sizlere 

Ėy Nesīmī ḫūblaruŋ bir başı olur biŋ 

dili 

Ṣıdḳ ile bėl baġlama şol ʿahd ü 

peymānsızlara 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Nesīmī Fermāyed 

58a Ġavrī Ḫusrevā ḳıṣmet olaldan ʿilm ü ʿirfān 

sizlere 

Ol sebebden Ḥaḳ dėmişdür kāmil 

insān sizlere 

Ġavriyā Şeyḫī işitse naẓmuŋı ṭutar 

ḳulaḳ 

Kim meger ḳıldı ʿināyet şāh sulṭān 

sizlere 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

58b Ġavrī Ṣanemā şu ʿanberīn zülf yine pīç ü 

tāb olupdur 

Düşüben ḳamer yüzüŋe ṣanasın 

seḥāb olupdur 

Ġam-ı hicrüŋ-ile Ġavrī iŋiler nite ki 

dōlāb 

Gözinüŋ yaşı şarāb u cigeri kebāb 

olupdur 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..-.-/.--/..-.-

/.-- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

59b Kātiboġ

lı 

Ṣanemā boyuŋ ṣanavber yüzüŋ āftāb 

olupdur 

Ş’ol iki benefşe zülfüŋ bes aŋa niḳāb 

olupdur 

Dün ü gün bu Kātiboġlı düşüben cefā 

vü cevre 

İŋiler rebāba beŋzer cigeri kebāb 

olupdur 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..-.-/.--/..-.-

/.-- 

Kātiboġlı Fermāyed 

60a Niẓāmī Ol serv-i gül-ʿiẕar ki çaġındadur daḫı 

Cān cilvegāhı ṭalʿatı bāġındadur daḫı 

Cevr ü ġamuŋla ʿömri dükendi 

Niẓāmī’nüŋ 

Gör göŋlini ki zülfi duzāġındadur 

daḫı 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Niẓāmī Fermāyed 

60b Ġavrī Bir ḫūbı sivmişem gine çaġındadur 

daḫı 

Gül deste deste ʿārıż-ı bāġındadur 

daḫı 

Zencīr-i zülfüŋi göreli cānı 

Ġavrī’nüŋ 

Sevdāya düşdi bend-ile bāġındadur 

daḫı 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

61b Ġavrī Ḳaşuŋ kemānı cānumı ḳurbān ėder 

ḫalīl 

Cevr ü cefāsı baġrumı deldi delük 

delük 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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Zülfüŋ kemendi ġāret-i īmān ėder 

ḫalīl 

Ney gibi uşda bende-yi nālān ėder 

ḫalīl 

62a Ġavrī Cān zülf-i dil-āvīzüŋe meftūn 

olacaḳdur 

Dil ġamze-yi ḫūn-rīz-ile pür-ḫūn 

olacaḳdur 

Dürdāne ṣıfat eşkini sīm ėtdügi Ġavrī 

Gūşına anuŋ dürr-ile meknūn 

olacaḳdur 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

63a Ġavrī Bu şīve vü nāz ile gelen ḫūb 

olacaḳdur 

Maḳṣūd-ı cihān cānlara matlūb 

olacaḳdur 

Şeyḫī sözine ėrse sözüŋ Ġavrī ʿaceb 

mi 

Bu naẓm-ı ḥasen belki ḫōş üslūb 

olacaḳdur 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.--./.--./.-- Şeyḫī Fermāyed 

63b Ġavrī Bu ṭıflı gözet dāye ki bir ḫūr 

olacaḳdur 

Bir lebleri mey-gūn gözi maḫmūr 

olacaḳdur 

Her kim ki anuŋ devletin ister feraḥ 

olur 

İstemeyenüŋ iki gözi kör olacaḳdur 

Gazel/ 

8 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

64b Ḫalāṣī Ol serv-i cinān ḳāmeti mevzūn 

olacaḳdur 

Cādūlıġ ile gözleri meftūn olacaḳdur 

Dil bāġladuġı zülfüŋe bu ola Ḫalāṣī 

Kim bende düşüp cān aŋa meftūn 

olacaḳdur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ḫalāṣī Fermāyed 

65b Cem  Ol fitne-yi ḳıyāmet bir serv-ḳāmet 

ancaḳ 

Hey hey ne serv-ḳāmet ʿayn-ı 

ḳıyamet ancaḳ 

Gamzeŋ ḫadengi cānı nola ḳılursa 

mecrūh 

Bu daḫı Cem ġarībe ulu saʿādet ancaḳ 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Cem Fermāyed 

66a Ḫalāṣī Ol serv-ḳad çemende ʿarz ėtdi ḳāmet 

ancaḳ 

Ḳāmet degül gören dėr gerçek 

ḳıyāmet ancaḳ 

Şāhā yüzin Ḫalāṣī çevürmeye 

ḳapuŋdan 

Günde raḳībüŋ ėtse biŋ kez melāmet 

ancaḳ 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Ḫalāṣī Fermāyed 

66b Ẓarīfī Ol serv kim ṣalınur ḳaddi ḳıyāmet 

ancaḳ 

Ṭūbīde daḫı yoḳdur bu luṭfa ḳāmet 

ancaḳ 

Dėrler Ẓarīfī’ye kim sen ḫūbları 

seversin 

Sevmek güzel cemāli andan ẓarāfet 

ancaḳ 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Ẓarīfī Fermāyed 
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67b - Sen ḥūrī-y-içün ḥasret-i cān eylemek 

olmaz 

Kūyuŋ var-iken ḳaṣd-ı cinān eylemek 

olmaz 

Merdümlik ėdüp gözlerümüŋ yaşına 

raḥm ėt 

Hā andan iki çeşme revān eylemek 

olmaz 

Gazel/ 

4 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Sayfa kopmuş olmalıdır. 

Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmûada 

bulunduğundan beyit 

Divan’ından 

tamamlanamamıştır. 

Makta beyti bölümüne 

mecmûadaki son beyit 

yazılmıştır. 

68a Ġavrī Ġamzeŋ ne düzd ü çābük olur cān 

uġurladı 

Şād ol göŋül ki cānuŋı cānān 

uġurladı 

Ġavrī niẓām-ı naẓmuŋı gördi kemāl 

ile 

Saʿdī ḫayāli ṣanʿat-ı sulṭān uġurladı 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

68b Ġavrī ʿIşḳ odına düşen kişi şām u seḥer 

yanar 

Pervānedür ki şemʿe düşüp bāl ü per 

yanar 

Derd-i gamuŋla ʿışḳa düşüp Ġavrī 

yanalı 

Derdini kim görür ise biŋ ol ḳadar 

yanar 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

69a Ġavrī Füġān u āh biŋ ḥasret elinden çarḫ-ı 

gerdānuŋ 

Ki hergiz iʿtibārı yoḳ ḳatında mīr ü 

sulṭānuŋ 

Cihānuŋ ḥālin ėy Ġavrī bilürsin 

iʿtibār ėtme 

Ki ḫalḳuŋ yüzine gülmek olupdur işi 

çün anuŋ 

Kaside/ 

9 beyit 

mersiye .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

70a - Benem ol Yeşbek-i server ki mehdī-

yi zamān-idüm 

Ten olmışdı ḳamu leşker olara cümle 

cān-idüm 

Gözinden aḳıdup yaşın keserdüm 

ḫāricī başın 

Alup taḥsīn ü şābāşın emīr-i kāmrān-

idüm 

Kaside/ 

6 beyit 

mersiye .---/.---/.---

/.--- 

Mersiye-yi Emīr Yeşbek 

Sayfa kopmuş olmalıdır. 

Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmûada 

bulunduğundan beyit 

Divan’ından 

tamamlanamamıştır. 

Makta beyti bölümüne 



BERLİN DEVLET KÜTÜPHANESİ, MS. OR. OCT. 3744  
NUMARALI MECMUA VE MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
125 

mecmûadaki son beyit 

yazılmıştır. 

71a Ġavrī (….) 

Yāḫud ol kākül-i mişgīn ne 

muʿanbercük olur 

Dehenin diḳḳat-ile mūy miyānını 

görüp 

Ġavriyā dėdi ki bu ẓerreden aṣġarcük 

olur 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

- 

Şiirin baş kısmının 

bulunduğu varak 

kopmuştur. 

71b Ẓarīfī Allāh Allāh bu perī-ruḫ nice 

dilbercük olur 

Yāḫud ol ʿārıż-ı gülgūn ne 

semenbercük olur 

Bu Ẓarīfī ne sözi kim dişi vaṣfında 

dėye 

Lüʾlüʾ-i lālā mı cevher ü gevhercük 

olur 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ẓarīfī Fermāyed 

Lālā: Mecmuada “lāle” 

şeklinde yazılmıştır. 

72a Ġavrī ʿĀşıḳ-ı dil-fitādeyem el benüm ü 

etek senüŋ 

Ṣādıḳ u ṣāf u sādeyem el benüm ü 

etek senüŋ 

Ġavrī’yi niçe yaḳasın odına ḳarşu 

baḳasın 

Ṣu gibi nola aḳasın el benüm ü etek 

senüŋ 

Gazel/ 

5 beyit 

 -..-/.-.-/-..-/.-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

72b Ġavrī Cevrüŋ-ile ṣafādayam el benüm ü 

etek senüŋ 

Derdüŋ-ile devādayam el benüm ü 

etek senüŋ 

Ġavrī ḳapuŋda bendedür ṣormaduŋ 

anı ḳandadur 

Derdüŋ-ile fıgendedür el benüm ü 

etek senüŋ 

Gazel/ 

5 beyit 

 -..-/.-.-/-..-/.-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

73b Ġavrī Şehā devrān-ı ḥüsn içre be-ġāyet ḫūb 

olasın sen 

Revā mıdur ki aġyāra varup mensūb 

olasın sen 

Taḥammül ėt cefāsına ḳanāʿat eyle 

hicrine 

Belāya ṣabr ėder-iseŋ belī Eyyūb 

olasın sen 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

74a Ġavrī Eşküm o deŋlü aḳdı āḫir ki ḳanı çıḳdı 

Ṣandum ki nevḥa-ile Nūḥ’uŋ ṭūfānı 

çıḳdı 

Eşʿāra meyl ėderken Ġavrī 

mülāzemetle 

Göŋlinde şiʿrüŋ āḫir dür gibi kānı 

çıḳdı 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

74b - Sāḳiyā vaḳt-i ṭarabdur bāde ṣun 

ṣahbā-y-ile 

Kim açıldı her ṭaraf gül nergis-i 

raʿnā-y-ile 

Cennete döndi çemenler lāle-yi 

ḥamrā-y-ile 

(….) 

Gazel/ 

2 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Sayfa kopmuş olmalıdır. 

Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmûada 
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bulunduğundan beyit 

Divan’ından 

tamamlanamamıştır. 

Makta beyti bölümüne 

mecmûadaki son mısra 

yazılmıştır. 

75a Ġavrī (….) Nev-cevān ṣanma cihānı aŋa başuŋ 

ḳoşmaġıl 

Kim niçe biŋ nev-cevān yėmiş-durur 

bu çarḫ-ı pīr 

Gazel/ 

13 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

- 

Matla beytinin 

bulunduğu sayfa kopmuş 

olmalıdır. Gavrî 

Dîvânı’nın tek nüshası bu 

mecmûada 

bulunduğundan eksiklik 

Dîvân’dan 

tamamlanamamıştır.” 

76b Ġavrī Muṭrib elüŋe sāzuŋı al vaḳt-i 

ṭarabdur 

                            Çal çeng ü def ü 

ney 

ʿAyş eyleme bir kişi bu demde 

ʿacebdür 

                            Gül mevsimidür 

hey 

Ėrmedi-y-ise ṣanʿat ile Şeyḫī’ye 

şiʿrüŋ 

                             Var Türkī[yi] terk 

ėt 

Ėy Ġavrī (.…) 

                     Ḳıl defterüŋi ṭay 

Müstez

ad/7 

beyit 

 --./.--./.--./.-- 

           --./.-- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Makta beytinde mısraʿın 

devamı boş bırakılmış 

veya silinmiş olmalıdır. 

77a Ġavrī Ḥüsn-ile ʿālemde dilber nūrdur 

Yüzini gören dėdi ki ḥūrdur 

ʿĀşıḳa baş oynamaḳ destūrdur 

ʿIşḳ-ile Ġavrī daḫı meşhūrdur 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī li- Ġavrī ʿAzze 

Naṣruhū 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

77b - Dilberā zülfüŋ ʿaceb reyḥān-imiş 

Ḥüsnüŋe ʿāşıḳ senüŋ ḥayrān-imiş 

Sevdügüm bir dilber-i cānān-imiş 

Ḥüsn içinde Yūsuf-ı Kenʿān-imiş 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. Şiir, 

mahlas taşımamakla 
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birlikte Gavrî Dîvânı’nın 

bu mecmûadan yapılan 

her iki neşrinde (Yalçın, 

2002; Yavuz, 2002) de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

77b - Gel ki ʿışḳuŋ baġrumı ḳan eyledi 

Sīnemi gör kim ne biryān eyledi 

İşümi her gėce efġān eyledi 

Gözlerüm yaşını ṭūfān eyledi 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. Şiir, 

mahlas taşımamakla 

birlikte Gavrî Dîvânı’nın 

bu mecmûadan yapılan 

her iki neşrinde (Yalçın, 

2002; Yavuz, 2002) de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

78a - Tende cānum ḳalmadı cān isterem 

Cān içinde gör ne cānān isterem 

Derdlü oldum u dermān isterem 

Cānumı yoluŋda ḳurbān isterem 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır.Şiir, 

mahlas taşımamakla 

birlikte Gavrî Dîvânı’nın 

bu mecmûadan yapılan 

her iki neşrinde (Yalçın, 

2002; Yavuz, 2002) de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

78a Ġavrī Tabiʿ-i dünyā olanlar ḳıldılar ʿömri 

telef 

Ḳul lehum in yentehū yeġfir lehum 

mā ḳad selef 

Ṭumṭuraḳ-ı salṭanat baş aġrusıdur 

Ġavriyā  

Gerçek ululuḳ dilerseŋ faḳr ile gözle 

şeref 

Gazel/ 

9 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Ṭumṭuraḳ: Mecmuada 

“ṭumṭaraḳ” olarak 

harekelenmiştir. 
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79b Ġavrī Ben güneh-kāram İlāhī tevbeme olġıl 

mucīb 

Çünki saŋa ilticā ėder baʿīd ü hem 

ḳarīb 

Ġavrī’nüŋ suçın baġışla ol ḥabībüŋ 

ḥaḳḳı-çün 

Çünki cümle derdi olan derdine 

sensin ṭabīb 

Kaside/ 

5 beyit 

münâcâ

t 

-.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

80a Ġavrī Ġırre olanlar cihāna ėrmediler 

ḥażrete 

Nefse zillet vėrmeyenler ėrmeyiser 

ʿizzete 

Çār yārüŋ ḥaḳḳı kim onlar çihār 

erkān-durur 

Yüzine urma günāhın ėrdüginde 

ḥażrete 

Kaside/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Ġırre: Mecmuada “ġarre” 

olarak harekelenmiştir. 

81a Ġavrī Eyā men cefnühū seherü’l-leyālī 

Ve ḳalbün ʿan fiʿālü’l-ḫayri ḫālī 

Ve ṣalli ʿalāü’n-nebiyyi’l-Hāşimī 

Nebiyyü ṣādıḳu ḥasenü’l-ḫiṣāli 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

82a Ġavrī Cemālüŋ bāġınuŋ her kim gül ü 

gülzārını bilmez 

Niçe zār ėtse bülbül teg anuŋ 

gülzārını bilmez 

Bu Ġavrī göŋlini görür gözüŋ bīmār 

ėder her dem 

Çü bīmār ėtmesin bilür ne-çün 

tīmārını bilmez 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

82b Şerīf Sāḳiyā eyyām-ı güldür ṣun bize bir 

cām-ı Cem 

Muṭribā hengām-ı müldür sāzı söylet 

niçe dem 

Sözlerini sūznāk eyledügi budur Şerīf 

Ġavrī gibi ister adı ola ʿālemde ʿalem 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū  

Şair, Diyarbekirli Şerîfî 

olmalıdır (Yavuz, 2002: 

31). 

83b Şerīf Getürdi rūḥ-ı ḳuds-ile beşāret Ḫıżr 

ḳatından 

Ki yārüŋ laʿli şīrīndür anuŋ āb-ı 

ḥayātından 

Sözi ʿĪsī gibi ḫalḳa vėrürse cān ʿaceb 

midür 

Kerāmet ümmete ėrer Muhammed 

muʿcizātından 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Gazelin 2 beytinde Gavrî 

mahlası, şairi övmek için 

kullanılmıştır. 

84b Şerīf Dilberā diller ʿimāret eyle ʿadl ü dād-

ile 

Günlerin ʿāşıḳlaruŋ geçürmegil 

feryād-ile 

Ġavrī’nüŋ naẓmı-durur meyl ėtdüren 

şiʿre beni 

Kişiye āsān olurmış müşkil iş üstād-

ile 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Gazelin 2 beytinde Gavrî 

mahlası, şairi övmek için 

kullanılmıştır. 

85b Şerīf Ḫōş oldı ḫōş sulṭānumuz sulṭāna 

ṣıḥḥat yaraşur 

Devrān bizüm devrānumuz Sulṭān 

Ġavrī cānumuz 

Kaside/ 

13 beyit 

Sıhhatn

â-me 

--.-/--.-/--.-/-

-.- 

Şerīf Fermāyed 
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Yolına ḳurbān cānumuz sulṭāna 

ṣıḥḥat yaraşur 

Ṣaġ olsun sulṭānumuz sulṭāna ṣıḥḥat 

yaraşur 

87a Ġavrī Ḳaşlaruŋı çatuban göŋlümüze vėrme 

melāl 

Hey ala gözlüm bizimle ėtmegil 

mekr-ile āl 

Naẓm-ile ėrdüŋ Niẓāmī’ye bugün ėy 

Ġavrī sen 

Saŋa taḥsīn ėder-idi diŋlese şiʿrüŋ 

Kemāl 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

88a - - - -  - Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

87b sayfasının sonuna bu 

başlık konulmuş olup 88a 

sayfasında Ahmed 

Paşa’nın “laʿl” redifli 

şiiri bulunduğundan 

arada kopuk varak/lar 

olduğu anlaşılmaktadır. 

Gavrî’nin şiiri 

kaybolmuştur. 

88a Aḥmed [Lüʾlü dişüŋ kim olmış aŋa perde-dār 

laʿl 

Her dānesi düşürdi gözümden hezār 

laʿl] 

Dünyā ḫarācı dürc-i ḫazīneŋde derc 

olup 

Her gün ḳapuŋda ḫarc ola yüz biŋ 

ḳaṭar laʿl 

Kaside/ 

52 beyit 

medhiy

e 

--./-.-./.--./-.- – 

Sayfa kopukluğundan 

dolayı şiir baştan 

eksiktir. Matla beyti 

Dîvân’dan (Tarlan, 

1992a: 48) alınmıştır. 

93b Aḥmed Ėy muḥīṭ-i keremüŋ ḳaṭresi ʿummān-

ı kerem 

Bāġ-ı cūd ebr-i kefüŋden ṭolu bārān-ı 

kerem 

ʿÖmr-i ḫasmuŋ ėre tārīḫ gibi pāyāna 

Nāmıŋı nāme-yi iḳbāl ėde ʿunvān-ı 

kerem 

Kaside/ 

30 beyit 

medhiy

e 

..--/..--/..--

/..- 

Ḳaṣīde li-Aḥmed Pāşā 

97a Aḥmed Caʿd-ı zülfüŋ kim melāḥat ṭopınuŋ 

çevgānıdur 

Yaraşur yüzüŋde kim ḥüsn ü bahā 

meydānıdur 

Şehriyārā ḥaşr[e] dek Yezdān 

vücūduŋ şehrini 

ʿİzzet-ābād eylesün kim devlet 

ābādānıdur 

Kaside/ 

45 beyit 

medhiy

e 

-.--/-.--/-.--/-

.- 

Ḳaṣīde li-Aḥmed Pāşā 



Meryem ŞENTÜRK ÇOBAN 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
130 

102a Aḥmed Ursa yüzine ṣubḥ-dem ol gül-ʿiẕār āb 

Dīdārı cezbesinden olur bī-ḳarār āb 

Tīġ-ı cihān-küşāŋa muṭīʿ oldı āsumān 

Olduḳca āsiyā-yı cihāna medār āb 

Kaside/ 

33 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

106a Aḥmed Vėrüp sitem-i ʿışḳuŋ eline ėy dōst 

Kim derdi ki ben cānumı oda yaḳam 

ėy dōst 

Aḥmed sözini yazıcak özüm göyünür 

kim 

Kāġad ṭutuşup odlara yanar ḳalem ėy 

dōst 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Temmetü’l-Ḳaṣāyid li-

Aḥmed Pāşā Raḥmetu’l-

lāh İntiḫāb-ı Ġazeliyyāt-ı 

Emlaḥu’ş-Şuʿarā Aḥmed 

Pāşā Raḥmetu’l-lāhi 

ʿAleyhi 

106b Aḥmed Bu ġamze degül belādur ėy dōst 

Bu ḫande degül cefādur ėy dōst 

Niʿmet bileli belāŋı Aḥmed 

Bālāŋ-ile mübtelādur ėy dōst  

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

107b Aḥmed Bu ḫaṭ mı ya sebze-zār ėy dōst 

K’oldı aŋa sebze zār ėy dōst 

Düşmen sitemi mi şerḥ olınsun 

Yā ġuṣṣa-yı rūzigār ėy dōst 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

108a Aḥmed Ol büt-i Çīn ü Ḫıṭā kim ṭurre-yi 

mişgīni var 

Ne ḫaṭāmız gördi kim ebrūlarınuŋ 

çīni var 

Bister-i nesrīnde yatan gül ne bilsün 

ḥālini 

Bülbül-i dil-ḫastenüŋ kim ḫārdan 

bālīni var 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

109a Aḥmed Ser-nāme-yi cemālüŋe ḳaşuŋ nişān 

çeker 

Cān ṣafḥasına ter raḳam-ı dil-sitān 

çeker 

Bu ġamzeler ḫadengi mi yā tīr-i sīne-

dūz 

Yā tīġdur ki Ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān 

çeker 

Gazel/ 

8 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

110a Aḥmed Lāle-yi pür-ḫūn ėden gül-gūn 

yaŋaġuŋ rengidür 

Nergisi meftūn ėden cādū gözüŋ 

nīrengidür 

Yārüŋ aġzı yarını medḫ ėtse Aḥmed 

dėr gören 

Bu ne ṭūṭīdür ki şīrīn sözi şekker 

tengidür 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

111a Aḥmed Gördüm yüzüŋi ėdemezem ėy nigār 

ṣabr 

Zülfüŋ ġamından oldı baŋa zehr-i 

mār ṣabr  

Raḥm ėt dil-i şikestesine Aḥmed’üŋ 

k’ėder 

Zülf ü ruḫuŋ ḫayāl-ile leyl ü nehār 

ṣabr 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

111b Aḥmed Āh kim ʿömrüm cihān milkiŋde 

cānānsız geçer 

Aḥmed-i dil-ḫasteden ḥüsnüŋ zekātın 

yıġma kim 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 
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Ben cihān milkin nėderem çün-ki cān 

ansız geçer 

Ġam bucaġında yatup derdüŋle 

dermānsız geçer 

112b Aḥmed Mıṣr-ı ḥüsnüŋ ḥaḳı ėy Yūsuf-ı 

Kenʿān-ı Mıṣır 

Utanur laʿl-i lebüŋden şekeristān-ı 

Mıṣır 

Ḫōş şeker-rīz olur Saʿdī-yi Şīrāz gibi 

Aḥmed’üŋ sözlerin oḳursa ġazel-

ḫvān-ı Mıṣır 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

113b Aḥmed Ḥikmetde aġzı mubṭil-i ḳavl-i 

ḥakīmdür 

Kim manṭıḳında noḳṭa-yı vehmī dü-

nīmdür 

[ʿIşḳum cerīmedür dėyü incinme 

Aḥmed’ā 

   K’ol şāh-ı cürm-pūş bilürsin 

kerīmdür] 

Gazel/ 

11 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

Makta beyti Dîvân’dan 

alınmıştır (Hayal, 2022: 

253). 

114b Aḥmed Yanuŋda müddeʿī ėy cān yaraşmaz 

Nedīm-i ḥüsnüŋüŋ nā-dān yaraşmaz 

Cihānı devletüŋ maʿmūr ėderken 

Bu göŋlüm Kaʿbe’si vīrān yaraşmaz 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Velehū Eyżan 

115b Aḥmed Rāz-ı dehenüŋ beyāna ṣıġmaz 

Yoḳ yoḳ ne beyān gümāna ṣıġmaz 

Fürḳat demidür ḳo şiʿri Aḥmed 

Maḥşer günine terāne ṣıġmaz 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

116a Aḥmed Bir dil mi ḳalmışdur bu tīr-i 

ġamzeden ḳan olmamış 

Bir cān mı vardur ol kemān ebrūya 

ḳurbān olmamış 

Gülden ḳoḫuŋ alup seḥer āh ėtse 

Aḥmed derd-ile 

Bülbül bulunmaz bāġda bir baġrı 

biryān olmamış 

Gazel/ 

7 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Velehū Eyżan 

117a Aḥmed Piste-lebsin pistede līkin şeker-güftār 

yoḳ 

Serv-ḳadsin servde ammā ki ḫōş-

reftār yoḳ 

Kimse Aḥmed gibi medḥ ėtmez 

muʿanber zülfüŋi 

Ṭūṭī çoḳdur Hind’de ammā şeker-

güftār yoḳ 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

Divan’da makta olan 

beyit mecmuada sondan 

bir önce yazılmıştır. 

118a Aḥmed Efkār-ı ʿışḳuŋ-ile dil-efgāruŋam 

senüŋ 

Dermāndeyin ki derde giriftāruŋam 

senüŋ 

Yār Aḥmed’i görüp dėdi ėy ʿandelīb-

i mest 

Zārīlıġ eyle ṭurma ki gülzāruŋam 

senüŋ 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

118b Aḥmed Bir varaḳ kāġıd-ile yār beni yād 

ėdicek 

Bu sevābı bulamaz biŋ ḳulın āzād 

ėdicek 

Aḥmed’üŋ adı kerāmetle 

dirildürd’ölüyi 

Sehv ėdüp adın anuŋ sen bir aġız yād 

ėdicek 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 



Meryem ŞENTÜRK ÇOBAN 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
132 

119b Aḥmed Ṣanemā ṣanma ki senden uṣanam 

gelmez-iseŋ 

Şemʿ-veş bezm-i ḫayālüŋde yanam 

gelmez-iseŋ 

Dil-i Aḥmed gibi ġam sengine 

mecrūḥ oluban 

Yād-ı laʿlüŋle ḳızıl ḳana yunam 

gelmez-iseŋ 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

120a Aḥmed Hey ne şīrīn-kārdur laʿl-i şeker-rīzüŋ 

senüŋ 

Hey ne müşkil fitnedür zülf-i dil-

āvīzüŋ senüŋ 

Ḫōş-dem ol Aḥmed ki ḳalbüŋ 

micmerinde her gėce 

ʿArş ḳandilin yaḳar āh-ı seḥer-ḫīzüŋ 

senüŋ 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

120b Aḥmed Gül yüzüŋde göreli zülf-i semen-sāy 

göŋül 

Ḳuru sevdāda yėler bī-ser ü bī-pāy 

göŋül 

Dėmedüm mi saŋa ṭolaşma aŋa hay 

göŋül 

[Vay göŋül vay bu göŋül vay göŋül 

ėy vay göŋül] 

Aḥmed’em kim oḳınur nāmum-ile 

nāme-i ‘ışḳ 

Germdür sözlerimüñ sūz-ile 

hengāme-i ʿışḳ 

Dil elinden biçilüpdür boyuma cāme-

i ʿışḳ 

[Vay göŋül vay bu göŋül vay göŋül ėy 

vay göŋül] 

Murabb

a/ 8 

bent 

 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

Mecmuada 1. bendin son 

mısraʿı vezne 

uymadığından burası 

Divan’dan alınmıştır 

(Hayal, 2022: 335). Son 

bend için de aynı durum 

geçerlidir (Hayal, 2022: 

336). 

122b Aḥmed ʿIşḳ tāsın çıŋradan āh u figānumdur 

benüm 

Söyleyen dillerde şimdi dāstānumdur 

benüm 

Cān-ı Aḥmed’den yaratmış cismüŋi 

cān-āferīn 

Ol bu maʿnīden dėmişdür saŋa 

cānumdur benüm 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

123b Aḥmed Çīn-i zülfüŋ mişge beŋzetdüm 

ḫaṭāsın bilmedüm 

Key perīşān söyledüm bu yüz ḳarasın 

bilmedüm 

Kaçdı Aḥmed ḥışm-ı çeşmüŋden velī 

bir kimseye 

Sāye-i zülfüŋden özge ilticāsın 

bilmedüm 

Gazel/ 

16 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

125a Aḥmed Gül istedüm diken oldı yerim ne çāre 

ḳılam 

Meger libās-ı ḥayātumı pāre pāre 

ḳılam 

Dėdüm teveccüh ėdüp öldür Aḥmed’i 

dėdi kim 

Bu kār-ı ḫayra ne lāzım ki istiḫāre 

ḳılam 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 
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126a Aḥmed Ḥikāyet-i ġam-ı [hicrān-ı yārı] mı 

dėyelüm 

Şikāyet-i sitem-i rūzigārı mı dėyelim 

Belālu bülbülin aŋup ṣorarsa Aḥmed 

dōst 

Gülüŋ firāḳunı mı zaḫm-ı ḫārı mı 

dėyelüm 

Gazel/ 

9 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 

(Hayal, 2022: 345) 

127a Aḥmed Ėy göŋül murġı ne raḥm umarsın ol 

ṣayyāddan 

Kim ṣafāsı var anuŋ dāmındaki 

feryāddan 

Ḳanda bulsun ol ki Aḥmed yėr şeker 

yėrine ġam 

Şīr uman Şīrīn’e ne şūr-ı dil-i 

Ferhād’dan 

 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

128a Aḥmed Yüz ʿāşıḳı biŋ derd-ile ṭopraġa 

ṣalarsın 

Yazuġı benüm boynuma şol ḳol ki 

ṣalarsın 

Aḥmed özenüp her güzelüŋ ḫāl ü 

ḫaṭına 

Bu ṣafḥa-i evrāḳı nėçe bir ḳaralarsın 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū Eyżan 

128b Aḥmed Miskīn göŋül sevdādadur şol ṭurra-i 

şeb-reng içün 

Ser-ḫōş gibi ġavġādadur ol çeşm-i 

şūḫ u şeng-içün 

Ḳadd-i bülendüŋ yādına Aḥmed 

yüceldüp nālesin 

Serve çıḳup feryād ėder ḳumrī aŋa 

āheng-içün 

Gazel/ 

7 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Velehū Eyżan 

129b Aḥmed Çün dehānuŋ sırrını ṣordum 

mükerrer ġoncadan  

Dėdi kim yoḳdur bu rāzı açmaġa 

bizde dehen 

Bülbül-i gūyā olup medḥ ėtse 

Aḥmed laʿlüŋi 

Ġoncalar ʿĪsī demidür dėyü çāk eyler 

kefen 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

130a Aḥmed Firāḳ-ı yāra ṣabr olmaz gidelüm bārī 

şehrüŋden 

Göŋül çün ṣındı [cebr] olmaz 

gidelüm bārī şehrüŋden 

Göŋül gör Aḥmed’e n’ėtdi ki sevdā 

ki düşüp gitdi 

Metāʿ-ı ʿaḳl[ı] ṭaġıtdı gidelüm bārī 

şehrüŋden 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

(Hayal, 2022: 370) 

130b Aḥmed Eyā perī nėcesin ḫōş mısın ṣafāca 

mısın 

Gel e beri nėcesin ḫōş mısın ṣafāca 

mısın 

Sefer ḳılup gelür Aḥmed ki dėye 

şehrümüzüŋ 

Güzelleri nėcesin ḫōş mısın ṣafāca 

mısın 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 

131b Aḥmed Sāyem żiyā vėreydi gün gibi gökde 

aya 

Dil rūşen olmaz Aḥmed cevr oḳı 

delmeyince 

Gazel/ 

8 beyit 

 --.-/.--/--.-/.-

- 

Velehū Eyżan 
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Bir dem muḳārin olsam sen serv-i 

meh-liḳāya 

Bī-revzen olsa ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

132b Aḥmed Dōstum zülfüŋ bigi ṣalındı cānum 

boynuŋa 

Yā ḳoluŋ boynuma ṣal yā düşdi 

ḳanum boynuŋa 

Şevḳden öldürmek-içün Aḥmed’e 

dilber dėdi 

Ṣalınursam nėce[dür] ėy nā-tüvānum 

boynuŋa 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

133a Aḥmed Kemend-i zülfine yārüŋ giriftār 

olmasun kimse 

Benüm şūrīde baḫtumdan siyeh-kār 

olmasun kimse 

Görelden Aḥmed’üñ ḥālin dilegüm 

Ḥaḳ’dan oldur kim 

Diyār-ı yārı terk étmekde nā-çār 

olmasun kimse 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

133b Aḥmed Dōstum bī-günāh yaḳma beni 

Olmasun her gün āh yaḳma beni 

Her gün āh ėtse sūz-ile Aḥmed 

Ḥüsnüŋüŋdür günāh yaḳma beni 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/.-.-/..- Velehū Eyżan 

134b Aḥmed Ḳanı ol dem kim severdüm ben seni 

cānum bigi 

İster-idüm cān vėrüp derdüŋi 

dermānum bigi 

Dėmedüŋ bir gün alayın Aḥmed’üŋ 

göŋlin ele 

K’ayaġa düşmiş-durur zülf-i 

perīşānum gibi 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

135a Aḥmed Nergisüŋ siḥrinden efsūn ögrenür 

sāḥir daḫı 

Düşmesün zünnār-ı zülfüŋ bendine 

kāfir daḫı 

Gül bigi nāziksin ammā nāzuŋı az 

eyle kim 

Ṭabʿ-ı bülbül bigi nāzükdür dil-i şāʿir 

daḫı 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

136a Aḥmed Gümiş serv üzre ol dilber ḳomış 

zerrīn külāh egri 

ḳamer ol reşkden tācın gėyer geh 

ṭoġru gāh egri 

Cemāli kaʿbesin gördüñ imām-ı ʿışḳa 

uy Aḥmed 

Namāz ol vaḳt müşkildür kim ola 

ḳıble-gāh egri 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

136b Aḥmed Ṣaldı āvāralıġa zülfi bigi yār beni 

Ḳıldı sevdā-zede bu baḫt-ı siyeh-kār 

beni 

Nāz-perverd-i viṣālüŋ-[durur] 

Aḥmed ḳuluŋı 

Zār ėdüp hecrüŋ ile ėtme dil-i zār beni 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

137a Aḥmed Ėy ṣubḥ-ı ruḫuŋ maṭlaʿ-ı envār-ı ilāhī 

Yüzüŋ güni dīvāne ḳılur mihr-ile 

māhı 

Aḥmed yüzine ḳarşu fiġān ėtme 

ṣaḳın kim 

Gül ḫırmenini yėle vėrür bülbülüŋ āhı 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū Eyżan 
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138a Aḥmed Bitmedi gülşende bir gül bu ruḫ-ı 

zībā bigi 

Ėrmedi bostānda bir serv ol ḳad ve 

bālā bigi 

Aḥmed’e şīrīn lebüŋden ėrişen 

düşnām-ı telḫ 

Cūşlar vėrür ṣafādan telḫī-i ṣahbā bigi 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

139a Aḥmed Nėçe bir iŋledesin derd-ile dolāb bigi 

Nėçe bir aḳıdasın eşkümi seyl-āb 

bigi 

Aḥmed’üŋ eşkine baḳ k’anda ḫayāl-i 

ruḫ-ı dōst 

Ter ü zībā görinür ābda mehtāb bigi 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

139b Aḥmed Ėy ṭalʿatı nūr-ı ṣubḥ-gāhī 

Yüzüŋ ḫacil ėtdi mihr ü māhı 

Gül yüzi senāsın ėtdi Aḥmed 

Bülbül bigi vird-i ṣubḥ-gāhī 

Gazel/ 

9 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

140b Aḥmed Çünki yėrüm dehr bāġında dikendür 

gül bigi 

Şiddet-i ʿaṣr-ile baġrum ḳan olupdur 

mül bigi 

Çeşm-i Aḥmed’de ḫayāl-i zülf ü 

ebrūŋ ėy nigār 

Baġludur zencīr-ile deryā yüzinde pül 

bigi 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

141b Aḥmed Muvāfıḳ oldı bu gėce felek zamāne 

daḫı 

Ki aydıŋ oldı gözüm ay yüzüŋle ḫāne 

daḫı 

[Çün āstīn ile gel dėr ḥarīm-i 

Kaʿbe’sine 

Ḥarāmdur saña Aḥmed bir āsitāne 

daḫı] 

Gazel/ 

6 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 

Son beyit Divan’dan 

alınmıştır (Hayal, 2022: 

420). 

142a Aḥmed Senden ayruġa eger ben dėr-isem yār 

daḫı 

Kes ḳalem gibi başumı dilümi yar 

daḫı 

Aḥmed’üŋ ṭāḳati yoḳ k’ėde 

ḳapuŋdan seferi 

Ayaġı baġlu-durur gidemez ėy yār 

daḫı 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

143a Aḥmed Gül-gūn ayaġı al elüŋe lāle yüzlü hey 

Kim ṭuta bāġ-ı ḥüsnüñi tāze nesīm-i 

mey 

Her ḫūb-rūda ḥüsnüñi Aḥmed görür 

m’idi 

Her şeyde rūşen olmasa maʿnā-yı 

küllü şey 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

144b’de bulunan son 

beyitten sonra sayfanın 

devamı ve 144a boş 

bırakılmıştır. 

144b - Niçe kim rūzgār eskir benüm ʿışḳum 

olur tāze 

Ne rencüme nihāyet var ne ḫōd 

derdüme endāze 

Niçe derdüm ola pinhān göŋül-ile ḥān 

içinde  

Feʿilātü fāʿilātün feʿilātü fāʿilātün 

Niçe şemʿ gibi ḳanum yana od ü ḳan 

içinde 

 Aruz 

Risalesi 

- Bismillāhirraḥmānirraḥī

m Hāẕā Risāletun fi’l-

ʿArūż li-Aḥmedī 

Raḥmeti’llāh 
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Feʿilātü fāʿilātün feʿilātü fāʿilātün Risâlede, aruz 

bahirlerinin adları başlık 

olarak verilip bu 

bahirlerde örnek beyitler 

verilmiştir. Bu nedenle 

birçok bahirden vezin 

kullanılmış olup bütün 

risâle tek bir vezinle 

yazılmamıştır. 

Bahir başlıklarının altına 

örnek olarak birer beyit 

yazılmıştır. Taktiʿ 

örneklerinde vezinler 

taktiʿlere ayrılarak 

gösterilirken 1 beytin 2 

mısraʿı arasına vezinler 

eklenerek bu kısım 

dörtlük hâlinde 

yazılmıştır. risâlenin 

eldeki varaklarda mevcut 

nazım birimleri 5 beyit 

ve 6 dörtlükten 

oluşmaktadır. 

147a - Çü bi-smi’llāhi raḥmāni’r-raḥīmi 

Diyesin bulasın raḥm-ı Raḥīmi 

[Muteḳārib feꜤūlun semāne merrāt 

Mutedārik fāꜤilun semāne merrāt] 

44 beyit  Aruz 

Risalesi 

.---/.---/.-- Risāle-yi ʿArūż ez-

Güftār-ı Muṭahhar 

Risale, Mutahhar b. Ebî 

Tâlib’in Ravzatu’l-

Evzân’ıdır. Risalenin son 

beyti, eserin 

Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bulunan 
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nüshasından alınmıştır 

(Aslan, 2021a: 34). 

153b Ḳāḍī Ḫudāvendā teꜤālā ve taḳaddes 

Senüŋ ḥamduŋ iledür ibtidā bes 

[Ḫudāyā ḳayġulardan ḳurtar anı 

Ki şād olsun dėye Ḳāḍī revānı] 

Mesnev

i/ 

235 

beyit 

 .---/.---/.-- Ve Eyżan Risāletu fi’l-

ʿArūżi li-Ḳāḍī ʿAbdullah 

Raḥmeti’llāh 

Eser, Kâdî Abdullah 

Münşî-yi Divriğî’nin 

yazdığı Bahrî isimli 

eseridir (Aslan, 2021b: 

213). 

190a ʿAdnī [Ey ez-nesīm-i ʿadl-ı to ḫurrem 

behār-ı mülk 

Ve’z tīġ-i bī-ḳarār-ı to ḥāṣıl ḳarār-ı 

mülk] 

 

Tā mihr ü māh u çarḫ u zemīnest ber-

ḳarār 

Bādā muʿīn diyār-ı to perver-digār-ı 

mülk 

Kaside/ 

24 beyit 

 --./-.-./.--./-.- - 

Bir önceki varakta 

mevcut musikî risâlesinin 

son varak/larıyla beraber 

ʿAdnî’nin şiiri de baştan 

eksik olmalıdır. Matla 

beyti Divan’dan 

alınmıştır (Kaska, 2022: 

32). 

192b ʿAdnī Ḳaddüŋ ḫırām-ı ṭūbīye ḥayret vėrüp-

durur 

Ḫaddüŋ gül-i cināna ḫacālet vėrüp-

durur 

ʿAdnī ḫadeng-i ġamzesin aŋduḳça 

cān vėrür 

Allāh aŋa ne ṭurfe maḥabbet vėrüp-

durur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

193b ʿAdnī Şekerüŋ zehresini şehd-i lebüŋ çāk 

eyler 

Ḳamerüŋ çihresini mihr-i ruḫuŋ ḫāk 

eyler 

Leb ü ḫaddüŋ ġamı-la lāle vü gül 

ʿAdnī bigi 

Başına ḫāk ḳuyup yaḳasını çāk eyler 

Gazel/ 

8 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ve lehū Eyżan 

194b ʿAdnī Ḳaçan ki gün gibi ol serv-i sīm-ber 

görinür 

Ṣanavber üzre çıḳup ṣanasın ḳamer 

görinür 

Göyündi derd ile pervāne-veş dil-i 

ʿAdnī 

Egerçi şemʿ bigi ẓāhirā güler görinür 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 
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195a ʿAdnī Ol serv-i māh-çihre ki gülden yaŋaġı 

var 

Cān ü göŋülde lāleleyin mihr-i dāġı 

var 

ʿAdnī gerekse derdine ṣabr ėt gerekse 

öl 

Cānānenüŋ dirīġ ki senden ferāġı var 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

196a ʿAdnī Cān ṣanavber ḳāmetüŋ yādına dil 

ṣahbā çeker 

Serv-i şādī gülşen-i cānda [bitüp] 

bālā çeker 

Yine bir meh-rū ḳamer-ruḫsār ʿAdnī 

sevdi kim 

Ḫāk-i pāyın sürme dėyü gözine ḥavrā 

çeker 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

(Yücel, 2002: 62) 

197a ʿAdnī Ol serv-i gül-ʿiẕār ki ġonca dehānı 

var 

Bir gün muḳābil olmaġa ayuŋ ne 

cānı var 

Varduḳça ʿAdnī dilbere cān tuḥfe 

iledür 

Nic’ėtsün eli boş varamaz ad ü ṣanı 

var 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

197b ʿAdnī Şerefde gün yüzine māh-ı āsmān 

ėremez 

Revişde ḳāmetine serv-i būstān 

ėremez 

Yüzüŋle yaşuŋı sīm ü zer eyle ėy 

ʿAdnī 

Ki yār dāmenine dest-i müflisān 

ėremez 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

198b ʿAdnī Dildār içün endīşe-yi cān eylemek 

olmaz 

Yoḳ nesne içün bunca ziyān eylemek 

olmaz 

Āh eyleme ʿAdnī dile geldükçe ġamı 

kim 

Mihmān var iken evde duḫān 

eylemek olmaz 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 

199b ʿAdnī Dilden cihānda her kime kim terk-i 

ser gerek 

Ġamzeŋ oḳına sīnesi yārā siper gerek 

ʿAdnī bigi muḥibleri ol māh-çihrenüŋ 

Maḥşer güninde bī-dil ü cān ḳopsalar 

gerek 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

200a ʿAdnī Şükrāne gerek terk-i ser ü cān ü ten 

ėtmek 

Ger mümkin ola kūyını bir dem 

vaṭan ėtmek 

Yüz bulduŋ ise it ile hem-ser 

dirilürsin 

Ḥaddüŋ mi-durur işbu işi ʿAdnī sen 

ėtmek 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 

201a ʿAdnī Māh öykünürse gün yüzüŋe hīç edeb 

degül 

Gün nice beŋzesün saŋa kim ġonca-

leb degül 

Ėy ḥūr ʿAdnī’nüŋ ṣımaġıl göŋül 

şīşesin 

Kim Edrene diyār[ı]-durur bu Ḥaleb 

degül 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 



BERLİN DEVLET KÜTÜPHANESİ, MS. OR. OCT. 3744  
NUMARALI MECMUA VE MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
139 

201b ʿAdnī Tīġ-ı derd ile dilersin dilümi ḫāme 

miyem 

Dest-i cevr ile bükersin bėlümi nāme 

miyem 

ʿAdniyā kimse beni bilmedi hicr ile 

esīr 

Serv-i āzāde m[i] yā māh-ı gül-

endāma mıyam 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ve lehū Eyżan 

202b ʿAdnī Gözüm yaşına raḥm ėt sürme derden 

Ki merdüm-zādedür düşmez 

naẓardan 

Yolında dilberüŋ cān vėrmeg-içün 

Eyā ʿAdnī ḥaẕer eyle ḥaẕerden 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

203a ʿAdnī Zülfüŋ niçe ʿāḳilleri dīvāne ḳılup āh 

Şimdi baŋa ṭolaşdı tevekkeltu 

ʿala’llāh 

ʿAdnī yoluŋa cān ü serin vėrdügi bu 

kim 

El-ʿabdu ve mā-yemlikuhu kāne li-

mevlāh 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 

204a ʿAdnī Cānı n’eylerdi dil-i bī-çāre cānān 

olmasa 

Bülbüle ʿālem ḳafesdür ger gülistān 

olmasa 

Ol ḳadar oldı ġam ü hicrüŋ ile ʿAdnī 

nizār 

Ki anı bilmezdi kimse āh ü efġān 

olmasa 

Gazel/ 

7 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

204b ʿAdnī Görürse gün yüzüŋüŋ ṭalʿatın ḳamer 

yėrine 

Sėzerse şehd-i lebüŋ vaṣfını şeker 

yėrine 

Ayaġuŋuŋ tozı girseydi ʿAdnī’nüŋ 

eline 

Çekeydi gözlerine sürme-yi baṣar 

yėrine 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

205b ʿAdnī Gördügümce ʿanberīn zülfi ruḫ-ı 

dildārda 

Mār-ı müşk-efşān yatupdur ṣanuram 

gülzārda 

ʿAdniyā dildār gūşına münāsibdür 

hemīn 

İşbu dür kim var-durur bu naẓm-ı 

gevher-bārda 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

206b ʿAdnī Götür niḳābı yüzüŋ nūrın āşikār eyle 

Zevāle ṣal güneşi māhı şerm-sār eyle 

Biri de ʿAdnī gibi gül yüzüŋi medḥ 

ėdemez 

Gerekse bülbüli bāġuŋda ṣad hezār 

eyle 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

207a ʿAdnī Tā laʿl-i lebüŋ ʿaksi dil-i sāġara düşdi 

ʿUşşāḳ-ı cihān cümle mey-i aḥmere 

düşdi 

ʿAdnī gibi saʿd-aḫter ü ferḫunde-

zamāndur 

Şol dil ki bugün ol yüzi meh dilbere 

düşdi 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 
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208a Aḥmed Ėy ḳaṣr-ı felek-rifʿat ü ėy ṭāḳ-ı 

muʿallā 

Yā ḳıble-yi ʿālīsün veyā kaʿbe-yi 

ʿulyā 

Bünyād-ı sarāyuŋa budur aḥsen-i 

tārīḫ 

Kim eyde mübārek ṭapuŋa ḥayy u 

tüvānā  

Kaside/ 

101 

beyit 

Medhiy

e/tarih 

--./.--./.--./.-- Ḳaṣīde-yi (….) li-Aḥmed 

Pāşā 

219a Aḥmedī Ṣubḥ-dem ʿīsī-nefes oldı eser bād-ı 

ṣabā 

Bülbüle vėrür ḫaber gül geldüginden 

merḥabā 

Aḥmedī cān saŋa mihmāndur dürüş 

ḫoş ṭut anı 

Kim ʿazīzi ḫōr ṭutmaḳlıḳ revā degül 

revā 

Kaside/ 

15 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Aḥmedī Fermāyed 

221a Aḥmedī Dil ü cān zülfüŋe ḥayrān ü şeydā 

Leb-i laʿlüŋde sırr-ı rūḥ peydā 

Süleymān ola Selmān ḳuş dilinde 

Dėr ise Aḥmedī Selmān ve minnā 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

221b Aḥmedī Ġamzeŋ cihānı ẓulm ile zīr ü zeber 

ḳılur 

Gör bu siyeh-dili ki nice fitneler 

kılur 

Ġamzeŋ oḳı niçe ki belādan bula 

küşād 

Bī-çāre Aḥmedī aŋa cānın siper ḳılur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

222b Aḥmedī Gül yüzüŋüŋ firāḳı yüregümi ḫūn 

ėder 

Şevḳı cemālüŋüŋ yaşumı lāle-gūn 

ėder 

Sehv ile müşk dėdi ise zülfüŋe 

Aḥmedī 

ʿAyb ėtme kim aŋa bu ḫaṭāyı cünūn 

ėder 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

223b Aḥmedī Zülfüŋ ḫamı çü hem-dem-i bād-ı 

seḥer olur 

Her dem hevā dimāġı ṭolu müşk-i ter 

olur 

Sür Aḥmedī gözüŋe ayaġı ġubārını 

Kim kuḥl-i cevheri göze nūr-ı baṣar 

olur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

224a Aḥmedī Ṣaçlaruŋuŋ çīni kim yėr yüzini 

miskīn ėder 

Cānları bende ṣalup göŋülleri miskīn 

ėder 

Aḥmedī cān levḥine yüzüŋ ḫayālin 

ḳıldı naḳş 

Ol ḫayāl anuŋ sözini nāzük ü rengīn 

ėder 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

225a Aḥmedī Ne cān kim ʿışḳı yoḳ ol cān degüldür 

Anuŋ kim derdi yoḳ insān degüldür 

Bu ḳuşlar dilini k’ol söylemişdür 

Süleymān’dur bugün Selmān 

degüldür 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

226a Aḥmedī Egerçi kim işüŋ cevr ü sitemdür 

Baŋa senden gelür luṭf u keremdür 

Muzaʿfer yüzümi ėtmege gül-gūn 

Ṣun ol cāmı k’anuŋ rengi baḳamdur 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 
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227a Aḥmedī Ḫūnī gözüŋ ki ʿaḳl aluban ḳaṣd-ı cān 

ėder 

Kendüye aṣṣı ėtmez ü ḫalḳa ziyān 

ėder 

Şol ḳāmet ile o lebüŋ öŋinde Aḥmedī 

Ṭoġrulıġ ile her sözi şīrīn beyān ėder 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

228a Aḥmedī Çün tāze oldı güller ü açıldı lāleler 

İçmek gerek ḥarīf ile gül-gūn 

piyāleler 

Cānuŋı istemiş k’aŋa ol yār Aḥmedī 

Ḥāşā ki er olan kişiler cāna ḳalalar 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

228b Aḥmedī Ṣaçuŋ sevādını göz kim göre ḳarara 

gelür 

Düşen göŋül bu belāya ḳaçan ḳarāra 

gelür 

Cemālüŋüŋ ṣıfatı gibi Aḥmedī dėr idi 

Ne ḫōd ḳıyāsa düşer rāst ne şümāra 

gelür 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

229b Aḥmedī Cān ṣayd ėder gözüŋ ki cihāna belā 

mıdur 

Peykān urur cigerlere tīr-i ḳażā 

mıdur 

Zār iŋler Aḥmedī gibi her gėce 

ʿandelīb 

Ol daḫı ʿışḳa bencileyin mübtelā 

mıdur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

230b Aḥmedī Şol māh-ruḫ ki ġāliyeden zülf ü ḫāli 

var 

El-ḥaḳ ne ḫūb ḫulḳ u ne zībā cemāli 

var 

Vaṣlına Aḥmedī’yi saʿādetdür 

ėrgüren 

Devletlü ḳuldur ol ki şehiyle viṣāli var 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

231a Aḥmedī Dėdüm yāra ki yüzüŋ erġavāndur 

Dėdi ki ḳāmetüm serv-i revāndur 

[Dėdüm kim Aḥmedī derdüŋden ölür 

Dėdi ne çāre ġamzem bī-emāndur] 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

Makta beyti Divan’dan 

alınmıştır (Gülüm, 2021: 

564). 

232a Aḥmedī [Niḳāb açdı yüzinden hoş-liḳā gül 

Cihānı ḳıldı pür-nūr-ı safā gül 

Serā-perde urup gül-zār içinde 

Düzetdi bülbül-i perde-serā gül 

Yüzüŋ rengini gördiler reyāḥīn 

Anuŋ-çün oldı uş ġarḳ-ı ḥayā gül 

Ayaġı tozınuŋ bir zerresi-içün 

Ṣabāya vėrdi varlıġın fidā gül 

Bahār ėrişdi vü hengām-ı reyḥān 

Zi-ẕevḳ eyyāmıdur eyyām-ı reyḥān 

Ḫaber vėrdi ṣabā zülfüŋ deminden 

Ḥasedden ditredi endām-ı reyḥān 

Beŋüŋ dāne yüzüŋde dāne-yi müşk 

Ṣaçuŋ gül yaŋaġuŋda dām-ı reyḥān 

Yüzüŋ rengi-durur ārāyiş-i gül 

Ṣaçuŋ ḳoḫusıdur ārām-ı reyḥān 

Terkib-

bend/ 

5 bend 

Medhiy

e/bahāri

ye 

.---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

Mecmûada terkib-bendin 

ilk 2 bendi ve vasıta 

beyitleri mevcut değildir. 

Her bend “ve lehu 

eyżan” ifadesi ile 

başlamıştır. İlk bend ve 

vasıta beyti Divan’dan 
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Dimāgı müşg-ile ṭolu hevānuŋ 

Niçe kim ḥüsnüŋe ḳılur senā gül 

Ṣabā binüm bigi ʿışḳuŋdan ėy yār 

Gehī dīvāne olur gāh bīmār] 

Ḫaṭuŋ bir sebzedür kim ḥayretinden 

[Yėre döküldi neng ü nām-ı reyḥān 

Duʿāsı Aḥmedī’nüŋ budur ėy şāh 

Ki ḳılsun baḫtuŋı pāy-ende Allāh] 

 

alınmıştır (Gülüm, 2021: 

564). Mürettip, vasıta 

beyitlerini mecmuaya 

almayarak ve her bendin 

başına yeni bir şiire 

başlıyor gibi “ve lehu 

eyżan” ifadesi ekleyerek 

terkib-bendin her bendini 

gazel gibi değerlendirmiş 

olmalıdır. 

Son bendinin son mısraʿı 

Dîvân’dan alınmıştır 

(Gülüm, 2021: 569). 

235a - [Tenüm cān oldı çün cāna ėrişdi 

Yine bu ḳatre ʿummāna ėrişdi] 

Göŋüle daḫı yoḳdur ġuṣṣadan ġam 

Mübeşşir çünki zindāna ėrişdi 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.-- - 

Kadı Burhaneddin 

(Ergin, 1980: 106) 

235b - Ṣubḥ-dem gözüŋ ile ʿālemi naḫçīr 

ėdelüm 

Bu gėce gördügümüz düşleri taʿbīr 

ėdelüm 

[Ger delü ḳıldı ise gözleri rāżīyuz aŋa 

Laʿlini dār-ı şifā zülfini zencīr 

ėdelüm] 

Gazel/ 

4 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

Kadı Burhaneddin 

(Ergin, 1980: 107) 

236a - ʿUḳūbetde-durur ḥāsid kimi sevdüŋ 

ki dėr 

dāyim 

Muḳaddem ṭutuban bilmez teyi 

tebdīl ėdüp yāya 

 Müfred Mu‘am

-mā 

.---/.---/.---

/.--- 

- 

[Muʿammā be-ism-i 

Yaʿḳūb] olmalıdır 

(Şentürk, 2022: 110). 

236a - Mużāriʿdür yesūmu ism-i maḥbūb 

Oḳunduḳda bilinür adı maḳlūb 

 Matlaʿ Mu‘am

-mā 

.---/.---/.-- Muʿammā be-ism-i Mūsā 

236a - Yarım ṭaş üstine bir göz ḳomışlar 

Anı bir dilberüŋ adın dėmişler 

 Müfred Mu‘am

-mā 

.---/.---/.-- Muʿammā be-ism-i 

ʿÖmer 
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TABLO 2: Mensur Bölümler Tablosu 

 

Yp. 

Nu. 

Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

181b-

189b 

- - Evvel-i ibtidā. Ṣūfiyüddīn 

ʿAbdülmümīn, andan ṣoŋra Şeyḫoġlı 

Sīnānüddīn, ṣoŋra üstād 

Kemāleddīn, andan ṣoŋra 

Nāṣırüddīn-i Farābī cemīʿ üstādlaruŋ 

ervāḥı şād olsun. Buŋlaruŋ 

edvārlarından bir nüsḫa-yı muḫtaṣar 

bünyād ėtdük sebük ve şīrīn kim 

oḳıyalar, üşenmeyeler. [182a] 

Fā’ide-yi ʿaẓīm bulalar. 

bir yol daḫı dutasın. Geldük bir ḳısma 

daḫı kim üç isim bünyād eylemişler 

üstādlar. Evvel ḳabl, ikinci meʿa, 

üçünci baʿd. Ḳabl oldur kim bir kişi 

nesne ėtmek dilese evvel ḍarb ura. 

Andan şiʿrin andan ṣavtın eyde. Meʿa 

oldur kim ḍarbın şiʿrin ṣavtın bile 

eyde. Baʿd oldur kim evvel ṣavtın 

şiʿrin andan ḍarbın ura. Bunlar 

rumūzlardur, altında günüzler vardur. 

Bu rumūz, bu günüz dėdükleri bu 

ʿilmüŋ içinde pinhān-durur. 

Musikî 

Risalesi 

- 

Eser, sondan eksik 

olmalıdır. Mecmuanın 

1a sayfasında 

mecmuada bulunan 

eserlerin bazıları ve 

müellifleri 

yazmaktadır. Burada 

yazan “ve Risāle-yi 

Eṭvār-ı Mūsıḳī li-Ḳādī 

ʿAbdi’l-lāh” ibaresine 

göre eser, Kadı 

Abdullah’a ait 

olmalıdır. 
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YAYIN İLKELERİ 

’e, Türk dili ve Türk edebiyatının tarihî ve güncel problemlerini 
bilimsel bir bakış açısıyla ele alan, bu konuda çözüm önerileri getiren, Türk dili ve 
Türk edebiyatıyla ilgili yazar ve eserleri tanıtan bilimsel makaleler ve kitabiyat 
(tanıtım-eleştiri) yazıları kabul edilir.  

’e gönderilecek yazılarda; alanında bir boşluğu dolduracak özgün 
bir makale olması şartı aranır. 

, Yaz/Haziran ve Kış/Aralık olmak üzere yılda iki sayı olarak 

yayımlanmaktadır. ’te yayımlanan makalelerin sayısında sınırlama vardır. 
Bu bağlamda dergiye gönderilen makaleler hakem süreci tamamlanmış olması 
koşuluyla sıraya konulur ve bu sıraya göre yayımlanır. 

’e gönderilecek yazıların daha önce başka bir yerde 
yayımlanmamış veya yayımlanmak üzere kabul edilmemiş olması gerekir. Daha 
önceden sadece özeti yayımlanmış bildiri ve raporlar -yazıda belirtmek kaydıyla- 
kabul edilir; ancak tam metni yayımlanmış başvurular değerlendirmeye alınmaz. 
Bilimsel bir etkinlikte sunulmuş ancak sunulduğu tarihten itibaren en az üç yıl geçtiği 
hâlde yayımlanmamış bildiriler de yayıma kabul edilir. 

’e Türkçe (diğer çağdaş Türk lehçeleri ve kullandıkları alfabeler) ve 
İngilizce yazılar kabul edilir. Ön inceleme sonucunda Yayın İlkeleri ve 
Yazım Kuralları’na uymayan çalışmalar, düzeltilmek üzere yazarına iade edilir. 

Yayın İlkeleri ve Yazım Kuralları’na uygun makaleler için hakem süreci 
başlatılır.  

'te daha önce başka bir dilde yayımlanmış makalelerin Türkçe 
çevirileri konu, içerik ve alana sağlayacağı katkı itibarıyla Yayın Kurulu'nca 
"yayımlanması uygun" bulunduğu takdirde değerlendirme sürecine alınır. 

’te kör hakemlik uygulaması yapılır. Hakem ve yazar isimleri yayın 
sürecinde de yayım sonrasında da editörlükte mahfuz tutulur. ’e 
gönderilen makaleler ön incelemeden geçtikten sonra en az iki hakem tarafından 
değerlendirilir. İki hakemden de olumsuz rapor alan makaleler yayımlanmaz. Bir 
olumlu, bir olumsuz rapor alan makale üçüncü bir hakeme gönderilir. Üçüncü 
hakemin vermiş olduğu rapora göre makalenin yayımlanıp yayımlanmayacağına 
karar verilir. Yazarlar, hakemlerden gelen düzeltme ve değişiklik taleplerine editör 
aracılığıyla itiraz edebilirler. 

 editörleri, Türkçe ve İngilizce olarak gönderilmiş olan başlıkların 
anlaşılmasını sağlamak için gerekli gördüğü yerlerde değişiklik yapabilir. Başlıkla 
beraber 150-250 kelime arasında bir Türkçe ve İngilizce özet ve 3-5 kelimelik Türkçe 
ve İngilizce anahtar kelimelere de yer verilmelidir. 

’te yayımlanan makalelerde yazının başlığı altında ortalanacak 
şekilde sırasıyla yazarın unvanı, adı-soyadı, görev yaptığı kurum ve kendisine 
ulaşılabilecek e-posta adresi bilgilerine yer verilmelidir.  

’e gönderilen makalelerin dilinin yazım ve dil bilgisi kurallarına 
uygun, sade ve anlaşılır bir dil kalitesine sahip olması gerekmektedir. 
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’e gönderilen yazıların bilimsel yayın etiği ilkelerine uygun olması 
esastır. Etik ihlali tespit edilen yazılar hakkında ilgili yerlere bildirimde bulunulur. 

’e gönderilen yazıların bilimsel sorumluluğunun yanı sıra hukuki 
sorumluğu da yazarına aittir. Yayımlanan yazılarla, belge, resim, fotoğraf, istatistik, 
tablo vb. görsel malzemeyle ilgili olarak çıkabilecek hukuki sorunlarda  
taraf ve muhatap değildir. 

YAZIM KURALLARI 

Sayfa Düzeni  

1. Yazılar, Microsoft Word programında yazılmalı ve sayfa ölçüleri aşağıdaki gibi 
düzenlenmelidir: 

Kağıt Boyutu  A4 Dikey  

Üst Kenar Boşluk  3 cm  

Alt Kenar Boşluk  2.5 cm  

Sol Kenar Boşluk  2.5 cm  

Sağ Kenar Boşluk  2.5 cm  

Paragraf Başı  1 cm  

Yazı Tipi  DEVRA  

Yazı Tipi Stili  Normal  

Yazı Tipi Boyutu 12 punto 

Blok Alıntı   İtalik (ana metinle aynı biçimde) 

Manzum Kesitler 

Dipnot Metin Boyutu  

Soldan 1,5 cm girintili 

10 punto 

Paragraf Aralığı  6 nk (sonra)  

Satır Aralığı                             

Metin iki yana yaslı 
olmalıdır. 

 

1,15 

2. Yazılarda sayfa numarası, üst bilgi ve alt bilgi gibi ayrıntılara yer verilmemelidir.  

Öz/Abstract bölümünün yazı tipi DEVRA, yazı tipi stili normal, yazı tipi boyutu 10 
punto, ilk satır girintileri 0,75 cm olacak şekilde sağ kenar ve sol kenar girintisi 1cm 
olarak yazılmalıdır. 

3. Makale içerisinde düzenli bir bilgi aktarımı sağlamak üzere ana, ara ve alt başlıklar 
kullanılabilir. Ana başlıklar (ana bölüm, kaynaklar ve ekler) büyük harflerle; ara ve alt 
başlıklar yalnız ilk harfleri büyük ve koyu karakterde yazılmalıdır. 

4. Yazım ve noktalama açısından, makalenin ya da konunun zorunlu kıldığı özel 
durumlar dışında, Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu esas alınmalıdır.  
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ATIF VE KAYNAKÇA KILAVUZU 
 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi’ne gönderilen makalelerde 
kaynak gösterme konusunda APA sistemi benimsenmiştir. Bu sebeple, dergimize 
gönderilecek makalelerin aşağıdaki kaynak gösterme sistemine uygun olması 
gerekmektedir.  

GENEL KURALLAR: 

1. Kaynakçada gösterilen bütün eser künyelerinde (kitap, tez, makale, bildiri vs.) 
tarihten sonra gelen bağımsız her bir bilgi arasına nokta konur; virgül sadece 
yazar soyadından sonra kullanılır: Polat, Nazım Hikmet (1998). Külliyâtına 
Girmemiş Yazılarıyla Ömer Seyfeddin. İstanbul: Arma Yayınları. 

2. Metin içinde açıklama yapılması gereken durumlarda dipnot da kullanılabilir. 
Dipnotta bir yayına atıf yapılacaksa yine metin içindeki atıf sistemi uygulanır: 
“Bu konuda yapılan başlıca çalışmalar için bk. (Ünver 1993; Timurtaş, 1994). 

3. Metin içinde yazarın adından bahsediliyorsa atıfta yazar adı yeniden yazılmaz: 
“Nitekim Özkul Çobanoğlu’nun (2007: 112-114) buna dair kayda değer 
tespitleri vardır.” 

4. Çeviren (çev.), tashih eden (tsh.), hazırlayan (haz.) vb. durumlarda bu isimler 
yazılırken eser isminden sonra nokta konulmalı ve parantez içinde ilgili 
kısaltma yapılarak kişinin ismi verilmelidir. 

 

1. Kitaptan yapılan alıntı 

Tek yazarlı kitaplar için: 

Metin içinde: (Tulum, 2000: 76)  

Kaynakçada: Tulum, Mertol (2000). Tarihî Metin Çalışmalarında Usûl – Menâkıbu’l-
Kudsiyye Üzerinde Bir Deneme. İstanbul: Deniz Kitabevi. 

İki yazarlı kitaplar için: 

Metin içinde: (İsen ve Macit, 1992: 103)  

  

Kaynakçada: İsen, Mustafa- Macit, Muhsin (1992). Türk Edebiyatında Tevhidler. Ankara: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları.  

İkiden fazla yazarlı kitaplar için: 

Metin içinde: (İpekten, vd., 2011: 103)  

Kaynakçada: İpekten, Haluk-İsen, Mustafa-Toparlı, Recep-Okçu, Naci-Karabey, 
Turgut (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları.  

 

2. Makaleden yapılan alıntı 

Metin içinde: (Ünver, 1993: 57) 
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Kaynakçada: Ünver, İsmail (1993). “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. 
AÜDTCF Türkoloji Dergisi. S. XI. s. 51-90. 

 

3. Bildiriden yapılan alıntı 

Metin içinde: (Levend, 1960: 171)  

Kaynakçada: Levend, Agâh Sırrı (1960). “Bilinmeyen Bir Yazarın Bilinmeyen Bir Eseri: 
Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev Mesnevisi”. VIII. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel 
Bildiriler 1957. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. s. 169-74. 

 

4. Kitap bölümünden yapılan alıntı 

Metin içinde: (Ceylan, 2002: 892) 

Kaynakçada: Ceylan, Ömür (2002). “Edebî Geleneğimiz İçerisinde Tasavvufî Şiir 
Şerhleri”. Türkler. Editör: Hasan Celâl Güzel vd.. C. 5. Ankara: Yeni Türkiye Yayınları. 
s. 891-5. 

 

5. Tezden yapılan alıntı 

Metin içinde: (Toprak, 2002: 213-4) 

Kaynakçada: Toprak, Funda (2002). Harezm Türkçesinde Fiil. Doktora Tezi. Ankara: 
Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

 

6. Ansiklopedi maddesinden yapılan alıntı 

Metin içinde: (Okay, 1989: 101)  

Kaynakçada: Okay, Orhan (1998). “Ahmed Midhat Efendi”. İslâm Ansiklopedisi. C. 28. 
İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları. s. 100-103.  

 

7. El Yazması eserden yapılan alıntı 

Metin içinde: (Dervîş Hayâlî yz.: 63a)  

Kaynakçada: Dervîş Hayâlî (yz.). Ravzatü’l-envâr. Süleymaniye Kütüphanesi. Fatih 
Bölümü. Nu: 2633. 

 

8. Gazete yazısından yapılan alıntı 

Yazarlı gazete yazısı için:  

Metin içinde: (Bardakçı: 14.05.2020)  

Kaynakçada: Bardakçı, Murat (14.05.2020). “Türkçe Fermanı Hakikaten Karamanoğlu 
Mehmet Bey’e mi Ait?”. Habertürk: 14 Mayıs 2020.  

Yazarsız gazete yazısı için:  

Metin içinde: (Milliyet: 27.05.2020)  

Kaynakçada: Milliyet (27.05.2020). Üniversitelerde Dijital Sınav Dönemi. 
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9. Arşiv kaynaklarından yapılan alıntı 

Metin içinde: (BOA. A. VKN. MHM. 1/15).  

Kaynakçada: A. Başbakanlık Osmanlı Arşivi Vakanüvislik Kalemi Mühimme Evrakı 

Not: Sadece arşiv kaynaklarının gösterimine mahsus olmak üzere dipnot sistemi 
kullanılabilir.  

 

10. Elektronik kaynaklardan yapılan alıntı 

Yayım tarihi ve sayfa numarası kayıtlı e-kitaptan yapılan alıntılarda: 

Metin içinde: (Horata, 2019: 203)  

Kaynakçada: Horata, Osman (2019). Esrar Dede Divanı. Kültür ve Turizm Bakanlığı. e-
kitap: https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-240609/esrar-dede-divani.html. (Erişim Tarihi: 
22.05.2020) 

Yayım tarihi kayıtlı e-ansiklopediden yapılan alıntılarda: 

Metin içinde: (Kesik, 2014)  

Kaynakçada: Kesik, Beyhan (2014). “Avnî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/avni-fatih-sultan-mehmed-sultan (Erişim 
Tarihi: 23.05.2020). 

Yalnızca web sitesine yapılan atıflarda: 

(Yalnızca web sayfasına atıf yapılacaksa metin içinde dipnot şeklinde gösterilir.) 

https://www.osmanliedebiyati.com/ (E.T.: 21.05.2020). 

Elektronik kaynaklar kaynakçada gösterilirken yazar adı varsa normal Kaynakça 
içinde, yoksa diğer kaynakların sonuna Elektronik Kaynaklar başlığı altında eklenir. 

Not: Web adresi yazılırken, sitenin genel sayfasının adresi değil, yazıya erişimi 
sağlanabilecek linkin verilmesine ve erişim tarihinin yazılmasına dikkat edilmelidir.  

 

11. Sözlü kaynaklardan yapılan alıntılar  

Sözlü kaynaklara derleme yapılan kişinin adı ve derlemenin yapıldığı tarih 
gösterilmelidir. Kaynakçada derleme yapılan kişiler “Kaynak Kişiler” başlığı altında 
sıralanmalıdır.  

Metin içinde: (Aslan: 12.01.1983)  

Kaynakçada: Aslan, Şeref (12.01.1983). Derleme Konusu. Derleme yeri (Köy. İlçe. İl): 
Kaynak kişinin yaşı  

Aslan, Şeref (12.01.1983). Bir Masal (Akıl ile Devlet). Arpaçay Mah.. Akçalar (Keçebörk) 
Köyü. Kars: 37. 

Not: Sözlü kaynaklarda derleme yapılan kişinin adı ve derlemenin yapıldığı tarih 
gösterilmelidir. Kaynakçada derleme yapılan kişiler “Kaynak Kişiler” başlığı altında 
sıralanmalıdır. 

 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-240609/esrar-dede-divani.html
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/avni-fatih-sultan-mehmed-sultan
https://www.osmanliedebiyati.com/

